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THE HUZUR TREASURY PLATES BELONGING TO THE 
за VISHNU ТЕМРІЕ АТ TIRUVALLA. 


. The inscription which is edited below is engraved upon а set of ссррег- 
plates, which must originally have consisted of no less than forty-four plates, each 
measuring eighteen inches in length and three and three fourth inches in breadth. 
It is quite probable that the set was not bound by a ring, for, the ring-holes of the 
plates are so small that a sufficiently strong ring, necessary for binding this very 
heavy set of copper-plates, could not be passed through them. Again, the holes do 
not show signs of crushing and deformation generally met with in copper-plate 
grants which are bound together by means of a ring. Тһе plates were left un- 
bound, perhaps because the temple authorities intended to add to the set more 
plates from time to time. Іп this set, the plates numbered 1, 4, 6, 7, 16, 32, 34 
and 41, and very likely, some more at the end are missing. The preservation of 
the inscription is excellent and the engraving has been executed by a master hand. 
There are practically no errors due to omissions or other causes. In point of the 
largeness of the number of plates, their total weight, the beauty of the engraving 
and in the preservation of the writing, this set of copper-olates is certainly га very 
remarkable one. 


From this inscription we learn that this set of copper-plates belonged to the 
Vishnu temple at Tiruvallaval, one of the thirteen divya-dzsams! in the Malainadu, 
praised by the Srivaishnava saints, Nammalvar and Tirumangai-Alvar. It was 
preserved in the Huzur Treasury for a long time and my attention was drawn to 
it by Mr. T. Lakshmana Pillai, B. a., the then Treasury Officer. It has since been 
removed to the Napier Museum, where it is kept in safe custody in the Archæolo- 
gical section. Tiruvallaval or Tiruvallah, as it is called at the present day, is the 
head-quarters of the Taluk of the same name and is one of the most densely ро- 
pulated towns in the Travancore State. It is also an influential Christian 
centre. But the chief feature of the town is the large pagoda dedicated to Vishnu, 
locally known by the name Tiruvallay-appay (more correctly, Tiruvallaval-appan), 
to which, as we have already mentioned, the set of copper-plates under consideration 

eonce belonged. 


Nothing is known about the history of these plates, how and when they 
came into the treasury and what became of the few plates that are now missing, 
Perhaps, the required information could be obtained if an earnest search ‘is made in 
the records of the Huzur Office; if any information regarding these are available 
in the Huzur Office, we may obtain a clue as to the proper place to look for, or to 
trace the person who. might be in possession of, the lost plates. 


The alphabet of the record is Vatteluttu of the so-called vertical variety and 
is of the same type as that found in the grants of Bhaskara Ravivarmen and the 


1. The other twelve places are :—Tiravanparigaram, Tiruvattàru, Tiruvànandapuram, Tiruch- 
chehgunzür, Tiruppuliyür, Tiruvanvanqdür, Tirukkadittanam, Tiruváranvilai, Tirukkatkarai, Tirumü]ikkalam, 
Tirunavay and Tiruvittuvakkoqu:—K. V. 8. ; 


а. P, Т. 2984. 500. 12-6-1920. в 
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inscriptions at Kandiyur. The most remarkable feature -of this inscription is that 

it supplies almost all the letters of the Tamil alphabet, even such rare ones as #0, 

пи апа mai No distinction is noticeable between the secondary long 4, ё and 6 AN 
anc the secondary short i, е and o, except іп the case of po and ро. Three di£—— ^ 
ferent forms of the letter za? occur. The table appended herewith contains al the 
letters and numerical symbols. Though а large number of such tables of Vat- 
teluttu alphabet have been already published by me, my justification for présent- 

ing this one again is that it is more complete than any hitherto drawn up. There 

are also a few Grantha letters scattered here and there in this record, with reference to 
whose state of evolution the age of the Vatteluttu of the present document might 

be fixed. The plates are numbered consecutively and the numerical symbols are 
engraved on the right margin of the first side of each plate. A number of 
Grantha letters are seen engraved on the left margin, which also mark the order 

of the pages. They censist of five groups which are as follows:— 


L —, nna, nya, —, jhra, —, —, pra and dre. 

IL ma, mna, mana, mnya, mshka, тјћта, —, тоға, mpra and mare. 
ШІ. йа, thna, ћупа, thnya, thshka, thjhra, Ай, аға, рға, and thdre. 
IV. la, та, —, inya, —, Yhra, Iha, (ға, pra and ldre. 

V. pta, —, ptnna, pinya, ---, —, —, —, —,—. 

We know from a large number of cadjan manuscripts that are found in the 
Malabar country including Travancore and Cochin, that a system of pagination 
existed, in which a single letter or a group of letters, representing the number of & 
page, was employed from time immemorial, but it has practically disappeared at the 


present time. Even now old people of Malabar know what each symbol stands 
for. In this system the order of the symbols аге:— ; 


1 2 8 4 5 6 Tog 9 


na, nna, пу shka, jhra, ha, gra, ` рма, | dre. 
0 11 18.18 н 05 16 qp ag 
ша, mna, mna, mnya, mshka, mjhra, mhi, тата, mpra, 


19 20 30 40 50 60 70 80 90 100: 
mdre, tha, la, pta, ba, tra tri,’ chha, na, fia, 


Dr. Buhler says “In Brahmi inscriptions and coin-legends we find a pe- 
culiar system of numeral notation. Up to À. D. 594-95 itis used exclusivel a 
later together with decimal system. It appears also exclusively in the Bowce ina 
nuscript and the other manuscripts from Kashgar, as well as together with the 
decimal system—chiefly in the pagination—in the old manuscripts of the Jainas of 
Western India and the Bauddhas of Nepal as late ag the 16th century. And Ч 
Malayalam manuscripts have preserved it to the present day.” 2 шэг 


| Regarding this system Bendall says:—*This being so, it is well worth point- < 
ing out that in Malabar, a part of India already identified with curious survivals 
of ancient usuage, the syllabic system has been used within the present centur 
and possibly is still known. 122) > 
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In the Grammar of the Malayalam Language, by H. Gundert (2nd Ed. 
1868), written for native students in Malayalam, with section headings only in 
English, the following list is given (148 a, pp. 41-42):— 


1. na, 2. nna, 3. nya, 4. shka, 5. jhra, 6. ha, 
7. gra, 8. pra, and 9. dre. 


“Тһе forms 1 to 3 (na, nna, nya) are peculiar to this system. They аг. 
not, however, borrowed from the ordinary decimal figures. 


“4 is not 2a, but shtra. Compare Bhagavanlal Indraji in Indian Autigu- 
ary, Vol. VI, p. 44, col. 9, and p. 46 (shka). There is perhaps an r sign in 
Buhler's Tafel IN, col. 9, No. 4. 5%: 


“For 5= jhra, а curious combination, it is not easy to find a parallel, owing | 
to the rarity of jha even as a simple letter. The resemblance between some of the 
Kshatrapa forms of 5 and the contemporary forms of Ла (Buhler's Tafel II, i. 
14) is enough to account for the confusion or misreading. 


“For 6 2 Àà (Gundert) our manuscript has simply Ла. Both are doubtless 
derived from pha, the characters of these letters being very similar in Malayalam 
(an pha, ао ha). 


"7 = gra agrees with the results given by Bohler p. 75. 


.. “S=pra. Here is doubtless a misreading for Ara. In many of the early 
alphabets the resemblance between pa and ha is considerable. Б 


“9 I take as an old form О, though at present it looks like dre. lam not 
sure that some of the Nepalese forms of 9 given іп my Cambridge Catalogue 
(Table of letter Numerals) do not show an analogous corruption.” I 


` À table of numerical symbols of different ages is added herewith for enabl- 
ing students of palaeography to trace the evolution of the system of numerals used 
in the pagination of cadjan manuscripts in the Malabar Coast. | 


| The language of the inscription is distinctly Tamil for the following 
reasons:—... ' | 
a 


21. It obeys the laws of Tamil Grammar in all its details:— 


(a) ‘Declensional endings such as an, an, ағ, ür., &c., are added to 
finite verbs, unlike as in modern Malayalam; e. g. perdr (il. 29,343), vatchchür, 
“Kuduttan (1. 383, 356), kuduttàr (П. 349, 860), amaichchün (И. 351 and 552), 


(b) Foreign words beginning with r, when adopted in Tamil, take 
before them ore of the three vowels а, i, or и ; and similarly words beginning with 
y take before them i, e. g. Travi for Ravi (I. 51, 331), Trayasêkharan for Raja- 
&ekhara (1. 10-), Tyakkan for Yakshan (ЇЇ. 267, 346), Uroyani tor Rohini (4. 268, 
319), Гғатар for Raman (1. 538, 538), eic. | 


22-26) Obeys the rules of sandhi:— e, g. : 
kilakkin + tiruvadi=kilakkinriruvadi (1. 8); talai + од = talaiyodi (7. 3); 
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MÀ Е 
š ба таг + amirdušeyya = śāttiraramirduśey ya; pupam + um = pu- 
namum (which in modern Malayalam would become punavum) (1. 45); 

purat:Al + Бейиш = purattaychellum (1. 62); mannin + tódu = man- 


pinrodu (1. 65); 


Vilakku +irandu = vilakkirandu (1. 69) 5 
kannan + nàdu =kannanadu (4. 107 ) 
ul + pada==utpada (119), 
Sirumai + odi=Sirrodi (1. 131). 
Venadu + adigal = У enAttadigal (1. 200-201 ) 
mangu + Кајаћји = mukkajanju (2. 215) 
etc. etc. etc. 


9. And its vocabulary is wholly Tami]. But there are many instances in 
which the rules of Grammar are set at nought by this inscription: e. g. pilaikkil + 
santiyadigal = pilaikkilchchandiyadigal (1. 195, kottigal + Ки = kottigalkku, instead 
of kottigatku (2. 33). : р 
ul + pagarchehai = ulpagarchchai, instead of utpa? (1. 73). . : 


E Snch disobedience to the rules of . grammar is a common feature of all in- 
scriptions and need not deter us from identifying the language with Tamil. 


No doubt there are some forms which are peculiar to the modern dialect, the 
‘Malayalam, employed in this inscription: е. g. (L 19) ari for arisi ariyi, ari 
I 20), а ай for mother (1. 30), selavinolla for selavukkulla or selavinulla (1 34) 
Selavinu for selavukku (/. 32), padinàyiru (1.11), Фидаи for tudangi (/ і 17), 
Kadamman for Kadamban (2. 61), pūmiyāvo for pümiy&vadu (7. 63) пайа! for 
шин (1. a taitai 4 pune 680), etc. ` These are only dialectic differences 
and some of them, such as ala, aud 880462 are men 10 in ilo . 
peculiar to Malai-nàdu. Z ட்‌ அலல்‌ 


The early Tamil grammars, such as the Tolkappi i ing 
boundaries of the Tami]-speaking country mention the паран hills шэг ын 
ern boundary, Kumari as the southern, and the two seas as the eastern | a p Š 
ern ones. Hence, Malai-nadu is certainly included in the country tl 24 2 У 
- The customs, manners, habits, and the institutions of this land He the 5 бүр 
those of the ancient Tamil country. In course of time, due to eni Өр каз х 
' Malai-nadu, by retaining several ancient words and forms and b Pu Сон 
of certain sounds and by entire negligence of idiom (marabu) and р. ன 

“ dropping of certain endings, has developed a dialect of its own. ТІ s 1 хэв 
of even this later dialect is full of Tamil idioms, forms &c No bs ne ле 

| this class of literature could be given than the Ramacharitam aa Ч சம்‌ ue 
зал ат. | It is only in very late productions we see the Sanskrit el и 
ing ће native language. lt was at this stage, the Malayalam la ,... 

allegiance to the rules of the Tamil grammars and went on о аа 
till Dr. Gundert gave it а new-made grammar. JS CBE, Eden; 


А | ; Sir 
MalayAlis assert they have no standard grammar. : ince then and even now the 
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Below is given a list of archaic words and phrases, the meaning of some 
of which alone is found in Tami] and the Malayalam lexicons:— 


—— r n சைகை சைகை. 


Word or Phrase. 


புருய்‌ 
ஓடி 
கரி 
உபாயத்தாக்கு 
நீசாட்டுப்பள்ளி 
ஓரலஞுகச்சையிட்‌டு 
{ அகத்தருதாகில்‌ P. on 
மண்டபத்தருதாகில்‌ 
தொலியமலைக்குறவுதர்தது 
அஞ்சொன்‌ அ மேலோடிகொண்டு 
முதை c 
இருவிளக்கிலுள்ளோ 
வளரல 
வாளகமும்‌ பெண்டாளும்‌ 
உளபகாச்சை 
வாழ்பகர்ச்சை' 
வாழக்கைக்காசாண்மை 
காராணமைககூ அ 
அளளல்ப்‌ பயின்களம்‌ 
மிளா 
உரிப்பு or முரிப்பு 
சாரை. தை 
அர்நிலம்கயிற்‌ றுகிலம்போ 
பகர்ந்து படுவிது 
| LT 
அதிகரிக்கின்ற 
வாழ்னெற 
` வரிசை 
வல்லம்‌ 
பூவரி 
- இரவு mg То | АМ 
This voluminous document is of interest in more ways than one. Firstly, 
in containing a very large number of archaic terms, some of which are intelligible 
and others not. Secondly, it contains mention of several institutions, customs &c., 
which are of great importance to Sociology. Thirdly, mention is made of a large 
number of persons and places and lastly it contains astronomical details necessary 
for the calculation of the date or dates in which the entire document or portions of 
it were drawn up respectively. m 


Let us now examine the inscription, section by section, giving an abstract 
of contents and a comment on. noteworthy facts found in each section, | 


с 
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| Section 1: (8. 1 tó 86). а 
Certain lands were allotted, with their incomes fixed, for offerings to be 
made at the pandiradi раја, for a lamp, for sandal and incense and о flower- 
garlands, all to be dedicated to the deity at the pandiradi time of the day. f This 
section refers to two principal deities, one of which was set up in Ue caste! n and 
the other in the western quarter of the temple. It also refers to Vishvakséna. 
The rice offered to the eastern deity at the time of the pandiradi is required „to be 
thrown away in water, Of the remaining rice, one portion might be taken by the 
temple people and the other reserved for feeding three chhatras (students). As 
soon as the offerings were made to the deity set up in the east, the same should be 
given to the chhairas: the chhatras should be supplied with one and a half cocoa- 
nuts, nine ба/ай/ш of tamarind and one ufatkuofsalt. The pandiradi раја should 
be begun at five nāligai after day-dawn and should be finished within _three more 
пайуаї. For bathing the image, twelve pots of water should be supplied. IE the 
above mentioned duties were not attended to in the proper time allotted for each, the 
chief santiyadigal (t. е. the ра) should be made liable to a fine of twelve та of 
rice, if the remissness were on his part: the fine paid under the circumstances by 
the sdntiyadigal should be appropriated by the pa/árar-truvadt (the sannydst who 
generally has some rights and duties in the temple); if, however, the mistake is 
due to the kil-santi (the assistant pajdri), the same amount of fine should be paid 
by them also. The fines collected from the other temple servants should be taken 
by the sdntiyadigal. Five drummers should play upon their musical instruments 
at the time of bathing the image. Something more is said of these which is 
unintelligible. If any, one of these absents himself, he should pay a fine of a 
quarter kdnam of gold. Fines collected from the drummers shall go to the credit 
of the kif-santi. If this pandiradi paja suffered non-performance for a second 
day also, the various subordinates of the temple should be obliged to pay double 
the fines mentioned above. It is the duty of the samanjitan to see that the ex- 
penses met, are according to the prescribed scale. In his absence, the. santiyadigal 
should do it. Something is recorded about the rice offering. The peculiar lang- 
царе in which it is expressed is not quite intelligible. The #rálar were forbidden 
from finding fault with this item of expenditure and thereby attempting to stop it. 
He who does so should be ‘considered as having killed his own father and married. 
his own mother. He who helps him also should be classed with him. If any 
aralan did, however, do so in violation of the rules, the people of the town should 
meet and take away his lands and house and credit them to the account of the god 
Tiruvallavalappay for the expenses of the pandiradi paja. The following was the 
. Scale of pay sanctioned for the servants of the temple:— ` 
(a) to the sdntiyadigal, 200 nah (of paddy) as measured by the 
idangali; бэр К Уй : 
(0) to the 64244164, also 200 nak; _ i i 
" (c) to the supplier of the flower-garlands, 183 parat; | 
У "and (d) to the drummers, 100 para; measured by the 10: nak measure.. 


If those people who had taken out the perpetual service lease of the lands 
(karaymai) failed to provide for the expenses in due time, they should be made 
liable to pay a fine of double the amount due from them i£ remissness were to be 
of one to three days, duration. I£, however, it continued for ten days, they 


қ 


Ge 


would 
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be subjected to some heavier punishment (here the plate ends and the two subse- 
quent -plates are lost) in addition to the doubling of the amount. So much is 
contained in this section of the inscription. Let us now proceed to comment upon 
some of the noteworthy features of interest. 


(i) Pandiradi. This word literally means twelve feet. But this is the 
name given іп the Malabar Coast to the раја which is conducted at that time of 
the day when the sun stands at such an attitude in the sky as to throw the shadow 
of a man to a length of twelve feet as measured by his own foot. The time will 
then be 5% ndfigat after sunrise or in other words very near quarter past eight in 
the morning. 


That this is the time of the day for the performance of the pandiradt-pajà, 
is distinctly mentioned a little further on in this section. We have seen it stated 
that this раја should begin at 5 nafiyat after mean sunrise and should be finished 
before three more 222001 expired; in other words, the раја should not take for its 
performance less than a mula йа and more than three ndliya. 


(ii) The ordinary pajds, such as at the pandiradi consisted of abhisheka 
(or bathing of the image), burning a light, application of sandal-paste on the body 
of this image, decorating it with flower-garlands, offering incense, waving of light- 
ed camphor and offering of food. This is the procedure laid down in the Agamas 
for nityótsava or the daily puja.) 


(iii) From the mention of the fact that the food offered to the deity in the 
eastern shrine of the temple should be thrown into the water, it becomes patent 
that the deity is Siva. It is a well-known fact that food offerings made to Siva 
should not be partaken by any oue. At the time the document under considera- 
tion was drawn up, there might have existed a shrine for Siva in the eastern part 
of the temple. It might be observed here that in all important temples either of 
Siva or of Vishnu, there is generally attached to the chief shrine of Siva or of Vishnu 
that of Vishnu or Siva respectively and it is usually situated in the same temple. 
The position for the shrine of Siva is always the-east and that of Vishnu is the 

west. In inscriptions, reference is made to the Vishnu shrine as the mélai-srikdyil, : 
` the western shrine. In this section of the ins:ription, we see arrangements made 
for feeding three chhdiras. The word chhdfra means à student and occurs 
largely in inscriptions. The way in which they are required to be treated shows. 
த்‌ 


1 aad жет ge Y, | 
காரல்‌ qup 9 AAA || 


ж ж ж ж ж ж ж 


чета ан авт என்ன்‌: || 
ж ж ж ж н.ж жо о» 
емі ав, GETEA, | 
avega எனச்‌ Aad ЧНЧ, ll 
< Aniruddha-Sarmbhita. 


+ 
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Since these students would get 
ts are made for. supplying them 


the high regard paid by the donees to students. 


only cooked rice, offered to the deity, arrangemen 1 3 | T 1 
with condiments, for which half a cocoanut, three Кадаћји weight of tamarin and 
a third of a uJakku of salt is provided for each student. No mention Is ш of 
vegetables. or of pulses of any kind; how they were managing with only the 
tamarind, salt and cocoanut given them, or, if they went without vegetables, pulses, 
etc., is hard to guess. | ; ° 

(iv) In this connection it may be noted that some of the temples served as 


schools and colleges’and that students were given boarding and lodging in them. 


In the Karandgamma it is stated that the school for teaching the alphabets and 
elementary knowledge is to be situated on the north and northwest corners of the 
temple; the schools teaching the various philosophies and those for learning the Vēdas 
were also situated in the temples. For example there wasa boarding house for 95 stu- 
dents studying the Taittiriya, Talavakara and Paviliya charanas of the V édas, start- 
ed and maintained in the Vishnu temple at Parthivasckharapuram by the Ay chief, 
Karunandadakkan (Zr. Ar. Se. Vol. 1). Again, there was a similar institution at 
Kanyakumari, known by the name Srivallabhapperunjalai or the great school set up 
by Srivallabha, perhaps the Pandya (or the Ay) king of that name who lived about 
the ninth century A. D. Vyükarana and Sómasidhànta were taught, it is said, in 
the temple at Tiruvorriyür. The most remarkable epigraphical evidence on the 
subject is found in an inscription discovered at Tirumukküdal. “In this Jana- 
nàtha-mandapa were located a school for the study of the Védas, Sastras, Gram- 
mar, Rupavatara etc., a hostel for students and a hospital (ஆதலசாலை). The 
students (erf) were provided with food, bathing-oil on Saturdays and with 
oil for lamps.” Bharata and other Puranas were recited in the temples for the 
edification of the people and often the place of the Pauranika was held by eminent 
men. The Pauranika-sthana in the great temple at Srirangam was held by the 
illustrious Parasara-Bhatta, the successor of Ramanuja. Even at the present 
time, Sanskrit schools teaching several subjects are held in temples as for instance 
in the Chennakégavasvimin temple at Bélür; and in many an important temple at 
the present time there is at least a Vedic school. it is an dgamic rule that at the 
time of the Dip&rüdhana or the waving in front of the image the burning cam- 
phor, all Sastras, even such as Vydkarana, have to be read before the image and 
ae present day this custom is restricted to the recitation of small bits from the 
Védas and Prabandhas. шуба. 


(v) Every temple employs опе or more Mél-santikkars a 11-68 Кя 
The former are known ав the archakas and the latter as Ж 
Coast and the duty of the latter is to assist the Mél-santikkar | wid i В di 
bathing the image, handing over to him the vessel containine the liv icu or 
which incense is burnt, the one on which burning camphor is placed 6 | arcoal on 
fore the image &c. The Mél-Sàntikkàr is to do the раја ij 4. and waved ђе- 
pertaining directly to the image and in the central shrine 1С еүегу other duty 


(vi) The extract of. the Agama quoted in the fo t + 

that the number of pots of water required for bathing the па n ЫГ 7, states 

teen at least; whereas, our document rests satisfied with bus five i | ү 
; nan the 


least number laid down in that Agama. 


. 9 
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(vii) The system of fine called muff-trafti, that is double the amount, was 
in vogue till very recently in Malabar. According to this system, the person who 
does not fulfil his duty and causes thereby a certain amount of loss is obliged to 
make it good by paying a penalty of double thé amount. 

“2 (УІН) Many an important temple had, attached to it, some sannydsis who 
were either mathddhipatis or common sannyásis. They had sometimes the super- 
vision of the conduct of the temple business, of offering pushnanjali (worship with 
flowers) and perhaps also they participated in the teaching of the student-boarders 
of the temple; these sannydsis are referred toin the West Coast as DBhatára-tiru- 
vadi, paláva-truvadi! фе, NN 

(ix) Niüràffuppalli: this word occurs in other inscriptions of Travancore in 
the sense of abhishaka or bathing of the image of a temple. 


(x) Samanjitan appears 60. 96 the accountant of a village or the Sabha, 
In this sense it occurs in two inscriptions of the Padmanabhasvamin temple 
at Trivandrum thus:— | 22 ёо gov d қ 


1. Tiruvanantapurattu | sabhaiyunjamanjitamum Pada? ráma-bhalàra- 
tiruvadiyun-gudi. (No 40 of 84). 


2. Tiruvanantapurattu-sabhaiyum tamanjitanum Tiruvünbüdi srimuka- 
mandapattil Prajnadhyaksha-palarar taynadiyil. (No. 42 of 1084). 


(xi) Urdlar literally means the rulers of the village, i. e., the head-men, 
the city-fathers. These were rich Jenmies (landlords) and as such were perhaps. 
entrusted also with the general management of the temples in the village. They 
seem to have been claiming often more power than they actually were endowed 
with; for, we see in many inscriptions that they were forbidden from doing this or 
that act. АП the vigilance of the зађћа or the village was of no avail; for in the 
long run these Zrá/ars as hereditary trustees of temples, became really the owners of 
temples and more especially so of their landed property; at the present day they 
actually pass for the real proprietors of the temples which are under their super- 
vision. . PET | Е அ டட 

(xii) The word kdrdnmai indicated, as it does at present, а perpetual lease 
by which lands are made ovér by the trustees or managers of temples to those 
who are employed for the performance of certain duties therein. The lands so 
granted yielded very much more income than was required for the. performance of 
the duty; the excess income was meant for the sustenance of the tenant and his 
family in return for the services he rendered to the temple. 


Section 2; (Il. 87-48), | 
A number of plots of land, with their various incomes specified, are allotted 
for the feeding of Brahmanas (ағат ); out of this twenty-five . Brahmana 


1 Compare, மித்திராசக்தபுரத்த Оз4@& சுற்றுமண்‌டபத்தில்‌ WJD ஜாலழாரர்‌ Bajang 
இருச்கருளியயெ.டத்‌.து?” No. 44 of 1084 of the Colln. of Travancore inscriptions, = oF 
‚ "கண்டியூர்‌ [யாத] வேக்திரா.ன்பூநிப்பழாரர்‌ Bajang, இருக்கருளியெட்த்தில்‌ ифада? 
காம்‌ ТЕ КУУ: | < No. 45 of 1084, Ibid. 
“PGadn gw Q sagar திருச்சுற்றுமண்ட பத்தில்‌ இருக்கருளிய ஸ்ரீமுகும்தானக்க பழாரஇிருவடி 
தன்னதியில்‌ கூடிஇருக்க.? : . No. 49 of 1084, Ibid. à 
D 
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Sri-vaishnavas are required to be fed.. Mention is made next of a miner oe 
together with their income, which are dedicated in various parts of the 2 e 
the same purpose, namely, feeding of the Brahmanas. А д D x ау E 
tohgappallavaraiyan is said to have taken the lease of the agrasala | 8 Si Ч : 
in the southern district (tenndttu-agrattipulla-bimi). The name of one of the 
‘donees of lands for this purpose is Vikrama-Narayanan of Manikkamangalam. 


(i) It is worthy of note that an arrangement was made for feeding daily over 
twenty-five Brahmana Srivaishnavas in the temple at Tiruvallav&]. In this con- 
nection it may be noted that а temple served in olden days as а boarding house 
for travellers; and provision was made, not only by kings but also by private gentle- 
men and ladies for feeding some specified Brahmanas before or after the offerings 
were made to the god. „Ап instance of such a feeding occurs in. the бош -7 ndian 
Inscriptions Vol. ПІ, Part. I. p. 3 and Travancore Archaeological Series Vol. 11, 
p. 47. ; : 

(ii) Nayatoñgappallavaraiyan mentioned in this section appears to bea 
high placed citizen, most probably a chieftain under the king. It is said that he 
was entrusted with all the agrasālā lands belonging to the Tiruvallaval temple. 
We meet with a number of chieftains or officials who bore the title of Palla. 
varaiyan in an inscription at Kanyakumari (Travancore Archaeological Series 
Vol. I. p. 165 £). < . 


(iii) The names such as Vikrama-Narayanan are known as irffai-ppér. 
, Virasófiyam, an old Tamil grammar, says about the significance of such combina- 
tions as follows:— | 


| Т ni vérrumaich-charvagiya Sorkalum afindu togumüru: Sankaranukku тада- 
nayulla байан Sankaran-Sàttan: ` ‘hereafter, instances of words which drop their 
suffixes in connection with the case-ending, thus: Sattan, the son of Sañkaran is 
Sankaran-Sattay’. This „explains the exact nature of the traffai-pér. In the 
Malai-nadu itis adopted by both the makkattüyis (those who follow the patri- 
archal law of inheritance), like the Nambadiris, and the marumakkttàyis (followers. 
of the matriarchal law), like the Nayars. In the case of the former, the first part of 


the compound name is that of the father, whereas in that of the latter, it is 
generally the name of the maternal uncle ‘(kdranavan). 


Section 3; (17, 48-54), 


On the day of the Sankranti, when J upiter stood in Kanni and the sun was 
entering Dhanus, the worthies (ата and tiruvadimar) of the ‘town met in the 
yaga-mandapa, situated in front of the temple of the god Tiruvallaval-appa i; and 
Iravi-Srikanthan,, the governor of Venboli-nadu, gave to the tem pes itti- 
pēru of his land named Muttaru, which yielded 3500 kalam of paddy аа e 
and which he paid: for and purchased. “This. land was to be under the ai pe 
ment (kürünmai) “of the descendents of [ravi ` Śrīkanthaņ, who were obliged to | 

ive ten пй... hive. ыры measured by the idangah, i 
and Vil are lost). 7:072 2 6. ie | (Алиг this, plates ыг 
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(i) Tiruvadimār. This honorific title is found in connection with the 


names of rulers of countries, high placed Brahmanas, holding important offices, 
such as the headship of mathas, those that are conducting piija in temples Фе. 


(ii) One of the common phrases found in the inscriptions of Malai-n&du is 
avirédhamay-kkudi, “having met with unanimous good. feeling or without any ill: 
feeling among them.’ 


(її) Venpoli-nüdw. This name occurs also in the Cochin plates of Bhas- 
kara Ravivarman (Lp. Ind. Vol, III. pp. 68-69), where, however, it is engraved, 
as Vénüpali-nádu. In the Cochin grant another king of Venpoli-nàdu whose 
name is similar to the one of our grant, namely, Kódai Srikanthan occurs. From 
the former halves of the trrattaippér, it is evident that they are different from 
each other. The name Venpoli-nadu was, in later times, rendered into Sanskrit 
ав Bimbali-désa and its king was consequently styled the Bimbalfsa. The later 
Bimbaligas were known in the vernacular as the Tekkinküru-r&jas. The large 
back-water known as the Vémbanadukayal, lying between Alleppey and Cochin, 
also derives its name from Vemboli-nádu. Ït has nothing to do with Vémba- 
nadu, а sub-division of the Pandya kingdom, as I once mistook it. 


Section 4; (Il. 55-189). 


In this section reference is made to a number of perpetual lamps set up by 
various persons and to the lands which were granted by each for this purpose. 
Some of these were situated in a place called Chennittalai. There is a village 
bearing this name near Mavélikarai in Central Travancore. From the details 
given, we are able to infer that the cost of maintaining one perpetual lamp was 
150 parai of раду, а parai being in this particular case a measure of 8 мад... 
Some of those who set up the perpetual lamps аге the Perumal], the Nambirat- 
tiyar, the Déviyar, Kunyamudaiyar, Viratolar, Chennittalai- А diga] IràyaSegaran, 
Kumaradi of the Muttürru-mülai, Kilanadigal, Irayakésavan, the Uvachchan (the. 
drummer) of. Tiruvallaval, Pattirasaranigal (2), Exam Sangaran, the governor 
of Рига а-пада, Nambukaliyar, . Yakkan-Kodai of Peruvayalür, the Nayar of 
Komakadu, and Iranyagarbha-Vikraman of Magiļañjēri. | : 


Perumal is the common name by which a king is referred to ; compare,’ 
*Perumal -Kulasékharadéva, which ‘occurs in later Pandya inscriptions.! The жоға 
nambirattiyar occurring in the inscriptions of the Chola and Pandya countries 
refers to the queens, that is, the wives of kings: but in the Malai-nadu inscriptions 
the word seems to refer to the Ranis, the sisters and other females, such as the 
mother, maternal aunt &c., of the royal family.? Тһе word Déviydr occurring 
in the Malabar inscriptions seems to mean the cousorts of the king, who in the 
Malai-nidu are not the Ranis and whose children have no claim to the throne.?: 
The names Virasolar and Kilanadiga] are definitely known to be those of Paran- 
taka-Chola I and his queen, the mother of Rajaditya, respectively. We know 


1 Travancore Archaeological Series, Vol. I. p. 265. | 
2 See Travancore Arachaeological Series, Vol. I. pp. 175 and 177. 
3 Ibid. dvds Яах : 
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from the Anbil plates of Rajakésarivarman Sundara-Chéla (or Parántaka П), that 
Parantaka-Chola I, or Vira-Chola as he is called therein, married the daughter of 
the Kerala king Paluvéttaraiyar. Kə-kKilanadigal is distinctly mentioned to be 
the mother of Rajaditya in one of the inscriptions of Tirunamanallar.! Sennit- 
talai- Adiga] Irayaségaran is the next important name. It is not certain whether 
it refers to a person living at the time of the drawing up of this document or 
toa past donor.. Anyhow, we know of а king of the Chéra country, «called 
Rajaéskhara, whose inscription is edited in this Volume.? 
Section 5: (11. 189-199). 

This portion of the inscription enumerates the Vrischika-vilakku that were 
provided for by a number of persons, of whom one was the Sémasiyar (SOmayaji) 
of Neduvéli, | 

The solar month Vríschika is the same as the Karttigai month, а 
month peculiarly sacred for burning a number cf lamps in each house and in all 
temples; it is in this month that the dipótsva takes place in all Hindu temples. 3 

Section 6: (И. 199-215). 


This section mentions the sources of income for the sandal-paste and 
incense required for the use of the temple. Among those who had bound them- 
selves to supply sandalwood were Véenattadigal i e., the governor of Venadu, and 
Dharanivarmmar of ( Tudandalaikkal?). . А temple named Кара уагат is 
mentioned to have existed in Vélür. : 

. Section 7: (Il. 216-829). 


In this section are enumerated the plots of land given by a number of 
people for the offering of naivédya or truvamudu (food offering) to the temple 
at Tiruvallavà]l. One noticeable fact is that these plots of lands yielded mostly 
one hundred and fifty parai of paddy. From their income, four nah of 
rice were required to be cooked' and offered to the deity every day. It is “only 
in a very few instances, the donors have given lands which produced more 
than 150 parat of paddy or less. One piece of land included in this section 
was also intended for bathing the image with ghee (neyyüduvàán). The deities 
other than the chief ones for whom rice offerings had to be made are said to be 
Tiruvayambadiy-appan (2 e., Krishna) and Varahappan. One Ponniyakka-Nayan 
of Kidaüguparal made a gift of land yielding annually 75 parat which яс to 
is spent for p шоо. s ma) to the deity: “and - for meeting 
the expenses of а 64748 (dance or drama to be i 7] 
ma gaat tlle Compl) enacted probably in the kettu- 


. 1 Seep. 133, Ep. Ind, Vol, УП, 
2 Travancore Archaeological Series Vol, 11. pp. 8 f. 
80 gag ээ diarah afa: | 
RY чає எண எ IRJ ஏ | 
RENT: கிளா ஏரா! 
meray எள என்‌ іда 
எனின்‌ dig TA : | 
Padma-Sambhita, 


THE HUZUR OFFICE PLATES, 143 


The articles given are:— 19 nali of rice, two nah of ghee measured by the 
naraya - (that is пӣтаѕа) ndhi, four пай of milk, four cocoanuts, eight ripe 
plantain fruits and two nahi of Sugarcane-juice. From the list of materials given, 
one can easily see that they are meant for making akkdradalai. It is said that 
Kaliyanga-katiu was to be performed on the day of the Rohini-nakshatra that 
comes off in the month of Vrischika. Perhaps Rohini was the natal star of the 
donor*nd Vrischika was the month in which he was born. By kaliyahga-kuttu 
is probably meant the dance performed by Sri-Krishna on the hood of the serpent 
Kaliya. The honorarium to be paid to the persons who staged the Litifu was fixed 
at twenty-five parai of paddy. ; 


In this connection it is interesting to note that temples were provided with 
theatre halls, known in inscriptions under the name of küttambalam or dttattu- 
mandapam. Dramatic performances took place in these, mostly during festival 
occasions, as they still take place in the Malainadu. Special plays were composed 
for each festival by eminent pandits and sometimes even by the kings. We know 
that king Ravivarma Sangramadhira of Jayatunganadu composed. his Prady- 
umnabhyudaya to be enacted in the Padmanabhasvamin temple at Trivandrum 
during the Yatrêtsava festival. | | 


The dramas Tapatisamvarana and Subhadrá- Dhananjaya of Kulasekhara 
might also have been composed for being boarded during temple festivals. 
Again, the play called Adbhuta-paiijaram was written under the patronage of the 
Mahratta king Sahajiraja of Tanjore to be enacted in the temple of Kumbhisvara 
at Kumbhakénam on the occasion of the mahdmaghéisva celebrated annually in 
that temple? :— | 


The section continues_to enumerate the donations made to the temple for 
food offering. Some of the names of persons that occur in this part of the section 
are:—the Achchiyar of Kulakkadu, Achehutan Séduppiran of Narayanamangalam, 
Manukuladichchadévar ( Manukuladityadéva), Deviyar, Nanñaiyár of llahgunra- 
пада, the Pillaimars of Padatalaitturntti and Narayanan Sendan of Velakkidu. 

The most important of these names is that of Manukuladityadéva. Не is 
said to have granted land when he was still a yuvardja (iango-pparuvattu). 
Evidently, therefore, at the time when his grant was recorded, he had either be- 
come a king or was dead. This Manukuladityadeva is mentioned in an inscrip- 
tion of Bhāskara Ravivarman found in Tirumülikkalam as a donor to that 


1 TAME] சாரின்‌... ப fT Dae ха ћи: 
Ц.ООСЧСНСЫН TANG, FAT Yee 
eee JERA: MAFO эта: சன тате 
ணன்‌ ваваћтта எச்‌ எள்ளி: ஸி ட. 

2. ас нг» чив ட்ட ப பட்டப்‌ па | AEE 

நாதனின்‌ waa: சன்னா. тера ата arate’: 
எண்டரி: sansa: 0 ப ја ол xem 


E 


x$ EL 
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temple.! It is ascertained that Bhaskara Ravivarman ascended the throne in 
A. D. 978 аһа the date of the inscription referred to above is the 49th year of 
his reign (A. D. 1027). Therefore, Manukuladityadéva should have ruled over 
Kerala at or-before this date; if before, how long before, it 1s difficult to say from 
the epigraphical ‘evidences available at present. | i . 


In his Samkshzpa-Sáriraka, Sarvajhatman, states that he was the con- 
temporary of a king named Manukuladityadéva. The verse mentioning this king 
runs as follows:— NS 


APATITE seit o qan: 
чазаа абас: KATER | 

чї agagah iÀ 44 
ragamu ngga st аг! 


This verse has been noticed by Dr. Sir. R. 6. Bhandarkar in his History 
of Dekkan, Vol. I, part Il of the Bombay Gazetteer. He remarks that “the 
Devesvara spoken of in the first line is Surésvara, the pupil of Sankaracharya”, 
and takes Manukuladitya as “Aditya (sun) of the race of Manu, the prosperous 
king of the Kshatriya race” and attempts to identity him with the Chalukya king 
Vikramaditya IT. 


In the latest issue of the Journal of the Royal Asiatic Society of England, 
Mr. 6. V. Venkatesvara Ayyar also notices this verse referring to Manu- 
kuladitya; he also takes the name as a periphrastic one, applied to Áditya-Chola I 
of the race of Manu, that is, of the solar race. He personally does not find any 
difficulty in making this identification. But the truth seems to be quite other- 
wise. Let us proceed with the study of the life and times of Sarvajiatman from 
all available sources, in the following paragraph. 


after giving him spiritual initiation (fatvopadésa) bestowed tl jnà 
J 5) 1இ ) | ле name багуајйа- 
tman and. placed him on the pontifical seat as his future successor. He иь 


1 Travancore Archaeological Series Vol. II. p. 46. · > E 


22379 
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later on famous ás the author of the Samkshépa-Sariraka and other works. He 
is said to have adorned the pontifical seat for 70 years along with Suré$var&- 
charya and then himself for 42 years. Не passed away in Kali 2737 on the 
chaturdasi of the dark half of the Vaisakha.month of the year Anala. So far, 
Sadasivabrahméndra’s statement. Like Dr. Bhandarkar, the commentator seems 
to have taken the compound word Юёуёбуага, to be equivalent to Suré&vara and from 
this identification, made the next guess, namely, Dévé$vara alias Surésvara must be 
the same as the disciple of Sankaracharya. The Steps, by which the conclusion is 
arrived at, appear to be satisfactory, but, the colophon of the work called Pra- 
münalakshanam, also said to have been written by Sarvajüàtman, runs аз 
follows:— = E | 


ஜிகா qa: Ч наг | 
எனவ 80: TA aÈ Ом дан | 

adages а Š aosd qsa: 
GAJIKU ak анада u 


And the list of succession is given there as follows:—: 


‚ Sri Sreshthananda Pada 


(his disciple) 
Sri Dévananda Pada | 


(his disciple) 
“Sri Реуббуага Pada 


“(his disciple) - 
Sri Sarvajhatma Pada. 


From the marked resemblance between the wording of the two colophons, namely, 
those of the Samkshépa-Sariraka and the Pramdnalakshana, it seems more than 
probable that the two works were written by the same author; but, the pedigree 
of this author as given in the latter work does.not disclose any relationship with 
Sankaracharya and his matha.” Wherefrom Atmabédhéndrasarasvati got the de- 
tailed history of Sarvajhatman is not patent and in the absence of this informa- 
tion we have to take his statement сит grano salis. But one thing is certain, 
namely, that Sarvajfiatman was а contemporary of Manukuladitya, who lived, as 
we have mentioned: before, at or some time prior to the reign of Bhaskara Ravi- 
varman, that is, іп ог before 978 A. D.” His connection with the Kérala country: 
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might perhaps be inferred from his verses in the Sambkshépa-Sdriraka praising the 


god Padmanábha,! at Trivandrum.’ | 
| There is thus no doubt that Sarvajñatman lived at least six generations 
after Sahkaracharya, if we take that-the latter flourished in the first part of the 
9th century. He could not have been Sankaracharya’s disciple’s disciple as it is 
attempted to be made out by Dr. Bhandarkar and Mr. Venkatesvara Ayyar. 


That the name Manukuladitya should not be divided so as to mean Aditya 
of the race of Manu is patent from the fact that it occurs in that; form even in 
ordinary prose inscriptions, as opposed to poetic compositions. | Again one of the 
suburbs of Trivandrum is still known by the name Manukuladichchamangalam, a 
fact which clearly corroborates the view stated above. 


Section 8: (7, 329-345). 


When Jupiter stood in Mithuna and the sun in Mésha, the following 
business was transacted by the townsmen of Tiruvallaval, who had met unani- 
mously in the temple of Tiruvallaval-Appan:— Ravi Srikantan, the governor of 
Venpoli-nadu, gave to the temple of Tiruvallavà]-appan the village of Kuda- 
var which belonged to him, together with. the eighteen 9074841 (taxes?) which ac- 
crued from it and the айлаф (is it angádippátfam that is meant here 2). It 
was granted as а 174и, for which he bound himself, to pay eighteen kalanju of 
gold and 360 parai of paddy which were received as the rakshabhigam and the 
sadumurai (9). It is said that commencing from the year following the date 
mentioned above, the gold and the paddy due from the officers of the village 
of Kudavür, should be delivered over in the hands of the балай) ал annually on 
the day of Visakha in the month of Vaisakha, 


From the eighteen Љајаћји of gold thus collected, the two mél-sdntt were 
allowed to take fifteen kanam and the kil-šānti another fifteen. The balance of 
fifteen kalanju was set apart for performing five snapanas. If, by their remiss- | 
ness, they did not collect the sum as it fell due (amainjakál«ttu), Ravi Srikanthan 
would not be liable to pay the usual penalty of double the amount. Though he is 
thus exempt from the penalty, he is still bound to give the fixed amount. Rakshd- 
bhêgam shall be obtained and the property secured against the wrath of the king 
and the sdmantas.? The kilidu of Kudvür shall be subject to the decision ` 
x Sankaramarigalam. We learn incidentally that a Кајаћји was equal to tene 

anam. " ` 


1 ஏர: ளை qos 
quae என்ர | 
ரானார்‌ ag: quant i 
gafa எள்‌ mg aaay: || 
ஏன்‌ எள ஏரின்‌ | 
தரன АВА என்‌ сан fol | 
2 ‘After this occurs а passage which may be rendered thus:— 


. The aréfar shall not enter into the transaction, prevent the payment i i 
of them as sct against it, shall be deprived of their. aranmai Ge. their овса position) a the dios, ; Such 
the assembly (paradai). (К.У. 8.1 лоп), eir place in 
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Section 9: (2. 345-849).. 


Kumaran Tyakkan, the governor of Tekkinküru in Venpolimadn gave land 
for offering and a lamp; some portion of the paddy required for these, seems to 
have been derived from the village of Muttaru. He also gave а silver salver 
and a kendi (kanthi, a necklace) set with rubies. 


* From the above, it is clear that Venpoli-nadu had, at the time of this 
document, been divided, into Tekkinküxu, and Vadakkipküyu. The governor of 
the former was Kumaran lyakkam while that of the latter Iravi Šrikanthan, 


Section 10: (4, 349-360). 


On the day of Visakha which corresponded to a Wednesday, in the solar 
month Makara, when Jupiter stood in Tula, Kandan Kumaran alias Maluvakkón 
of KIlumalai made arrangements for the paichamahásabdas to be sounded on the 
occasion of offering Sribalt in the témple of Tiruvallava]- Anpag. - бу ай offerings 
are made thrice a day. During each one of these three occasions, there should be 
four Sendai, one timilai, one $égandi, one pair of cymbals and two kdyaflam, to pro- 
duce the five great sounds (panchamehasabda У. For any remissness on their part 
the persons appointed for the purpose shall be subjected to the prescribed fines 
which are not defined here. For the maintenance of the nine persons thus ap- 
pointed, the donor allotted the village named Nedumbali-nadu which belonged to 
him. From this land, thirty kalam of paddy, as measured by the Задай should 
be collected annually and delivered into the temple granary on the day of Rohini: 
in the month of Kümbham. If it is not remitte within the said date, the 
Poduvá]? should canse the villagers to make good the paddy. The meaning of the 
phrase &r taduttu vaichchukollakkadavar is not quite clear. А similar phrase 
occurs also in line 46 of the Kottayam Syrian Christian plates Мо, 114 This gift 
was caused to be made by Iyakkan Govindan of Kodikkalam, the two officers (of 
the temple) and the ‘Six hundred. | 


Section 11: (I. 360-391). 


In connection with the oil required for the temple, the following arrange- 
ment was made by the assembly of Dvadasi-ganattar which met with an unani- 
mous mind in the temple (mukkálvatfom) of Tiruvallvàlappan. The persons 
«һо had bound themselves to supply the oil should be divided into twenty divisions 

.(padayáram) and each division further subdivided into eighteen share-holders 
(pangu) making a total o£ 360 Dangu (that is, а pangu for one day in the year) 
and each one of the ‘share-holders should be obliged to measure out the stipu- 
lated oil per diem in turn, beginning from the next ensuing Chitrai-Vishu. Тһе 


1 Kandi may also be taken to mean ‘a drinking, vessel with spout’, 1 ë 
2 1t would appear that tho name Poduvd] was originally applied to the атада attached to 
temples. 27 yi ! « 
8 The meaning of the passage seems to be that if the payment is not made on the prescribed date 
# e, onthe day of Rohini in the month of Eumbham of each year, the poduva} shall have 
tho right to eject the owner {who in this case is Kandan Kumaran) aud io have tho village 
in thelr possession. [K. V. னை . Зы йы 
^: 4 Travancore Archacologica) Series, Vol. Il p. 82, "- мг 
d $ Regarding the “Six hundred”, see the Travancore Archaeological Series Vol, 11, pp. 73-74, 


` 
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twenty divisions mentioned above are: Mundaippalli, Magalan eri, Tamaraikulam 
Tehgaman belonging to Mikunram, Dévarpalli, Puxnaicheri; agar, Tenga: мий, 
Neduvéli, Mangalachehêri, Manikkamangalam and Дата, all twelve villages, 
| 2 EN ЛДЫ р The villages of Madaman 
and these shall constitute the first group (vaftam). o villages ОЕ maq у 
Magalanjeri of Peruhgolam (or Peringolam and Magilanjêri 9, І டிப்‌ of 
Kariyanadu, Idaichchéri, Cheynarrurutti, Mundaippalli, | Kurichehi, Naray:na- 
mahgalam, Pufjaippadagaram and Parambür shall constitute the second group 
(ғайат). (Іп the first half of the year), the first group $ sall supply? the oil and 
the second group shall receive it;and (in the second half of the year), the second 
group shall supply it and the first group shall receive 10. The person who de- 
fivers the oil for any day shall do so before the ‘five-feet? time of the forenoon 
(that 18, when a man’s shadow measures five feet). JË ће fails to bring it within 
the fixed time (of day), he shall be subjected to the’ fine of supplying double che 
quantity. The man who brings the oil to the temple, shall be given one пай of 
rice. If the person who has to supply the oil fails to do so, for one or two days, 
he shall be subjected to give the double of what is due from him, and if the remiss- 
ness extends to three days, he shall, in addition to the doubling of his dues, ђе 
` obliged to pay a fine of 10 тат of gold. If, however, he does not give oil for 
all the eighteen days to which he has bound himself, he should pay а fine of 6 
kalanju of gold. If the number of days during which he fails to discharge his 
duty falls between three and eighteen, he is to become liable toa fine of three 
kalanju of gold, as also double the quantity of oil . He should not he allowed to 
begin to supply ой after a. period of remissness, unless he had already paid down 
. the fine for those days. Не that fails to supply the ой for the total period of 
eighteen days, shall not, unless he pays all the fines and dues, be eligible to 
mess in the temple, (afu), associate with others (Phajfam) and hold the Jand- 
tenure ( раџат). During the days of remissness of such a person, the persons 
belonging to the remaining divisions shall assume his right and begin to provide 
the temple with ой. The share-holders are not allowed to sell or mortgige 
among themselves the lands held in tenure by them. One of the conditions im- 
posed on the idaiidan and the nralan was that they should not give permission 
to plough or lease out the land. Adducing any sort of cause, no one shall stop 
the supply of oil; misuse the land set apart for it, advise others to do so, embezzle 
the income from the lands or cease to pay such income. He that does not do as 
described above shall be subjected to a fine of fifty kalañju of gold to the temple 
another fine of twenty-five kalañju to the sabhá and a third fine of fifteen 
` kalañru to the then Koytladhikàri and shall. he treated as one who has wronged ` 
against the decrees of Malikkalam (Mi gikkalakkacheham). May this аттапое- 
ment continue for several hundred-thousand years. Е 


Section 12: (H. 391-403). . 


In this seetion are mentioned the donations made for БНН . 
ations made for supplying о ; 
for the two ayanas-of the year. They are as folow:— |. ршщ oil required 


1, It is not od that the villages of the first and 8 econd паат -torci er r mo | M 
| ; f сай ogeih number 1 { t 
x nore than twenty 


2. The word used is attuvida and 1% is taken to be another from of attuvdu. 
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Two шат оЁ oil by the people of Madaman, from (the income of) 
Erumaittanam and Venpalaichchanrar-kadv. 


One tulüm » by Alahjeri-Adigal. 
Do. » from the garden attached to Tiladamangalam. 
Do. | ^i » of Pokkandanar of Nelinnadu. 
. Do. » by багал дари Kesavan Тауап of Neydarchéri іп 
. Маплатаћрајат, from (the income of) Neduntaru. 
Four tulám » by Idaichchériyavan, from the (income of) Valava- 


nar-odi and Manaludaiyan-kari. Two шата of this 
are for the two ayanas and the remaining two {йт 
for the two Vishus. 


The oil from the income of V. ettitturai-irai. 
Section 13: (IL, 403-438). 


The following is. the schedule of expenditure to be incurred during the 
festival of Олат in the month of Avani:—The income for this item of expenditure * 
is eighty parai of paddy from a portion of the land called Veliyanarkadu belong- 
ing to Séndan Kesavan of Idaichcheri and a hundred and twenty-five рата of 
paddy from the plot of land known as the Tiravonakkari іп Munni-nàqu. .The 
following is the expenditure for the paddy thus obtained:— : 


For burning one lamp that дау-—опе uri of ghee, 
For 5 kánam of camphor—40 пай of paddy. ' 

For 10 Хатат of sandal-paste—5 242 of paddy. 
For 10 kanam of agil for burning incense--10 тай, 
Two garlands. MN I 


Seven hundred лай of rice, ав measured. by the пай measure kept in the 
temple kitchen, should be cooked and offered to the 
gods in the eastern and western shrines: out of this 
rice one half ghall be given to students, Over and 
above the sever hundred nali of rice, four пай of rice 
shall be cooked and offered to the god Varahappan; 
four пай to (the god Krishna of) Tiruyayambadi; four 
nah for the hospital (ütira-sülat) four май for the god 
Аууаруад (Arya, or Sasta); twelve ndZ for the bhüta- 
bali; sixteen naff for the Mahayakshi ( maytyakki ), ` 
Kuravan and Amandaiytir; twenty nà/ for two mel. 

emberumakkal (the modern Embráp) who are the chief 

- Sintikkdr (mél-santi) and fifty пай for five assistants 

(z. e., ki {-sdntikkdr): four nd to bhattars; four пай to ` 
Ayyappan-Emberuman; four ndi to the Ei -samanjitan ; | 
twenty лай to буе bhandáris (pandai); four nak to 
the person who supplies leaves; four пай to him who 
keeps: guard: for the drummers who beat the drums ў 
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during the offering of the sribali and for those that dis- . 


charge the duties of Velichchappadu (2 Vifikkum- 
avargal) who total thirty-three persons, each to get 
-  threa пай of rice. | Е 
Ghee, eight пад as measured by the idangali. 
Five пай ОЁ oil, as measured by the idarigal to be supplied to 
those who desire for it for their oil-bath, the cost of 
the ghee and oil being twenty-six para? of paddy. 


Pepper | one па, as measured by the гдат ја: cost of the same, 
10 nali of paddy. 
Cumin one 168, as measured by the wlakku, cost being 10 пад 
of paddy. 
Asafaetida one palam; cost two parai of paddy. 
Cocoanuts sixty. 
Ripe plantains six bunches. ` | 
Unripe plantains — seven bunches; in each of the bunches there should be, 


on an average, sixty. The paddy required to purchase 
the ripe and unripe plantains is hundred nad. 


‚ Green gram 10 nú, as measured by the idangali. 


Betel leaves `- 10,000 and proportionate quantity of arecanuts: fifteen 
para of paddy for this item. 
For four persons who sweep the inner portions of the temple, 8 та) 
| of rice. | : தல்‌ | 

For the person who supplies firewood, 20 пад of rice. 

For the potter, who supplies the temple with earthenware vessels for 
cooking, 20 над. : oo 

For adatyamirdu,) four пай, , ; ! 

“Har him who keeps account of the expenditure for the d i 

a e 

(publicly) afterwards, 5. ndhi : Жы அவப்‌ 

For four persons who knit flo®er-garlands, 8 nā% of rice, 

For those who sweep the outer portions of the temple, 8 над, 

For those who sweep the temple premises 011514 ici 

А 5 š e t 9 

(nadie gun). d ud. | he enclosure wall 

For salt, tamarind and eocoanuts, 8 paraz of paddy 

For green gram, two parai and a half, | 

Vágai-ppodi, two аад. I 

Twenty five parai of rice from seed padd 
ri for the early moria нө веб apart) from Tombar 

early morning offering on the da af 0 

F rom them 200 аад ot sacred offerings shall be М 1 k 
Sides this the additional paddy ta be paid from the js $ е 

200 па и of rice for the sacred offerings to the god oy ал 


1 Jt may mean either the cake called adai or betel leaves, 


— гиш 
НИ 
— 


є 
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5 пай of rice to each of the bhattas who discourse on the Sastras. | 


3 nali (of rice) for him who presents the hand-lamp and supplies areca- 
nuts and betel-leaves. Ё 


12 па (of rice) for four dancing girls. : Р 
And 40 parat of paddy, at the rate of six nai of paddy (each), for those 
who had to sound the beating instruments. | 


‚ Section 14: (0. 488-468). 


The following аге the items of income of rice for offerings to be made to tke | 
god Tiruvallavalappag as soon as He is roused from sleep (early in the morning) :— 
two hundred na trom Karaikkal; one hundred паћ from the plot of land known as 
Valiyaveli in Nelinnadu; two hundred над from the land called Valagattar-ddi 
set apart by Kunran Iravi of Pallam; one hundred náZ from the land, Afifianachehirai 
and thegarden attached to it; forty nahi from the garden called Palavirukkai; ten parai, 
as measured by the paraz measure of eight ná capacity, from the garden belonging 
to Kirittan (Krishnan) of Karpulai, which has been taken on mortgage by Yakkan 
(or Yachchan) Kodai; forty nd fi of seed from: the garden of Kadai Govindanar of 
Karpulai-~paral; fifty nà of seed from the land called | &marainallür-kkari; one hundr- 
ed nah of rice from the garden called Karanikadar-puraiyidam ; forty. ndah of rice 
from the garden Küpakattu-puraiyidam; one hundred 248 of seed from the odi of 

· Koyrankannar of Kaidai-pparal; fifty nali of seed from Tarruvali in the Kaidaip- 
paral-ulnadu; fifty nal of seed from the land (kari) of Mannan of Punnaik- 
kunram; fifty пай of rice from Sirumanpuraiyidam ; forty май of rice from Mani- 
yirukkum-puraiyidam; Amirdamangalattavan made arrangements for the supply 
of one hundred nái of rice and one ndhi of-ghee, measured by the здапдаћ, for the 
early morning offering (after the awakening of the god) from the rakshabhigam on 
his idaiyidu lands; this item has to be collected from the cherikkal called Elu- 
nizrar; on the day the god goes to sleep, shall be collected from the produce of 
the garden on the hill in Mannamafigalam 24 022 of rice and опе лай of ghee, 
measured by the 2447дай: fifty пай of riee from Mülérppaduvattu V arangadar- 
puraiyidam; one лай of ghee, measured by the idangaf, frora the garden of 
Govindanàr of Salappulai ; one në of ghee, measured by the tdangali, from Kunrak- 
kattu-puraidam east of Munjipparai; one hundred па of rice from the lands of 
«A yakan for the penalty that he became subject ёо. The following are the money 
income for the адпат to be made on the occasion of the god’s going into sleep:— 
ten kdnam of gold given' by Kunran Iravi of Pallam оп one hundred kalam of 
paddy produced in the Valagattarodi; ten апат of gold by Yakkiyammai of his 
family raised on the same property; ten Adnam of gold by Каргап Govindan of 
Pallam from the garden Nelinnattu-ppuraiyidam; ten ¿anam of gold on Tàr- 
anparál; two anda half känam of gold by Kandan of Marudancheri from his garden 
Sirrédi; five kanam of gold from Senbagachcheri-puraiyidam; two kalanju of gold 
to be paid by the farmers of Sennay-kari; two kajanju of gold from the kéranmai 
portion of Padainàyarmádattanütini and Kananvalkkai both in Sipukadaitturutti, 


1. The god Vishnu is ‘said to go to sleep on the Hkadagi of the bright fortiight of the month of 


Sravana and awake on the Efzdaéi of the bright fortnight of the month of Karttika; this period of four 
months is observed as the chdturmdsyaurata by the Brahmana Sannyasins and under the name of vassa by 


the Bauddhas. 
` G 
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ose; one kánam of gold from Anukkan- 
а Kuttumel, . The plots of land 
d soon atter the awakening of 


which are taken in mortgage for this purp 
valkkai; ten &ünam from Tattam-payai-valkkai an 
allotted for the seven days’ festival to be celebrate 
the god are:—(Here plate 32 is loss). 

| | Section 15: (Il. 469-479). 


This section is only a copy of the latter portion of section 8. 


| Section 16: (1. 479-486). | 
The plots of lands set apart for feeding Brahmanas (truvakkiram) are:— 


Makku-tittal; Mayilan-6di im Adanturatti; Govindanarkari on the south of 
the river, leased out for Seventy five parat of paddy; Trayingattan-véli (Rajašin- 
gattan-véli) in Valaippalli Pudukkari in Parudaittittai near the river, yielding 
75 parat of paddy, as measured by the para? of nine паћ capacity; Kurukkulaiytr- 
Mahnádu; Kanjirakkadn in the Nedungali-nadu; Kuruvéli the waste Jand and 
channel belonging to it situated in the Tamarya-nidu ; Sirvidu in [sanamangalam; 
Mudalam in Tekkanam; Kumankari and Karaippuraiyidam farmed by those who 
live in Áttüttipparambu; Anaiyadi .................. (Here plate 34 is lost). 


Section: 17 (Il. 487-581). 


The commencement of this section, which should have contained the object 
of the grant, is lost in the missing plate. Two parat from one tudavai; the in- 
come from Káttaman which is under the cultivation of the people of Panddttam; 
the garden called Nagamangala-ppuraiyidam in Irupalli-ppuraiyidam and one half 
of Irupalli-ppuraiyidam itself; four parat of paddy from the Kurrürár-karumbu; 
Salaiyarka]i; the income from Sampakakkottam; Punnaikkulam ; Sndukandalk- 
kari in Purahholi-nàdu; the garden of Mabaliyar; the garden called Pündottam; 
the garden named Poral near (or outside of) the temple (or palace, 669) ; Рааго. 
ра]айјіуаг-091, yielding 75 parai; the income of two hundred kalam, аз measured Ё , 
the ten-ná i measure, from a portion of Kallakkari whose sowing capacity is 60 ares ; 
thirty parat of paddy, as measured by the ten ndi measure, from Ва eile 
on the way to Mannintodn; the rent on Kadamankari in Niranam whose ёр 5 
capacity 15 sixty parai; the rent on Seriyudaiyarkadu’ the sowing capacity of 98 
parai; the rent of 75 parat on Kunyattarvalal; the rent on Nettali iu 1n теді wit] the 
sowing capacity of 15 parat; Pulivelipunam ; Naruvavali Panaiman; Kulappalli | ll^ 
the rent of four ратат of paddy on Kanjirappaduvam; Pada pani onida i | 
people dwelling in it; hundred nda, as measured by the idangali from Tur iE : 3 
ppuraiyidam;Tu]attarai- Eriman, twenty five parai from Punnaiveli: Pachel kih nova 
one fourth of the income from Kédaikari, (one) hundred kalam. 15 Mp 
the garden called Mandapam; Kalvéh, 15 рата in Puimaikkunram; Pe ú p А Ё rom 
hunrded ратат; Sirukalveli, thirty parat; Kaidaikkodu. fifty "amat: Pa த்‌ ns 
fifty parai; Palloveh, 20 рата; Vélakkadu near the Аа bud paduvattod n 
arkadu, 40 parai, assigned by the Adhikari; a portion of Áda noge; A Watang 
Sirumudaimarra-mandayam, seven anda half раға; Puduva le Ми за 
mudai; Sirukól-muyram; Kannanadu; thirty parai from Ka yvalāl; Pulaiyan- 
cocoanuts and tamarind; беја; Maññanavaduvam, thirty’ m ne for 
parai; the tax of sixty пай! as measured by the idarigali, Bon EE B ert) t 

, ора 42. 
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from Tiruchchérppattodi; forty пай from the ба; belonging to the god at Tula- 
tural; sixty ад from Nenmali belonging to the man at Mánikkamanrigalam ; this 
tax is (? உபாயத்தூக்கு) on Kannanidu; the rent on Kodaikannàr-küdu, 75 
parai; the land given by Devan Sendan of Madaman is N ayittikkari, fifty kalam; 
one and a half ба; in Kumanpaduvam; the same is also applicable to Koragai; the 
rent on Kólagam, 75 parai, in the division (konam) of Kadittànam, assigned by 
Nambu Naranan of Puligai; the income from the two fields viz., one third of drodi, 
which is under the cultivation of the people of Orupuyakkadu and Kattaikkalvéli, 
together 15 ратаг. | 


The following are the plots of land assigned by Nayattiyar of Mülaiyil for 
feeding students (chhdtras): the rent on Nettodi and Dévarveli in Sennittalai of. 
the sowing capacity of 60 parat of paddy: for this, there is to be updyattikku 
(2): Walachcharavéli in Muttaru-Tappadu-vam; and Kandankari, 120 parat. 


The following are the plots of lands assigned by Nilakandan Yakkaravan 
of Vadaiséri for food offering to the god:—the rent on Кадаувћ, 40 parat, belong- 
ing to Шат; the rent on Ilavanolukkam, 100 пай as measured by the гда- 
ngah, belonging to Venpalaivayal; the income of one in three from Idaiyadi, 75. 
kalam; the rent on Ilavadaiserippuray, 100 nd as measured by the idangah, be- 
longing to Venpalaivayal; the income of 19 kalam from Рауарра; Kilimanar, four 
kalam: Kottattalai, four kalam; Dévartudavai in Pallippuram, two tiiné as measur- 
ed by the double fini measure; Avaranimangalam, 4 kalam, together with Karaip- ` 
puraiyidam and Palloppalli-Kottarai; the paddy equivalent of the gold that is due 
as rent on Ayokamannur is 608 parai and a half of seed paddy; also the gold that 
is paid by the same, as such, is 33 kalañju, which has to be paid in the (temple) 
treasury.  Kiruttam (Krishnan) Devan of Vilakkilimangalam shall give, on the 
day of Ораш in the month of Avani to the god Tiruvallavalappan, 50 nali of rice, 
as measured by the ndhi preserved in the temple kitchen, being the income arising 


from his garden in Каат. 
Section 18: (J. 532-537). 


At the time when Jupiter stood in Mésha and the sun in Karkataka, 
Raman Kédaivarman of Muññi-nädu granted,—together with the rakshabhiga of 
200 parai of paddy, as measured Бу the para holding ten nài,—his valagam, 
ота ат, karai and vayal, in the presence of the members of the Dvidasigana who 
had met, without any dissensions among them, in the temple (at Tiruvallaval) for 
the requirements of oil. This shall be collected and paid on the Svati nakshatra 
day in the month of V; aiyyasi. If the idaiyidar cause any damage at Sérikkal, 
they shall be liable to a fine of one tadam of oil. U^ 


Section 19: (14. 537-542). 


At the time when Jupiter stood in Kanni and the sun in Dhanus, Raman- 
madévi of Muññinadu gave as kilidu her lands named Ifjaitturutti and Kulik- 
kadu together with their tenants to the god Tiruvallavalappan. With the income 
accruing from these lands, a food offering of 4 nahi shall be made to the god. 
The emberumakkal and the poduudl shall be paid one hundred nak of paddy, as 
measured by the %4алдай. The grant was made inclusive of Kakkai-iravam. 
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Section 20: (It. 549-843). 


The land named Vadatalai-valkkai, given by பட மாண்பை ав fine for 
having caused damage to Perugür (?) was assigned for sacred offering. 


Section 21: (Il. 544-561). 


Sendan Kumaran and his nephews of Kayirpuram, made arrangements for 24 
пай of akkaradalai from their land in the Tetigavéli-konam, | Sixty-two parat of 
seed (paddy) shall be received (as income) from Vélanilai adjoining the land Kudava- 
Jagam in Ulnadar-idaikkadu, assigned by Komara Туа қөп if Pagaiviratü. Aiyan 
Kodaivarman of Ponikkarai shall measure and give 90 parat of seed-paddy, as 

measured by the pata holding ten nazi, from the land called Sirukaduppu, 290 
' kalam. Narayanan H rishTkeéan of Punjaippadagaram made arrangements for one 
“kalam (i. 6., one meal) for feeding a Brahmana (бғайа Ағат), and assigned two- 
Вер of the produce of 100 kalam from tbe land called Manalüródi in vija- 
mudakku. Govindan Achyuten and his nephews (sister's sons) gave with libation o£ 
water to the god Tiruvallavalappan one fourth o£ fourth thousand kalam of padd y 
whith is the yield of the land called Paniehehavirutti. Dümódaran Kodai ot Palli- 
` virutti gave, with libation of water, the garden Konnaiyar-aliyam in Panichcha- 
viratti. Vilakkilimangalatt-adigal made an annual assignment of sixty ripe co- 
‘ coanuts from the garden called V ayppattukadu. For the lamp and sacred offering 
instituted by Kodai Iravi of Vanralaichchéri, Kunan Raman, the ruler of the 
smaller portion (or the yuvar&je) of Muñhinadu gave land in Chérikkal alias 
Kakkaiytir Гар ) 400 kalam (of seed). Narayanan Tirisampakan of Хацар 
palli, shall do the uties of the Adranmaikkar and of the poduvàl and measure 
out the required paddy. Three palam of tamarind and three cocoanuts as also two 
and a half Mars of gold for the early morning service, shall be supplied, The 
зайд! and tarai of Siraiyagam are (set apart) for (the service of holding) a band 
lamp and for supplying areca-nuts during the бай, | 


Section 99: (H, 569-567). 


| Paramêsvaran Soman of Marram gave, with libation of water, to the god 
Tituvallavalappay, his, garden named Siraikkarai-puraiyidam for the supply of 
flower-garlands; one of the Palara-tiruvadimar attached to the temple shall supply 
(the garlands). As rakshübhógam on this land each of the two та ий. emperu- 
makkal shall receive the (produce of) one cocoanut tree. The Pandárivár of 
Venpala-nadu shall give as haval-viruite five parai of paddy, (ав measured) by the 
parai holding eight nak. 28-52 

In addition, Maryam having been desired to be taken for gold, it w 
given. The number of garlands to be supplied daily for it a goid, it was (also) 

| Section 23: (И. 568-606). 

The paddy which should be given to the säntikkärs (aradhik 

таква) ог pajári of the god Та pa வணர்‌ is as follo ன 
From Llandurutti-kkari, 25 parai 


, Biññinam 100 as measured wn aie 
” Sémof Tlihfípam, 50 : 2 Бу the para of tex під. 
Koyil-kkari, 200 : 


етіпти- 


| п 
" * 


2 
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From Panichchavirutti or paddy from the lands set apart for this duty 


of раја, (virutti lands), just as in the case of the Ganattar, to be 
received in two instalments, measured by the (02 measure of 
nine nahi. “ ` 


Hundred cocoanuts. 


• From Kavalchchai, 200 parai measured by the parai of 

ч . | ten лай. р 

»  Pürakkanattàr-odi, Pottanganarkkari, Munronrukari and Padik- 
kirru, 100 parai of eight лай. 

» Anaimarram, | 75 parai. | 

»  Süral-mudai, 50 do. 

»  Pottepehgalam, 25 do. 

» Kulakkadu, 100 do. 

»  Paruttikkadu, i 12} do. 

», Kannanidu given to Тауар Vikraman of Kilach | 
chéri, || 20 do ; 4 

, Kattar-odi given to him of Pudi- 
kkodu, 15 do. 

»  Ponvéli above the land known as 

Ayyanadu, | 25 do. 
» -Mandilakkalam, © ^ ^. 75 do. 
»  Vaikundapuram, 19% do. 
^» Kalvéli, er © 8 do. 

» Kuryi-muttam, ` | 2 do. 

» Mandapattu-puraiyidam, (184 до. | _ 

» Kurukkannar-mayram, 25 do. 


” 


n 


9 i MED 


33. 


Iravinallar-puraiyidam in Kanyunilaikkulangarai 50 лай (as 
measured) by the ¿dñgaz. | 

| Talangal, | 80 parai. 

Naduvattu Vadudevan of Sankara- 
шайр йаш, | . . 184 do. 

Bhatta Somayaji of Vilakkilimangalam, on “the land known as 
Elumulai, . 122 рата. | 


1 Two ways of interpreting this passage other than the one given in the text may be suggested viz:— 


. (i) The paddy derived from service-lands viz. two padagaram, as measured by the tani, holding nine 
nati, shall be taken just as the ganattir. .. 


Gi) (In exchange) for the nine nali and one tani of paddy derived from service-lands, two pada- 
garam shall be raken just as the ganattar. 


In the former case, padagaram would denote a grain measure of larger capacity than the tani; and in 


_ the latter case, рададатат would mean some article other than paddy. Paddgaram is not explained in dic- 


tionaries. From the context, it appears very likely that padāgāram is a grain теавше--Е V. S. 


н 
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The residents of Pulaikkarai- | 


,.  mayram,. f 3 parai. 
» Sankaran of Senbagavéli, 124 do. 
» Naragiyamangalam, > 125 do. 
» The residents of Nanpurai- . E: 
Kayilàyam, 2 doe . е 
» The puraiyidam of Vayira- 5 
vavanan of Maryam, . 5 до. 
yw Vañjikkal: . 6 parai and (one) ufakku. 
»  Kurandiyodi 5 parai. 
» Kulakkattutarai, 12} do. 
» .Maügalappaduvam, 15 do. 
» Тһе residents of Idaichchéri 
in Ayyanadu, 10 do. 
» Sénnan of Mérchari, f 6 parat and (one) ulakku. 


» Тһе residents of Kayilayam, 2 parai. 

» Daméddaran of Dévarpalli, 124 do. 

»  Ittiyaman, one-third of the income (181001), 

»  Mulaimagai-puraiyidam, 6 parai and (опе) ulakku. 
»  Koyirpurattu-puraiyidam, .16 parai. 

» The puraiyidam of the oilmongers and Üragam, 8 parat. 
» The residents of Pallam, 6 рагай and (one) ulakku. 


» Iraññakaypan (HiranyagarbhanP) of Punnaichchéri (Here plate 
No. 41 is lost). f | 


хэн энх uuu cee nem Ne em ҮН அனை 
From Kapalimangalam, 800 най. 
» Sedingamangalam, 25 рата. 
» Pallam , 6 рата and (one) uZakku. 
Kumaran Sêndan of Penaügádu shall give 30 parat of good paddy, as 
. measured by the parai belonging to the Menmanai, on the 
eastern (ата, which is one of the three tarai. ih 
. Vasudévan of Alafijêri shall pay to the melsünti 9 parai and (one) 
ufakku of paddy for the karanmai of the. western tarai of Kula- 
kkadu. I ië : 
Dévan Vikraman of Magalanjeri gave for the kil-sanei the two plots of 
lands, viz. Тауоф in the dry-crop land in Iravinallar and the 
portion belonging to him in Ukurriyar-kadu situated in the dry- 
crop lands of Talaiyaru, 40 para. | 
he shall give more of good paddy. 
: Kéyavan Narayanan “of Kunrattür gave for mél-sánti | : 5 
portion of the fara? in Kochchappuram - which belos 42. 


г : ged to him 
and whose sowing capacity was 3 parai and one nai. | 


шад 
> 
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The same person gave for mél-sdnti one half of the puraiyidam where he 
resided and which required one half of 10 лад of seed as 
measured by the idangali. | 

Krishnan Dévan of Vilakkilimahgalam gave for mél-santi the land known 
as Kannan-kari which belonged to him and which yielded 5 

š parat of paddy. 


Section 24: (H. 606-622). 
The lands assigned for.the (individual) drummers who have to beat during 


the srī-bali and for the company of them (who have to serve during) festivals 
are :— 


In Vanjikkal, one tudai (with the sowing capacity of) 225 parai; and 
another tudat of 200 parai. . у 


Todu, 25 parat. 

Kaliru, 100 nah. 

Arappuram, 45 tüni, as measured by the tini holding 9 над. 
Tattalippuram, : 75 рата. 

Kannan-kari, f 109 do. 
Kamugudaiyan-véli, 100 wak. 

Tumbaimanal, 40 ратай. 
Paraiyan-valšl : 30 do. 


Karuntalai-mudai, consisting of two odi 25 parat. . 
Theland called Álakkalppunam assigned for the bathing of the god in 
Kurumappalli, 250 paraq. 
From Kallürpunam, 150 do. 
»  Tattaiyār-tayai, 25 do. 
»  Pàalaveli and Purattaru 25 do. 
» The eastern odi of the ратй, 25 до. 


One-third of the produce of the land called Seriyapunam in Siriya-Alakkal- 
» Ppunam belonging to Tiruvayambadi (shall be) for the drummers. у 


The lands assigned for the troop during the Tiruvadirai-festival are:— 


Ayyanvéli and the income in paddy from the four ‘puraiyidam of Véla- 
kkadu, Karpulaipparal, Sankararkadu, Manimulangadu which were set apart for 
the maintenance of the servants of Ayyappan (Arya or Sasta). 


The lands assigned for the troop serving during the festival of the Uttirada 
аге: — Pudukkari, Ilavariyarkari, Sirrodi, Kavadiyar-puray, Tallippayal, Varagu- 
paral. 7 


The lands assigned for the maintenance of the drummers who soun d 
during ће abhishêka time in the temple (niraftuppalli thu-kottigal) are— Ittiyai- 
man, the puraiyidam belonging to Angaiyarman, Sembuvéli, Naraüfattarai, 
Kannan-kuli and Kalangalvéli. - 


- 
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. The. lands meant for the support of the troop of drummers who serve 
during the festival of Tiruvona are:— Idaikkari, Karumbu, Naluvéli and Kuya- 
kkuli. | 
gos Section 25: (U. 692-630). 

Тһе lands and gardens in Minachchai belonging to the temple of Tiru- 
vallaval-appan are:— Kottakara-palanni, Kolakkudivalàl and Madattinkal ; Kolàn- 
kudi; Palamannaraikkal; Manali; Suttarai; Padarikkalvéli; Kulakkilchai; Peruüga- 


e 
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No. 


] கிடங்குபருல்ப்‌ பொ 


The following is a list of names of Persons ` 
which occur in this document:— ` 


— жэл 


Name in Tamil. [Name in Ronianised form. 
| ' 
Garr, Adikarar, 5061 
அமிர்‌தமங்கலத்தவன்‌ Amirdamangalattavan, 
: 451 
அய்யப்பன்‌ Ayyappan (god), 
419, 415 
அதுதூற்றுவர்‌ Avunüyxruvar, 860 
ஆமக்தையூர்‌ Amandaiyür (god), 413 
ஆலஞ்சேரி அடிகள்‌ Alanjéri adigal, 395-6. 
ஆலஞ்சேரி வாஅ(ச)தே Alanjeri Vadu(su)de- 
வன்‌. van, 598 
இம்முக்கால்வட்டத்தெ | Bhatara-tiruvadis, who 
முர்தருளியிரறாக்கும்‌ u are attached to this 
மாசதிருவடிகள்‌ temple, 564 
இடைச்சேரிச்சேந்தன்‌ | Sendan Kesavan of 
கேசவன்‌ Idaichcheri, 404 
இளங்குன்றகாட்டு sm | Nangaiyar of Iañ- 


கையார்‌ 
இளங்குன்ற நாட்டு ஈம்பி 
யார்‌ 
இரவி சிரிகண்டன்‌ 
இயக்கி (பள்ள தீது) 


உத்திராடக்கணம்‌ 


ன்னியக்ககாயன்‌ 
கிழொனடிகள்‌ 
கீமச்சேரிதச்தாயம்‌ விக்கி 
சமன்‌ 
கீழுமலையுடைய கண்டன்‌ 
Goren மாளுவக்‌ 


கான்‌ 


gunra-nadu, 805|. 


Nambiyar of Цай- 
gunra-nádu, 305 

Iravi Siri-Kandan, 476 

Iyakki of Pallam, 460 


Uttirada-ganam, 618 

Kidanguparal Ponniy- 

` akkanayan, ` 266, 67 

Kilanadigal, 109 

Тауап Vikkiraman of - 
Kilaichcheri, 577 

‘Kandan-Kumaran alias 
Maluvakkon of Kilu- 


malai, 352 


Remarks. 


Itis very curious that 
the name of a village 
18 given to a god. 


The name Isakki or Еба- 
kki is now commonly 
met with in Tinnevelly 
Dt. among low caste 
woman-folk. 


This name occurs in an 


inscription belonging to 
the Vishnu temple at 
Tirukkadittànam where 


1 These numbers indicate the lines of the inscription in which the names occur. 


I 
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а, 


Мо. Name in Tamil > (Name in Romanised form. Remarks. 


also he makes certain 
gifts. It is stated that 
Kilumalaiyudaiyan is a 
title peculiar to the Va- 
dakkip-küru Rajas. 

19 குளக்காட்டச்யொர்‌, Achchi of Kulakkádu |The пате achchi, com- 
| : monly met with in 
modern Malayalam, is 
employed even as early 
as this document. ЈЕ 
isapparently the femin- 
ine of achchan and 
corresponds to the Ta- 
mil ammai. 

20 குரவன்‌ `  |Kuravan (god), 419 Perhaps the name of 
| some apotheosised guru 
and his image. 


91 குன்‌ றமுடையார்‌ Kunyamudaiyar, 97 
22 குன்றத்தூர்‌ கேய(௪)வ | Квуа(ва )уа- Хагауапар 


ஈாராயணன்‌ of Kunyattar, 602-604 
23 (கோடிக்களத்து யக்கள்‌ Yakkan Govindan of 
Gardi оп Kodikkalam, 359 
24 (கோமாகாட்டு ஈம்பியிரா Nambiy-Iraman of K6- 
மன்‌ makadu, . 187 | 
25 (கோமாசோட்டு நாயர்‌ The Nayar of Koma- See my remarks on the 
kodu, . 162 | derivation. of this word 
in Tr. Ar. Series, Vol, 
П, p. 65. 


26 [கோயிற்புறத்‌து Фа scr Sendan-Kumaran of 
குமரன்‌ | | Koyirpuram, 544 | 
27 |கோயிற்புறத்து நாயித்தி | Тһе Nayittiyar of Do. This. is the feminine 


CU 148} form of Na 7 
28 |கோவிர்தனச்சுதன்‌ , Govindan-Achchudan, f ayang 
552 
29 ஈங்கசமங்கலத்து ஈடவத்த| Vadu(su)devan of the 
: வாஅ(௪) தேவன்‌ Naduvattu-illam resid- 
: Ing in байКагашайда- 
2421 | dam, - ` 583.84 
30 |செண்பகவேலிச்சங்கரன்‌ Sankaran of Senbaga- 
i Papa véli, 585-86 
Tr а Trayasekaran of Senni. Rajatekhara is also the 


சன ttalai 


ee ° 102 name ofan ancient king 
of Malai-nadu. 
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No. Name in Tamil > [Name in Romanised form. Remarks. 
32 ஞாழற்பள்ளி சாராயணன்‌ Narayanan Tirichamba- 
„| இரிசம்பகன்‌ | kanof Nalarpalli, 558 
83 திருத்துவாதயி(9) கண | The members of the The sub - committees, 
த்தார்‌ Dvadasi-gana, 861, 532 | which supervised the 
festivals celebrated on 
particular nakshatras 
for the merit of certain 
persons or othervise, 
went evidently by the 
name of the members 
of the gana (assembly) 
of that nakshatra; of 
Tiruvadiraikkanam, Ti- 
ruvonakkanam Фе. 
84 |திருவல்லவாழுவச்ச இசா | Тһе drummer Lrayar- иас | 
யர்க்கேசவன்‌ këšavan of Tiruvalla- 
val, 121 
85 |திருவல்லவாழப்பன்‌ Tiruvallava]-appan(god) 
200, 332, 350, 357, 
' 403, 467, 531, 539, 
5 
36 |திருவா திரைக்கணம்‌ The members of the 
Ardra-gana, .- 616 ? : 
87 இருவாயம்பாடியப்பன்‌ Tiruvayambadiyappan  |Literally, the lord of 
(god Krishna), 261-62 | the cowherds' quarters. 
38 (திருவோணக்கணம்‌ The members of the 
Sravana-gana, 621 
39 |துடர்தலைக்காலால்‌ வாழு | Daranivarmar ruling at 
ந்தரணிவர்ம்மர்‌ Tudandalaikkal, 
5 | . 201-202 
40 (கேவர்பள்ளித்தாமோதி Damddiran of Devar- 
ரன்‌ palli, 591 
41 தேவியார்‌ ‘|Deviyar, 88, 290, 324-5 [This refers to a queen 
but it is impossible to 
find out her name. 
42 |சங்கையார்‌ Nangaiyar, 22 252 Uie" тещ» Т 
43 /சம்பிராட்டியார்‌ Nambirattiyar, 75 
44 |ஈம்புகாளியார்‌ . Nambukaliyar, 151 
45 ஈயர்தொங்கப்பல்லவை Nayantongappallava- 
யர்‌ | ralyar, 
- 46 (சாராயணமக்கலத்து அச்‌ 


| 278 
. 


சுதன்‌ சேதுப்பிசான்‌ 


Achchutan-Sétuppiran 
of Narayanamangalam, 


161 
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No Name in Tamil. Name in Romanised form. Remarks. 
47 |செடுவேலிச்சோமாயி(9) | Somayi(&)y&r of Nedu- 
யார்‌ . véli, 195 е 
48 (சேடிக்கேசவங்கண்டன்‌ ' № Кёбауап ТА 
49 (பச்ரகாரணிகள்‌ Pattirakaranigal, | на 
50 (பள்ளத்துக்குன்றறக்கோ | Kunran Govindan of Pallam bas still got a 
விர்தன்‌ | Pallam, .. 461 | Koyil-tambiran's house; 
it may be that the 
members of this house 
“ rarethelineal descendants 
of this person. 
51 |பள்ளத்துக்குன்‌ றனிரவி | Kunran Iravi of Pallam,! > 
: | 440, 459 
52 பள்ளமுடையார்‌ Pallamudaiyar, 242 
58 |பள்ளத்துப்பொன்றவி . Ponraviyar of Pallam, 
யார்‌ 252 
54 பள்ளிவிருத்தி சாமோதி Damêdiran Kadai of 
சன்‌ கோதை Pallivirutti, 554 
55 (பசமேறரமங்கலத்தவன்‌ Paramêsvaramangala- 
ttavan, 259 


61 
62 


புஞ்சைப்படகாசத்து நா 


சாயணன்‌ இருடிகேச | of Puñjaippadagaram, 
வன்‌ 549 

புலிகை moy நாரணன்‌ | Nambu Narayanan of 
_Puligai; 515 


Lan prr. m வாழின்ற 
ஏறஞ்சங்கரன்‌ 


புன்னைச்சேரி теу (ет 1 


ணிய)ற்‌(ர்ப்‌) பன்‌ 


பூரக்கணத்தார்‌ 


Eran Sankaran ruling 
. over the Purakilanadu, 


Narayanan Rishikésavan 


50 
raññagarpan (Hiranya- 
garbhan) of Punnai- 
chchéri, 594 


The members of the 
gana of Pura-nakshatra, 


~ 


பெணங்காட்டு குமரன்‌ சே Kumaran Sêndan of 
бот Penangadu, 597 
பெருமாள்‌ Perumal, 


69 


This and the following 
refer to the then reign- 
Ing Sovereien of Malai- 
nadu; what his name is 
cannot be found out. 
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No. Name in Tamil, Name in Romanised form. Remarks. 
63 |பெருமானடிகள்‌ Perumanadigal, 388 
64 பெருவயலுூர்‌ யக்கங்கோ Yakkan Kodai of Peru- | 
தை vayalür, 154 š 
65 (போஞ்னாக்கசை ஐயன்‌ | Aiyan Kodaivarman of 
கோதைவர்ம்மன்‌ ` Pofifiikkarai, ° 547 
66 |மகழஞ்சேரி தேவன்‌ வி | буар Vikkiraman of 
க்ரெமன்‌ Масајаћјем, 601 
67 மகிழஞ்சேரிரணதகற்பம்‌ Ivanyagarbam Vikkira- 
விக்ரெமன்‌ man of Масајаћјем, 
. : 176 
68 |[மருதஞ்சேரி நீலகண்டன்‌ Nilakandan of Maru- 
. | даћјем, 462 
69 மற்றத்தில்ப்‌ பசமேச்சுவ | Paramêsvaran Soman of 
சன்‌ சோமன்‌ Мараш, | 569 
70 |மத்தத்தில்‌ வயிரவாவனன்‌। Vayiravayanan of 
i Maryam, 587 
Tl மனுகுலாஇச்சதேவர்‌ Maņukulādichchdēvar, 
: 285, 302 


79 மாக்சாமங்கலத்து நெய்த Sarngapani Kesavan 
ற்சேரிச்‌ சார்ங்கபாணி ` Tayan of the Neydar- 


கேசவன்‌ தாயன்‌ chéri-illam residing in | 
Mannamangalam, 398 
73 மாளுவக்கோன்‌ Maluvakkën, same as 


Kilumalaiyudaiyan 
Kandan Kumaran, 857 

74 таи ФӘ Mav-iyakki (goddess), Just as in the present 

| | 412 | day, they were wor- 

Shipping yakshis in 

their temples in ancient 


. ‘ | Malabar. 
75 மூஞ்னாிகாட்டு இராமல்‌ | Raman Kodaivarman of 
கோதைவர்ம்மன்‌ ` Muññinadu, 583 
76 முஞ்னிராடுடைய இரா | Татар Madevi of Mu- 
மன்‌ மாதேவி ññinadu, |^. 587-88 
77 முஞ்னாிராட்டு (germs ду Kunran Raman: who is 
டைய குன்றனிராமன்‌ ruling the smaller half 


of Muññinadu or who 
| t| ds the yuwaraja, 556-57 
78 (аре тати Muñjimārāyar, 542 


79 (மூத்தூற்று மூலைக்குமசடி. | Mülaikkumaradi of 
| Muttaru, 108-4 | , 


80 (மூலையில்‌ ஈம்பு சாசாயணன்‌ Malaiyil Nambu Nara- 


yanan, 106 
MEE iii ல்‌ ப NN 5 | | 
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No. Name in Tamil. Name in Romanised form. Remarks. 
81 (மூலையில்‌ சாயித்தியார்‌ Mulaiyil Nayittiyar, 518 
82 (மேற்சேரிச்‌ சேந்தன்‌ Sendan of Mérchéri, 590 
83 யக்கங்‌ கோதை Yakkan Kodai, 443 
84 (வடைசேரி நீலகண்டன்‌ | Nilakandan Yakkaravan 
யக்கராவன்‌ of Vaduiséri, 520 
85 வசாகப்பன்‌ Varahappan (god), 262, 
| 966 
86 (வன்றலைச்சேரி கோதை | Кода! Iravi of Vanralai- 
இரவி chcheri, 555 
87 |வாதமூலம்‌ நாராயணன்‌ Narayanan of Vadamii- 
lam, 198 
88 |விரியூர்க்‌ கண்டனிரவி Kandan Iravi of Viri- 
" yur, " 
89 |விரியூர்‌ பொக்கண்டனார்‌ |Pokkandapàr of Viri- 
: ) ür, 258 
90 1விலக்கலிமங்கலத்து இரு | Kiruttan Devan of Vila- 
ட்டன்‌ தேவன்‌ kkilimangalam, 399, 
| 605 
91 |விலக்கலிமங்கலத்து பட்ட| Bhatta Somayi(si) yar of 
ச்சோமாயி(௪)யார்‌ do. , . 584-5 
99 (விரசோழர்‌ . Virasolar, 99 
93 (வெண்பலகாட்டு பண்டா | Bhandariyar of Venpala- 
ரியார்‌ пада, 566 
ЈА 21122 Iravi Sri Kandan ruling 
95 (வெண்பொலிசாடைய оуек Venpolinadu, 52, 
இரவி சிரிகண்டன 381, 885, 342 
96 (வெண்பொலிராட்டுத்‌ Qs Kumaran Iyakkan who 
- | க்கின்கூறு வாழ்க்க குமர ruled over the south- 
னியக்கன்‌ "| ern portion of Ven- 
polinadu (The Raja of 
Tekkipküru), 345-6 
97 |வேணாட்டடிகள்‌ Venattadigal, ^ 201.8 
98 |வேழக்காட்டு காசயணன்‌| Narayanan Sendan of 


சேந்தன்‌. 


Vélakkadu, 315 


ee eee 
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Names of villages and plots of land occuring in the document. 
ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. ஈம்பர்‌. களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌, 
. x 

அகலவாய்ப்பறால்‌ 145, 283 | அலைவேலி 20 
அகலவாய்ப்பறால்‌ மணலாடி 147 | அனைமற்றம்‌ 574 
узб அவளால்‌ 2 284 | ஆனையடி 486 
அங்கையார்மண்‌ 620 இஞ்சைத்துருத்தி 588 
அஞ்சணச்சிறையும்‌ புரையிட இடகசமணல்‌ 81 

மும்‌ 441 | இடைகாட்டூசோடி 578 
அணுச்கன்வாழ்க்கை 298, 466 | இடைக்கரி, 621 
அமிர்‌ தமங்கலம்‌ ` 451 | இடைக்கரி புறக்‌ துடை 9 
௮ம்மானையூர்த்துருத்தி 284 இடைச்சேரிக்கரி 182 
அயிசக்குன்றம்‌ 165, 983 இடைச்சேரி 367, p 

Guir awer grt 

2 m 169 583 (இடைத்திட்டை 151 - 
அய்யா த்‌ a 
அய்யனாட்டிடைச்சேரி 590 வி்‌ к 
அய்யன்‌ வேலி 618 இடைவஞ்9 939 
அசைஞ்ஞன்முதை 327 | இட்டிமண்‌ 591, 59% 
அரையிறை உள்பகர்ச்சை 78 | இட்டியைமண்‌ 020 
அவராணிமங்கலம்‌ 526 | இயாடி 67 
அள்ளல்ப்‌ பயின்களம்‌ 119 | இரவில்‌ லூர்‌ 599 _ 
அப்புறம்‌ оо) 609 | Orisa grr புரையிடம்‌ 582 
அஅவாய்வளால்‌ 597 | இசவு 804 
ஆகாயமஙகலம்‌ 289 | இராமப்பகெம்‌ 140 | 
ஆஞ்சினி அறை 217  இருடியார்காடு f 
ஆட்டிட்டி ப்பறம்பு 486 இருபள்ளிப்புறை 488 
ஆதன்‌ அருத்தி 480 | இசை . 898 
ஆதன்‌ அருத்தி மிடாரிகோயில்‌ 46 | இழிஞ்ஞினம்‌ 120, 214, 
ஆதன்‌ அருத்தில்‌ வளாவில்‌ கள 569, 325 

சோடி. 108 | இழிஞ்னெத்து கடாவேலி - 521 
அதன்‌ அருத்திவளால்‌ 101, 193 | இழிஞ்னெ த்த குட்டன்கரி 258 
ஆத்திசயர்‌ காடு 505 | இழிஞ்ஞினத்து சேறு 569 
ஆமர்தையூர்‌ 418 | இளக்துருத்தி 186 
ஆரிகாட்வொழ்ச்கை 996 | இளகைக்கூடு "EG 
ஆலக்கால்புனம்‌ 619 | இளங்குன்‌ றகாடு e 303, 328 
ஆலஞ்சேரி 287, 395, | இளக்தருத்திக்கரி | 568 
LN 598 | இளமண்‌ ; 366 
ஆலைக்கால்ப்பாலம்‌ 505 இளவரியாய்கரி i 
அலக்கால்ப்பாலத்‌இனருகே இறாப்புழை m 485 

வேழைக்காடு 505. | கான கல்‌ 


a 
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ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்சளின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ ШЫ 
களின்‌ பெயரும்‌. | கம்பர்‌. களின்‌ பெயரும்‌. நம்பா. 

Төрт 136, 241 | கரியோடி - 95 
ஈரைப்புரையிடம்‌ 180 | கரிவாழ்பகர்ச்சை | 279 
ஈழம்‌ 250 | கருக்தாழைமுதை 44, 011 
உள்காடரிடைக்காடு 546 | கரும்பு 621 
உள்நாட்டுத்தா னு 448 | கரும்பாமடி 196 
ஊகுற்றியார்காடு 000 | கலங்கல்வேலி 621 
ஊம்பகர்ச்சை | 231 கல்னூர்ப்புனம்‌ 613 
எட்டியார்முளங்கை 224 | கல்வேலி 580 
எண்ணைவாணியர்‌ புரையிட > . கவழ்ச்சை 572 

தீதிலூரகம்‌ 598 | கவளஞ்சேர்ஈனார்கரி 77 
er SQ ба வாழ்க்கை 142 | களிறு 608 
எருமைத்தானத்து வாழ்க்கை | 240,393 | கள்ளக்கரி 493 
எலிட்புனம்‌ А 2 கற்புழை 449 
вар D. mri 452 | கற்புழைக்கரி 126 
எழுமுனை 584 | கற்புழைப்‌ பள்ளம்‌ 235 
ஏட்டன்‌ சாத்தனார்‌ கரி | 79 | கற்புழைப்பரால்‌ 444, 616 
ஏற்‌.றுக்கண்ணையாசோடி 60 | கன்‌ анд на குளங்கசை 589 
ஏனாதிவாழ்க்கை 309 | காக்கை толь 541 
ஒருபுறக்காடு 516 | சாக்கையூர்‌ 557 
ஒன்ப வேலி 184 காக்கைவளாலருகே செறுவ 
gu вт - 170 | சால்‌ ? 915 
கஞ்சூலறை 624 | காஞ்சிக்கா 931 
கடம்பன்‌ Crna ep 256 | காஞ்சிசக்கா 280 
கடி.த்தானத்து கோணத்து т காஞ்சிரக்கோடு 954 

கோளகம்‌ 5 | காஞ்செக்கோணச2 р Р 
'கடைப்பனைங்காடு : 499 Жон пеи 286 
са реал E காஞ்சித்‌ தனலோடி 249 
கண்டியனார்‌ வீடு 72 காஞ்சிரப்படுவம்‌: 498 
கண்ணன்‌ вий 606, 610 காடந்தத்தனாரோ 95 

: : : 4. 237 

கண்ணனகாடு He лы уа 203 காடன்புள்ளி 184 | 
கண்ணன்குழி : У 4 620 காட்மெண்ணின்மேலோ 
கண்ணன்‌ சேர்றன்‌ ah g 1 271 | சாட்டுமேல்‌ ка on 
சண்ணஞ்டு 507, 512, காட்டுருடையாரோடி, 961 
ணைன த கன S808 | பட аЗ 
கமுகனபுறையா D DI வாழ்க்கை 508 காபாலிகமங்கலட்‌ 144. 905. 
கமுகுடையான்‌ வேலி. 610 |—— ட்ட d 08, , 
கயிலாயம்‌ B 586, 591 2 Цог > 
«uS sir மோடி 5.0802. [|காமக்காள்பள்ஸி | 324, 595 Е 
கரியனாட்டு தெங்கமண்‌ 867 | காரணிகாடர்‌ புசையிடம்‌ | p. им А 
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ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. | கம்பர்‌, களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌, 
E EE சோரி 314, 315 Goss கோட்டு a er எட்டி. 
காரைக்கால்‌ . 489 | யார்‌ முளங்குமணறு 63 - 
காவதியார்புறாய்‌ 619 |குறண்டியோடி 588 ` 
இடங்குழி : 177 (em 867 
Bn) | 68 குறிச்சூலித் தானம்‌ ` 198 
இடங்குபமுல்‌ 115, ps oa ee 580 
266 |குஅமாப்பள + 619 
கிழவன்‌ தாயனாசோடி. | 250 குறுமாப்பள்ளிக்கரி 180 
தஇினிமானூர்‌ 525 குற்றார்‌ 489 
SipsG ed | 173, 576 குன்றக்காட்டுப்‌ புரையிடம்‌ 0 | 457 
ெச்செரிவளால்‌ у 192 (குன்றங்கரி 75 
ழெப்புனம்‌ 71 (குன்றத்தூர்‌ 002 
ஒழாஞ்ஞினி РАИ 104 (GEDH grr cyan rs 74,496 
ிமுமலை(யுடைய கண்டன்‌ கும . 857 கூபகத்துப்‌ புசையிடம்‌ 446 
ரன்‌) கைதைக்காடு 5 504 
ழ்மீளி. அத்த | 268 கைதைப்பறால்‌ 118, 226, 
கீழ்வெள்ளூர்‌ 165 (326,341, 
குடவூர்‌ 331, 886, | 447 
иу 470, 479 |கைதைவேலிவாழ்க்கை 975 
к из 92 கரி : 16 கொடியனார்புறாய்‌ БАП d 1 
Oo повята 108 (கொட்டகாசப்பழைஞ்ச “623 
குண்டியூே ராடி | 8 ட 
கொழுமினைங்கல்‌ 233 
குண்டையிஅ மி 3! கொற்றங்கண்ணனாரோடி 447 
eure шалан ми be jin жын சன அது X | 47 
аланы би i ர யப்பட்ட 599 
குமான்வேலி | 1. 9 [Car 0,9» ~ 595 
“алағай 22215980 கோட்டிர்‌ புரையிடம்‌ | 530 
குயக்கழி EE 629 (கோதைக்கரி . $01 
ajisa gario pib 581 கோதைகண்ணார்காடு. . 512 
குருக்குலையூர்‌ மாங்கோடு . 484 கோதை கோவிந்தனார்‌ புசையி 
குழிக்கரி ‚180 | டம்‌ ட 444 
குழிக்காடு 588 [கோதை சேர்கனார்காடு 46 
SA urg- : 115, 189, | கோதைமங்கலம்‌ 559 
175 |சோமாகாடு 157 
குளக்காடு | 276,576, கோமாகோடு ` | ‚+169 
а е 598 'சோயிலக்கரி p 39, 84, 
குளக்காட்டுதறை -589 | . o | 214, 81 
குளக்கழ்ச்சை * 624 )கோயில்க்காடு | 21685 
- குளப்பள்ளிவளால்‌ | | ` 498 கோயில்மத்றம்‌ (| | 84 
குற்க்‌கோட்டு வஞ்சி | 22998 கோயிற்புறம்‌ | 148, 544 
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ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌. களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌, 
கோயிற்புறத்‌.து புரையிடம்‌ 593 | சர்வீடு . 485 
கோயிற்புறத்து போசலாகி சூட்டறை 024 
ன்ற,புரையிடம்‌ 492 | சூரல்ப்பாடி வாழ்க்கை 298 
Garros | 514 | சூரல்முதை 575 
கோலஞ்சேரி 187 |செடென்‌ பாம்பு 272 
கோலான்குடி. 693 |செங்கசை 91,199 
கோளகம்‌ 111 | செண்பகச்சேரி புசையிடம்‌ 463 
கோளகக்குடிவளால்‌ 623 | செண்பக வேலி . " 586 
சற்காம்ங்கலம்‌ 8,207, சேர்நனார்கரி வாழ்பகர்ச்சை 280 
E அய 479, 588 | சேர்ஈன்கரி 991, 404 
சங்கரார்காடு 617 செர்நித்தலை கெட்டோடியும்‌ 
சட்டான்பள்ளி 194 | தேவர்வேலியும்‌ 518 
சர்தனப்புறம்‌ 204 செம்பின்‌ Q2 tori. 149 
செம்பககோட்டம்‌ 490 | செம்பின்‌ அருத்தி 254 
சாத்தன்‌ காமன்வேலி 981, 273 | செம்பின்‌வேலி 896 
சாத்திக்கரி 115 செம்புவேலி 620 
சாலப்புழை கோவிந்கனார்‌ செருவல்‌ 72 
புரையிடம்‌ 456 செல்லாரோடி 141 
சாலையார்குழி 490 (செறியபுனம்‌ | 615 
இரிசாமன்பள்ளி 188 | செறுகடைத்துருத்தி 155 
சிரையகத்துவளால்‌ 561 (செ.௮ுமண்சசை 200 
சிறியகடாய்‌ 960 |சென்னித்தலை 57 
சிறுகடுப்பு | 547 சென்னித்தலை QT S вт лу 55 
சிறுகடைத்துருத்தி | 154 சென்னித்தலை சிறுகரும்பு 59 
சிறுகடைத்அருத்திக்‌ கூனன்‌ சென்னித்தலை நாகமங்கலம்‌ 56 
வாழ்க்கை f 465 சென்னெத்துருத்தி 967 
சிறுகடைத்துருத்தி படைகா சேதிங்கமங்கலம்‌ 595 
யர்‌ மாடத்தாஞ்ஞினி . 468 [சேரி உடையார்காடு 496 
சிறுகண்ணார்குழி 67, 177 சேரைகரி : : 179 
சிறுகல்‌2 வலி , 503 | சேலை 508 
சிறுகழுப்பு | 255, 956 சைய்த்தியன்‌ வேலி 965 
சிறுகோலமற்றம்‌ 507 |” er fuma லம்‌ 187 
சி.றுநிலம்பறுல்‌ | 108 ஞாழற்ப்பள்ளி 558 
சி௮ுமண்புசையிடம்‌ . | 449 |ஞாறலார்க்கால்‌ 909 
சிறுமுதை, மற்றமுண்டகம்‌ ` ஞாறல்க்காடு 999 
ஆதன்‌.அறாத்திவளால்‌ 506 | ஞொளிங்காட்டு பொக்கண்டார்‌ 
சிறைக்கரைப்‌ புரையிடம்‌ 562 புசையிடம்‌ : 197 
சித்றோடி 181, 187, | ஜெளிங்காட்டு பொக்கண்ட்‌ - 
238, 463, | னார்‌ புரையிடம்‌ 397 
618 ஜெளிங்காட்டு வலியவேலி 440 


ஜெளிங்காட்டு புரையிடம்‌ 
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ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ , | வரியின்‌ ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌. களின்‌ பெயரும்‌. ஈம்பர்‌, 
dep D ` 919 | தெவர்பள்ளி 364, 400, 
தட்டீம்பாறைவாழ்க்கை ` 297, 407 . 591 
தட்டழிப்புறம்‌ 610 | தேவியார்சடை 207, 214, 
தத்தையார தறை 613 303, 310, 
தலைமனைவாம்க்கை 118 311 
தலையாற்று புஞ்சைவயல்‌ 600 | தொம்பூர்க்கரி 160 
தலையோடி 109, 235 (தோடு — 608 
சுழைமுதையில்‌ குழிவேலி 281 | தோட்டோடு .96 
தள்ளிப்பறால்‌ 619 | தோட்டோடு бептен. 245 
தாமரைக்குளம்‌ 864 தோமணல்‌ 44 
தாமரைகல்லூர்க்கரி 445 | ஈங்கையார்வளால்‌ 233 
தாமற்றகாட்டு குறுவேலி 484 | в аль 583 
தாயங்குன்றப்‌ போழன வாழ்‌ ஈசங்கக்தறை 690 
க்கை 152, 243 | ஈரசிங்கமங்கலம்‌ 586 
தாழங்கால்‌ Ve 588 நன்புரை 566 
சாழபற்றின்வாழ்க்கை ^ 294 | நாகமங்கலம்‌ 488 
தாயன்குன்றப்‌ போழன்‌ வாழ்‌ நாகனார்புனம்‌ 45 
க்கை 322 காயித்திக்கரி 518 
தாறன்பறால்‌ ' 462 | நாராயணமங்கலம்‌, 278, 367 
இலதமங்கலம்‌ 396 காலுவேலி 184, 022 
திருச்சேர்ப்பத்‌ தோடி, | 510 நா அவாவழிபனைமண்‌ л: 498 
திருநிலார்கரி 112 вт D. | t 625 
திருப்பெருந்துறை பதளமாயி 219 நீறணத்துக்‌ கடம்பன்கரி 495 
திருவல்லவாழ்‌ 200, 403, நிறணம்‌ 495 
467,581, நெடிய கெடிய இடைத்திட்டை iis 
589,543, | ¿as 307 
552, 562, நெடியான்‌ வாழ்க்கை 158 
565, 622 நெடுங்கண்‌ அருத்தி 37 
திருவாயம்பாடிச்‌ சிறிய ஆலி நெடுங்காலிநாடு 225 
_க்காலப்புனம்‌ 615 கெடுக்காலிசாட்டுக்‌ காஞ்சிக்‌ | 
அடர்தலைக்கால்‌ 201 காடு 484 
தும்பைமணல்‌ > 610 Qs s று 399 
அருத்திக்களப்‌ புசையிடம்‌ 500 நெடுமற்றம்‌ 2814 
அருத்தியில்‌ கெட்டாழி 497. | செடும்பலாகாடு 855 
BPE HONS ENON: s MISSE வன்‌ 105, 365 
Sp Ses р-—ауйһёйт 500: கெட்டோடியும்‌ பட்டர்வேலி | : 
தாமியாடி. . 599 D : 58 
செக்கானத்து савар 2 485 கெண்யிலி . 809 
| pun а கோ аж M கென்மலிஇறை а | 509 
az. வேலி 67 நென்மலிக்கரி 115, 188. 
தங்க ! | A 
дай Ты; படிஞாயிற்று சேரைக | 179 
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машин 
ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்களின்‌.பெய்ரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌ களின்‌ பெயரும்‌. கம்பா 
பட்டரோடி 185 |பாலைவேலி , 613 
பட்டர்வாழ்க்கை 90 | பாலைக்காடாகன்ற செரிக்கல்‌ „ 168 
யணிச்சவிருத்தி 88, 276, பாலைக்காலோடி 157 
807, 557, பாலைத்தானத்அக்கரி 248 
571 | பாலைப்பழஞ்சியா சோடி 492 
பரமே மங்கலம்‌ 959 | பாற்றூர்வாழ்க்கை 298 
பருத்திக்காடு | 576 | பிள்ளன்படுவம்‌ 248 
பருத்திக்காட்டு முள்மனை 174 | புஞ்சைப்படகாரம்‌ 808, 549 
பருத்திக்‌ சகாணம்‌ 188 | புதுக்கரி 977, 814, 
பருவைத்திட்டையாற்று வழி. 018 
புதுக்கரி 483 | புதுவரிசை 247 
பலாப்பள்ளி 89 | புயாயோடி. 187 
பலாவினா 2 вот. 180 | புலிகை 515 
பழவிருக்கைப்‌ புரையிடம்‌ , 442 | புலிக்கூட்டுவயல்‌ 264 
பழையகாடு 910 புலிக்கோனூர்‌ 203 
பழைராட்டு தாமரைச்சேரி 916 | புலையன்‌௫ூதை 507 
பழையசாட்டு குன்றத்தூர்‌ 630 | по тай 220 
- பள்ளம்‌ 249, 250, | 1 வ்‌ ааа 585 
ече a 162 
440, 459, | HPC அளிப்பு ‚| 497,98 
461, 594, | 4752 arder O சுடுகண்டல்க்‌ 
| | 596 | கரி 491 
பள்ளிப்புறத்‌.த! தேவர்‌ அடவை 596 | /2ததாஅ 614 
பள்ளிப்புறம்‌. 525 படல்‌ 150 
பள்ளியார்கரி 277 S kn : 45 
பள்ளிவளாகம்‌ 131: 252 415028: 0), 490 
பள்ளோவேலி 504 | பீன்னைக்குன்தத்துக்‌ சல்‌ வேலி 503 
பள்ளோப்பள்ளி Cart anp 527 புன்னைக்குன்‌  $ 5р шт ай | 448, 449 
பள்ளிலிருத்தி 558, 554 | புன்னைச்சேரி 365, 594 
பறப்பு 595 | புன்னை வேலி 501: 
பதம்பூர்‌ 868 | பூதிகோடு 577 
பழுல்கஹழோடி. 614 gari | 989 
பறைப்பள்ளிவாழ்க்கை p 999 பூந்தோட்டம்‌ 487, 491 
பறையன்‌ புருப்‌ . 949 | ஜப்பவெத்தோடி 504 
பாறையன்வளால்‌ 611 பூரக்கணத்தாரோடி 573 
pom | 148 | பெணங்காடு | 597 
பனையர்‌ மு.துகை 79 | பெண்டாள்‌ 100 
பாச்னெப்பாய்‌ 501 பெருகூரம்‌ 549 
பாட்டக்கரி * 1 244 பெருங்கல்லறை 694 
பாதரிக்கால்‌ 694 | பெருங்கல்‌ வேலி 503 
பாலமண்ணறைக்கால்‌ 628, 624 | பெருங்கோளம்‌ 


Е 
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ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. நம்பர்‌ களின்‌ பெயரும்‌, நம்பா, 
(ш датып Р 61 மரு தஞ்சேரி 129, 178, 
பெருக்கெய்தல்‌ Daigh: வா 462 
ழ்க்கை 190 மருகஞ்சேரிவாழ்க்கை 178 
பெருமாபெலிக்கரி 308 | மருத்‌ அவக்குடா 171 
பெருமாள்‌ ஈடை 806, 321 மலையில்க்கழ்‌ 626 
பெரும்பாக்துருத்இக்கரி 286 மற்றத்தில்‌ өм வயிரவாவனன்‌ பா்‌ 
பெரும்பான்‌ mas இகரி 69 டம்‌ 587 
பெரும்பான்‌ அருத்தி 321 [மற்றம்‌ 562 
பெருவயலூர்‌ 154 | மனையர்கரும்பு 197 
பெருஷ வூர்‌ 246 மாஞ்சனபடுவம்‌ 508 
பொதுவத்துக்கரி 135 | மாடமண்‌ 85, 366, 
பொதுவாள்ப்பேறு 167 1 892,519 
பொத்தங்கனார்கரி 578 | மாணிக்கமங்கலத்தவனுடை , 
பொத்தங்குமானார்‌ கரி тт | நென்மலி 511 
பொற்கணபதியார்‌ வாழ்க்கைக்‌ மாணிக்கமங்கலம்‌ “| 42,365 
காசாண்கூறு 85 | மார்காமங்கலத்து கடம்பன்கரி 61 
போஞ்ஞனாக்கரை 547 Lori inte 5 5 ரெய்தற்சேரி 398 
போத்தங்குமானார்கரி 279 (மார்காமங்கலத்து மலையில்ப்‌ பு 
போததனேங்கல்‌ 575 | சையிடம்‌ 458. 454 
மகழஞ்சேரி 364, 366, | மாக்காமங்கலத்து வட்டச்சிறை "991 
{Foes 601 மாபலியார்‌ தோட்டம்‌ 401 
மகளர்நிலைக்காலோடி. 185 | மாமுளக்கு 175 
மகிழஞ்சேரி 176 |மாவகை தாயன்குன்றப்‌ போழ 
сера. 480 | ன்‌ வாழ்க்கை 951 
மங்கலக்காலோடி 629 மிளாமுடக்கு 118 
மங்கலச்சேரி 365 | மிளாவினாரோடி 987 
மல்கு படிவம்‌ 94,589 ме Ger. 134 
மடத்தடி த்‌. துடவை _ ` 625 тэй D Cubo NN 910 
மடத்தின்கால்‌ 638 |' ய்குன்‌ றத்‌ தஅதெங்கமண்‌ 364 
மணலி 694  மீனச்சை | 699, 695 
மணலுடையான்கரி 94,401 | மூஞ்ஞிறாடு 1405, ^33; 
மணலூசோடி. 950 587,556 
மணத்ராறு 32 gear ae Ба ата à í 
மணிமுழாங்காடு 617 | கரி 405 
மணியிருக்கும்புரையிடம்‌ 480 | முஞ்சிப்பாறை 456 
மண்டபத்துப்‌ புசையிடம்‌ 581 | முடக்கலிடை 918. 
மண்டபமா கின்ற புரையிடம்‌ 503 முட்டா று 59 
மண்டிலக்களம்‌ 579 முட்டா (வெண்பொலிகா 
மண்ணின்‌ சேரிப்‌ புரையிடம்‌ : 263 | 4-0) 348 
 மண்ணின்ஜோடு 494 | முட்டாத்றில்‌ கொற்றன்கரி 994 
மண்ணின்றோட்வெழி பழங்கரி 65:| முட்டாற்றின்‌ மேல்வங்கம்‌ 997 
மயிலனோடி 480 
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ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ ஊர்களின்‌ பெயரும்‌ வயல்‌ வரியின்‌ 
களின்‌ பெயரும்‌. ஈம்பர்‌. களின்‌ பெயரும்‌. கம்பர்‌. 
முண்டைப்பள்ளி ; 964, 867 வாழைப்பள்ளி இராயிங்கத்தா 
TERET | 697 | ன்வேலி 2. 489 
முத்தாறு 103 வாழைப்பள்ளிப்பொட்டை 139 
மூக்தாற்றுதிதாப்படுவம்‌ 519 | வாளகம்‌ | 100 
மூரிப்பினாலோடி. | 185 |விரியூர்‌ 253, 317, 
முனைப்புழைமண்‌ | 808 | — 319, 320 
க்‌ Rin йн விருப்புவாழ்க்கை : i 295 
ре = ) ‚| 525 | விலக்கிலிமங்கலத்து வாழ்க்கை 118 
ар ee ப்டுவத்துவாதங்காடா ee விலக்‌கலிமங்கலம்‌ 63, 222 
புசையிடம்‌ Е ы аржы 
மூலோர்படுவம்‌ 947 | i ne 
4 ; : 5 Ç 
ТЫА 390 |வெட்டித்தருத்தி mmr | 7402 
020% iA 141, 180 வெணங்கைத்தாமணல்‌ | 189 
ாடி 249, 264, | வெண்ணத்தண்டம்‌ 809 
ன... வில்‌ மவ 392 
ட்‌ . ' 590 | வெண்பாலைவயலில்‌ ஈற்கையார்‌ 
ம்‌. 503 | வளால்‌ 195 
2. n வெண்பாலைவயலில்‌ புன்னைமற்‌ 
A EE. 39 6 தம்‌ 194 
வகைவருத்தி | 545 : cr | 
22 2 ட 
வஞ்மெண்‌ வடசேரி ஓடி c 151 | வெண்பாலை M 
வடசேரிஜடி படிஞாயிற்றோடி 184 | ded ode 599 
кш வ கன்‌ Ле” ү S oe 51, 881 
வடசேரிக்கரியில்‌ பள்ளிக்காவு 185 а தெற்கின்‌ 
வடசேரியோடி ^ 115 Q = š . 845, 847 
வடதலைத்தருச்தி | 306 Сонгон ` 203. 
வடதலை வாழ்க்கை 4: 2 = s | 404 
க்கப்‌. 2 | . che வெள்ளிமுதகைவேலி 68 
ப்‌ | у. 628 
argua c | 619 ас шаа: 329 
uae | இதர 200 
Mn ` 960 வேணாட்டுகோதைகுளங்கங்க 
வல்லம்‌ Ж 950 | 9 மணிக்கடை 910 
வளவனாரோடி 93, 400 | வேழக்காடு 241, 865 
வளாகத்தாரோடி. 440, 459 | 318, 616 
வளைக்கச்சி வாழ்க்கை қ 801 வேழங்கை уван әль | | | 303 
வளைக்காணி வாழ்க்கை 194 | வெக T 
வன்‌.றலைசேரி 555 | வேழமுளங்கு 116, 973 
வாகைத்தானம்‌ 179 | வேழங்கை இளங்கோக்‌ கூறு " “50 
еш... 198 | வேளூர்க்காபாலீச்சுவாம்‌ 908 
வாய்ப்பாட்டுக்காடு 550 'வேளூர்க்‌ மெமங்கலம்‌ 209 
வாவனபுசம்‌ 585 வைகுச்தபுரம்‌ 580 
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10. 
11. 
12. 


13. 
14. 


15. 
16. 
17. 


18. 


Text.' 
Second Plate: First Side. 


கு பாட்டரெல்‌ எழுபத்தைம்பறை; а о தொண்ணாது 
பறை: இடைக்க- 


ரிபுறந்துடை காற்பதுபறை; லிக்‌ பாட்டகெல்‌ முப்பதுப- 
றை: எலி- | 

ப்புனத்தினு uir icc sé லெழுபத்தைம்பறை: தலையொடியில்‌ சங்கரமங்க- 
ag- 

தினு கொள்ளுக்‌ நெல்‌ அற்றிருபத்தைம்பறை; காவினால்க்கரி இதினுபாய- 
SMEG: K- 

а зай இவிற்றினு பாட்டத்தில்‌ புறமாராயமொண்டு; 
QA- 

னால்‌ பர்திரடிக்கு செல்லுஞ்செலவு திருவமிர்து பக்திருகாழி அரி: %- 

(5 நந்தாவிளக்கு: செய்‌்[ய]மிர்து காசாயத்தாலுழக்கு: Bares gor 
முக்கழைஞ்சது: இ- 

ருப்புகைக்கு சச்தன[ம்‌*] ஒருகாணம்‌: மாலை கிழக்கின்‌ நிருவடிக்கொன் m: 
படிஞ்‌- 

ஞாயிற்று திருவடிக்கரை: சாத்திரர்க்கு ஒருக்கொல்‌ நிளம்‌ ஒன்பது As- 
ண( 
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விடை குறையாதெ ஒரு வெளுத்த மாலை: Фан ga கிழக்கின்‌ திருவடிக்‌- 

கு இருகாழி உரி யரி: படிஞாயிற்‌ அ திருவடிக்கு இருமா [ழி] உரி: ௮- 

ங்கதெவதைக்கு உரி: விலெத ௫ உழக்கு பெவெருகெவ 4,5 உழக்கு 

காள- | | 

க: Фреда நிருவடிக்கு இருவமிர்‌.து செய்வது நிரிலிடுவிது: மிக்க- 

அ திருக்கோயிலுடையார்‌ கொள்வது: மற்றைப்பாதியு மூவர்‌ சாத்தா 
ரமிர்துசெய்‌- 

விது: ழெக்கு ш காட்டியவாறெ சாத்திரர்க்கு பூவுஞ்சர்தனமும்‌ 
பூகை- 

யும்‌ விளக்கும்‌ கொடுப்பிது: ஒன்றரைத்‌ தெங்காயும்‌ ஒன்பதின்‌ spa 
புளியும்‌ e- 

n குழக்குப்பும்‌ சாத்திரர்க்கு: இத்திருவாராதனை அஞ்சு காழியைக்கு! 
அடங்கி ep- 


ன்று சாழியையின்‌? முன்னெ ஓடுக்குவிது: நிசாட்டுபள்ளி uae cO 


5 நிர்கொண்டு B- 


1 From the originals and from the excellent impr acssions prepared under my supervision! 
2 Read சாழிகை. 
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28. 


29. 


36. 
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சாட்டூபள்ளி ஆவி: இத்திருவாராதனைக்கா சாலம்பிழைக்கஇல்‌ சார்தியடி.- 
கள்‌ குறவா- 

mn தண்டம்படுவிது பர்திருஈாழி шй: சார்தியடிகள்படுமது பழாரர்‌ 
திரு- É 

வடி கொள்வது: ழ்ச்சாக்தி செய்யுமவர்‌[க*]ளு மத்தண்டமெ தண்டம்‌; 
திருக்கொயிலுடை- 

யார்‌ தண்டம்படுமது சாந்தி அடிகள்‌ கொள்வது: நிராட்பெள்ளிக்கு 
கொட்டுமவ[ர்‌*]கள்‌ பதி- 

ஞறினுமெல்‌ புக்கொரலகு கச்சையிட்டு ஐவர்‌ கொட்டுவிது: ஒழியுமவன்‌ 
ஓரொத்த- 

ர்‌ கால்க்காணம்‌ பொன்தண்டம்‌; இழ்ச்சாந்தி செய்யுமவ[ர்‌*]கள்‌ கொள்‌. 
விது இரண்டாநாளுமத்‌- 

திருவாராதனை செய்யாதெ இப்பொழுது கழிதல்‌ இரட்டி தண்டம்படு- 
வது: சமஞ்ச- 

5 னிச்செலவு « கண்டு செலுத்துவிது இன்றியெ இருக்கில்‌ சாந்தியடிகள்‌ 

கண்டு. செலுத்துவிது இத்திருவமிர்‌து அகத்தருதாகில்‌ மண்டபத்தில்‌ ம- 
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ண்டபத்தி லருதாகில்க்‌ தொலியமலைக்‌ குறவுதிர்த்து செலுத்துவிது: 


ஊராளர்‌ 


இச்செலவு த்தது விலக்சப்பெருர்‌ விலக்கும்வன்‌ தர்தையைக்‌- 


கொன்‌- 
அ தள்மாயைக்‌ za DT வைச்சாராவிது: அவனுபா அ௮!பரையுமவனவ 
сето: -y- 
வா்‌ பூமியும்‌ புசையிடமும்‌ ஊர்கூடிச்‌ சாட்டிக்கொண்டு திருவல்லவாழப்‌- 
பனு செலவினு கொள்க: சார்தியடிகள்க்கு இடங்க லி 
நாழி: 8- தியா Bor а 
ம்ச்சாந்திக்‌ 8 கிருதி அ நாழி; மாலைக்கு பதினெண்‌ வப்‌ கொட்டி. 
கள்க்கு பதினா- 


- மழியால்‌ தாறு பறை; и பூமி காராண்மைச்செய்த 


செலுத்‌தும- 

வ[ர்‌*]கள்‌ ஒரு நாள்‌ முட்டல்‌ E J & SIGN ар - : e 

முட்ட மூட. ஈட்டி அதனுவிது; மூன்றுநாள்‌ 
DI TRT தண்டம்‌; பத்துகாளடுத்து முட்டுகிலு முட்டி ரட்டியும்‌ 


ыи = 


1 The second a may be read as лу: there is very little difference between the two letters. ` 
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வாயிசக்கலமும்‌ இருவக்செத்தினு மூன்றொன்‌ அ மெலெ[ச*]டி.: கெடுக்க. 
ண்‌ அருத்தி ja | 

இறை இதினுபாயத் தூக்கு: өд! அக்கிரசால்ப்புனம்‌: முண்டையி லக்‌ 
ரசாலைப்‌- 


புனம்‌; өлі கோயில்க்கரி அருயிரக்கலத்தாலும்‌ வஅஞ்சொன்‌ ௮ மெலெ[ா*]. 
டி. கொண்டு இ- 

ருபத்தைஞ்சு பிராமண சிரிவயிண்ணவ சமிர்‌துசெய்விது: өл தென்னா- 
ட்டி- 

லக்செத்தினுள்ள பூமி ஈயர்தொங்கப்பல்லவரைய ருழுனெற விலையூர்‌ | 


பந்திருகலத்தினும்‌ கொள்ளும்‌ நெல்‌ எல தில்‌ அறு பறை; ӨВ 
மாணிக்கமக்‌- , 


கலத்து விக்கரமகாசாயணன்‌ இருவக்செத்தி னமைச்ச பூமி இருடியார்‌- 

காடு பதின்கலம்‌: வி தொமணலில்க்‌ எடுக்காம Eqs கழஞ்ஞனீி- 
ன்்‌கூட்டு- 

OF | புனலிமுதையும்‌: காகனார்புனமும்‌! ET திருவக்்‌செ 
s B Ən | ந்த ட 
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n 94, ஆதன்‌ துருத்தி Шы ыс வடகிழக்கு கொதைசெர்ஈனூர்கா- 
டுஅற்து | ட | 

க்கலம்‌ ஒருகலச்‌ ханын an கொச்சாகரியில்‌ பக்திருகலமும்‌: 

‚ வட்டி ТЕК 

கரியி ағара ы ue கூட загон ஒருகலம்‌: 97 கன்னியில்‌ 

வியாழக்‌ நின்ற தனுஞாயிறுபற்‌.றிய சங்ரொக்திராள்‌ இருவல்லவாழப்ப- 

ன்‌ பிரதிமுகத்‌.து யாகமண்டபத்தில்‌ வச்சு ஊரார்‌ திருவடிமா та@©тт- 
தத்‌ f i : 

தால்க்‌ கூடி இருர்ஈருளியடத்‌அவச்‌* வெண்பொலிநாடு வாழ்கின்ற இ- 
சவி- 

சிரிகண்டன்‌ தன்னுடைய முட்டாறான்ற பூமி மூவாயிரத்தைஞ்னாற்‌.அ.- 
க்கல நில- | 

யே тала етан முதலமைய அட்டிக்கொடு டுத்தா னிரவி சரிகண்டன்‌ 
. B5,55- | А 

ina eg Base த்‌ ый ва இடங்கழியால்‌ பதினாழிக்‌- 


өлі 
e 


களி, 


here and throughout the document stands for 
N 


176 


` 


TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES. 


Eighth Plate: First Side. 


55. ளமைச்ச திருவிளக்கினு 'பூமி சென்னித்தலை இதரத்தாற்றுலொன்‌ அ: 
பாட்டகெல்லெண்‌- 

56. ஸணாழியால்‌ அரற்றைய்ம்பத: சென்னித்தலை காகமங்கலத்தால்ச்‌ செல்லுர்‌ 
திருவிள- 

57. க்கொன்றினு பாட்டரெல்‌ ன்றி அரற்றைய்ம்பது: சென்னிக்‌- 
தலையிற்‌ திரு- 

58. விளக்கினு நெட்டொடி.யும்‌ பட்டர்வெலியுங்‌ குடத்துகையுமாய்‌ ஒன்‌ ஜி- 
S e С | 

59. ட்டகெல்‌ லெண்ணாழியால்‌ நாூற்றைய்ம்பது: சென்னித்தலை б} maib 
மதின- 2 

60. டுத்த புசையிடத்தாலுஞ்‌ செல்லுச்‌ இருவிளக்கொன்‌ அ பாட்டகெல்‌ wr p- 
on ићи 40: மா- 

61. ந்காமங்கலத்து கடம்மன்கரியாலு மிதினுபாயத்தூக்கு; பெருந்தொட்ட.- 
ப்புற- 

62. தீதாத்‌ செல்லும்‌ இருவினக்கொன்‌ Day கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ அற்றை. 
bug பறை; வில- 

63. க்கிலிமங்கல மமைச்ச தஇருவிளக்ுள்ள பூமியாவொ குறக்கொட்டு 
வஞ்‌- 

Eighth Plate: Second Side. 


64. சியு மெட்டியார்‌ முளங்கும்‌ шамдар அமாம்‌ ஒன்றினு கொள்ளும்‌ பாட்ட- 
நெல்‌ நாற்றைம்‌- 


65. பது பறை: மண்ணின்றொட்டுவழி பழங்கரியால்ச்‌ செல்லுர்‌ திருவிளக்‌- 
கொன்றி- 


66. னு கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ அரற்றைம்பதுபறை; ஏறங்கண்ணையாசொடி.- 
г бо மெலொடி கெ... А | 
67. ல்‌ “Ga s Mnt இயாடியுஞ்‌. சி௮க்கண்ணார்குழியு மருவியும்‌ 
VU » 
68. . வெலியுங்‌ கிடங்குழியும்‌ ததத வெல்ல செல்லு- 
69. 5 திருவிளக்ரெண்டு பாட்டநெல்‌ ЕДС பெருமாள்‌ அமைச்ச 


பெரும்பான்‌ 3- 


70. அருத்திக்கரியால்‌ gla los இருவிளக்கொள்றினு கொள்ளும்‌ நெல்‌ 

| Ж நூற்றைம்பது பறை: 

11. ஜீப்புனத்தால்ச்‌ செல்லும்‌ இருகிளக்கொன்தினு கொள்ளும்‌ நெல்‌ 
: lir Den DIDU பறை: AF- 


72. Gugo பனையர்முங்கையுங்‌ கண்டியனார்‌ விடுமாப்ச்‌ © " . 
க்கொன் றி- 79.915 இருவிள- 


1 The letter tiu is engraved below the line. 


2 The passage, beginning with பெருமாள்‌ and ending with 
erasure. 


பெரும்‌ ள்‌, 1 
முமபான்‌, із engraved проц an 


THE HUZUR OFFICE PLATES. 4. 177 


Nineth Plate: First Side. 


78. ணு அரையிறை உள்பகர்ச்சை பச்திருதூணிகூடக்‌ கொள்ளும்‌ பாட்ட 
செல்‌ நூற்றைம்பது 

74. பறை; குன்றத்தூர்வளா௮ மெட்டொன்றுமாய்‌ தாறு பறை நெடும்புற- 
தீதிறை ஐம்பது- 

* 75. mei. ஈம்பிராட்டியா ரமைச்சி தொரு திருவிளக்கிலு; கூன்றன்கரியுங்‌ 

குட்ட- 

76. ங்கடுங்கொஞார்கரியுமாப்‌ இருவிளக்கொன்றினு கொள்ளுக்‌ செல்‌ ør- 
ற்றைம்பது பறை: 

77. பொத்தங்குமானார்கரியும்‌ கவளஞ்செக்றனார்கரி வாழ்‌ பகர்ச்சையுமாய்‌ 
Emha- 

T8. க்கொன்றினு கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ பதினாழியால்‌ ாத்றிருபத்தைம்‌ 
பறை: அலைவெலி- 

79. யுர்துண்டமுஞ்‌ செச்கஞ்செர்கனுர்சரி வாழ்பகர்ச்சையும்‌ மெட்டஞ்சா- 
தீதனார்‌ ! கரியுமாய்‌- 

80. = திருவிளக்கரண்டினா லொன்றா லைவெலி விளக்கு நாற்றைம்பது பறை- 
ச்சை நெல்‌ ஐ- 

81. ரொவிளக்கினு: முண்டையி2ரா por gi மிடகரமணலாலுஞ்‌ செல்லும்‌ 
திருவிளக்கு per- 


Nineth Plate: Second Side. 


83. தினுங்‌ கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ அரற்றைம்பதுபறை; பலாப்பள்ளி died. 
கொன்றினுங்‌ கொ- 
88. எள்ளும்‌ பாட்டகெல்‌ நூற்றைம்பது பறை: மாடமண்‌ டி.ருவிளக்கிரண்டு 
செல்‌ (P நாறு பறை : 
84. : கோயில்மற்றத்தாற்‌. செல்லும்‌ இருவிளக்கசை கெல்லெழுபத்தைம்ப- 
றை: கொயில்க்க- у 
85. ரிப்‌ பொற்கணபதியார்வாழ்க்கைக்‌ காராண்கற்றால்ச்‌ செல்லுச்‌ இருவிள- 
ச்கொன்றினு . 
- 86. கொள்ளும்‌ பாட்டகெல்‌ நூற்றைம்பது பறை: பொன்பொலி இருபத்தை- 
ஞ்ச: கொயில்‌- 
87, бей வடக்கின்கரியில்க்‌ ПОР ВИНА செல்லும்‌ இருவிளக்கொன்‌ நி- 
. னு Qaror- 
88. ளும்‌ шта Ова தூற்றைம்பதுபறை; தெவியா சமைச்ச பணிச்சவிரு- 
S што 
89. செல்லுக்‌ இருவிளக்ரெண்டசைச்கும்‌ கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ முர்தூற்‌- 
தெழுபத்‌- 
90, தைம்பறை; பட்டர்வாழ்க்கை ௮ஞ்ஜாற்றுக்கலத்தால்ச்‌ செல்லும்‌ AmA- 
ளக்கொன்றி- 


1 The loiter ர்‌ is engraved afterwards. 
2 The letter யி is engraved below the line. 


ஆண்ட்‌ 
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Е Ж ee eet அதன்‌ DG ததிவளாலி- 
108. ல்க்‌ РИ Е முன்றொன்‌ அ; Gara nng WIT செல்லுர்‌ இருவி- 


Tenth Plate: Fi Л Side. 


91. னு | அஞ்செண்டு மெலொடி. செல்ச்கொள்லிக: GE பதம்‌ பத்‌ செல்லுக்‌ 
S திருவிளக்‌- 


299. கொன்றினுல்‌ கொள்ளும்‌ иг Од, ГЭЭР” 


апі Вито செல்‌- 


"8. துச்‌. திருவிளக்கொள்றினு சொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ т берши ныла; 


க АА வள்வளஞசொடியும்‌ 

94. மணலுடையான்கரியு டல்கலப்பலேத்தா(5) i செல்லுக்‌ 'இருவிளக்டெ 
95, கொள்ளும்‌ . பாட்டரெல்‌. БЕРЕД Vm "கரியொடியால்ச்‌ செல்லும்‌ 
о . இருவிளக்கொன்‌- bad 


“962 аша கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ ai engan gimp: தொட்டொடு 


Al தொட்டிடையால்ச்‌ செல்‌- 
97... | அர்‌ இிருவிளக்செண்டி аи கொள்ளும்‌, brc Ges Gi or uen: குன்ற. 
PAES hrr- 

98. p இடையிரவத்தால்ச்‌ QR Войди கொள்ளும்‌ 
` 2” WIL LOKA B- ப : 

|. фер பறை; -விசசொழ _ சமைச்ச Bêndara பூமி 
oe இளகொ- 


62027 Tenth Plate: Second ‘Side... 


00: “асан வர்ளசுமும்‌ பெண்டாளுங்க்டடத்‌, திருகிளக்கொள்ிலு! க்‌ கொள்‌ 
ச A qno. பாட்டநெல்‌ தூற்றை- c 


big ma: dures அருத்தி ல. செல்லும்‌ .இருவிளக்கொன்தினு' 
காள்ளும்‌ பாட்ட- pM 


நீல்‌ நாற்றைம்பது பறை; СҮГ சிராய்செகர னமைச்௪ 
| “Bejer Gar > S | 

2 நி.னும்‌: பூமி எ.அகிலம்பா pores கொள்ளும்‌: யர்ட்டெல்‌ தரறுபறை: 
GES D 


2104. 7 улар - GHWT. யமைச்ச хан பூமியாவொ கிழாஞ்‌- 


_ வினி. ` 


= 1054. NUIT. தின்கல மாசாயனடி.ச்சி லிருபத்தைங்கல்ஞ்‌்‌ EE இரு- 
И 106. | பத்தைங்கலமுமாய்க்‌ கொள்ளும்‌ ல சாத்தைம்ப gimp: முலை- 


யில்‌: ஈம்புறா... 


107. சண னமைச்ச திருகிளக்கொள்திலு , "m சன்ணஞடு சரற்றுக்கலம்‌ 


ளக்கொன்‌- 


— + 


1 The letter k looks like Zai. 


"OD Малон | AAN епу лын 


e 5 அரியா ими tA 


em 


'(881 7d yoy) ` (QX. 


Sec 


மைர ol) 
E э 


. Ke me 
м 


"АЛАКА NINANG ЯНА, AOSA V'IAYANOSVSN மரா 


| ЕРЕ Garaa 
ளமைச்௪ தலையொடியாலுர்‌ ` Qs- ee 
sir Q ens; „лт NG” செல்லும்‌ · இருவிளக்கொன்கி 5 
me»: bak nah 


zn பா்‌ டெல்‌” 'தூற்றைம்ப- | | : 
து பறை: இருநிலார்சரியும ga = serap 


N 


ЕУ, угай வடசெரியொய்‌! 


ee redis 
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т (To Face p. 178). 
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136. 
137. 
138. 
189... 
140. 
141. 
142. 

2148. 


144. 


Tweljth Plate: First Side. 


ரியால்ச்‌ ©) вео gus இருவிளக்கொன்றினு கொளும்‌ பாட்டசெல்‌ லிரு- 
45722) பறை; கறபுழை- ; 

ப்பமுலால்க்‌ குறிச்சூலித்தான த்து 
பாட்டரெல்‌ நூற்றை- 

DUI பறை: கரையும்‌ வயலும்‌ கூட மருதஞ்செரி விளக்கு: குஅமா- 


திருவிளக்கொன்றினு கொள்ளும்‌ 


ப்பள்ளிக்‌- А | 

கரியாலும்‌ ஈரைப்புரையிடத்தாலுஞ்‌ செல்லுர்‌ திருவிளக்கொன்‌ நினு 
கொள்ளும்‌ பாட்‌- | 

டமெல்‌ ற்றைம்பது பறை; சிற்றொடியாலும்‌ புரையிடத்தா லும்‌ தரு- 

OT Be 

இனு கொள்ளும்‌ பாட்டறெல்‌ அய்ம்பது பறை: இடைச்செரிக்கரியால்ச்‌ 
செல்லுர்‌- 

திருவிளக்கொன்றினு கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ நூற்றைம்பது பறை; 
பருத்திக்‌ கொணத்தால்‌ | 

ச்செல்லுர்‌ திருவிளக்கொன்‌ நினு கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ рл Den pi 
பது பறை: மிளாவி- | 

னலொடியு முரிப்பினலொடியும்‌ பொதவத்துகரியுமாய்ச்‌ செல்லுர்‌ 
AmA- 


Twelfth Plate: Second Side. 


ளக்செண்டினு கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ (0% தாறு பறை; ஈரையால்ச்‌ 
Qc» gis திருவிளக்கு. | 

சண்டினு கொள்ளும்‌ பர்ட்டகெல்‌: முந்‌ фт ду பறை: கொமாகாட்டு ஈம்பி- 
யிராம னமைச்ச A- 

ருவிளக்கனு பூமி. ரென்மலிக்கரி: எழுபத்தைங்கலமு மெழுபத்தைம்‌- а 
பறை- | . 

க்கு பாட்டம்‌; வாழைப்பள்ளிப்‌ பொட்டையா லுங்‌ குழியொடியா ges 
செல்லு- | Зэс 

% திருவிளக்கொன்றினு ©втвт р” பாட்டரெல்‌ தூற்றைம்பதுபறை: 
இராமவடுக бїр- we'd 

வசமைச்௪ இருவிளக்கினு பூமி செல்லாசொடியும்‌ மெட்டொடியுமாய்க்‌ 
கொள்‌... | 

ளும்‌ பாட்டகெல்‌ (12% EF பறை; எதிரெத்‌தவாழ்க்கை uo. ir б றுக்‌ 
கலச்சாலுஞ்‌ ச. - 

ல்லும்‌ திருவிளச்கொன்றினு கொள்ளம்‌ பாட்டறெல்‌ லி > ; 
பனைம்பறால்மெஃ = Оя EU. 

எத்‌ இருவிளக்கு கொள்ளும்‌ பாட்டகெல்‌ தொன்‌ 2 
காபாலிமங்ஙலத்தால்‌ ' ட | ген аш сбор: 
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| 145. 
146. 
147. 
148. 


149. 


159. 
160. 
“161. 


7162. 


Thirteenth Plate: First Side. 


FO FN gui திருவிளக்கொன்‌ நினு ош ur Osa அற்றைம்பலஃ, 
து பறை; அகலாய்ப்ப- 

றுலால்ச்‌ செல்லுர்‌ திருவிளக்கு கன்றின்‌ சொள்ளும்‌ от c se» 
கானூற்றைம்பது பறை 

: அகலாய்ப்பறால்‌ மணலாடி தூற்றுக்கலம்‌ Баавгай நிலம்‌ 
பெர்‌: 

கொயிற்புறத்க காயித்தியார்‌ ГЭРЭЭР பூமி ௮கலபறால்‌ 
தொற்று 

க்கலமும்‌ ஆறொராண்டில்‌ பகர்க்‌து படுவிது அவ்வாண்டு செம்பின்‌. 
மொடி- 

யால்ச்‌ செல்விது: புறாழொநாடுவாழின்ற ஏறஞ்சங்கச! னமைச்ச Am- 
விளக்கி- 

னு பூமி இடைத்திட்டை .நாற்றுக்கலம்‌: ஈம்புகானியா சமைச்ச பள்ளி- 
வளாகத்‌- 

தால்ச்‌ செல்லுங்‌ இருவிளக்கொன்‌ அ; பள்ளமுடையா சமைச்ச தாயங்‌- 
குன்றப்‌ போழன்‌ வா- 

ற்க்கையால்ச்‌ செல்லும்‌ இருவிளக்கொள்றினு கொள்ளும்‌ பாட்டநெல்‌ 
நூற்றைம்பது ப- 


Thirteenth Plate: Second Side. 


wp: பெருவயலூர்‌ யக்கங்கொதை அமைச்ச செகடைத்கருத்திக்‌- 
காசாண்மைமெ லமைச்ச @- 


ருவிள்க்கொன்றினு கொள்ளும்‌ TAS ase அத்றைம்பது பறை: 
உத்தமசெட்டி செறுகடைத்து- 


ருத்திவாழ்க்கைமெல்ப்‌ பொன்கொடுத்‌ தமைச்ச திருவிளச்கொன்றினு 
கொள்ளும்‌ பாட்டகெல்‌ 


நூற்றைம்பது பறை: வாணியர்‌ செலுத்துக இருவிளக்கொன்‌ று: பாலை- 
க்காலொடி.யால்ச்‌- 


செல்லுந்‌ திருவிளக் a கொள்ளும்‌ ur me) அய்ம்பது பறை: 
நெடியான்வாழ்‌- 


க்கைமெ்‌ 'லம்பலத்தி e ает б өзі கொள்ளும்‌. பாட்டறெல்லிருபத்‌ 
தைம்பறை 


: கொம்பூர்க்கரியால்ச்‌ செல்லுச்‌ திருவிளக்கொன் றி னு கொள்ளும்‌ ыт- 
LL ome) லிருதாற்‌- 


, திருபத்தைம்பறை: அம்பலத்தி லந்திவிளக்னெ தொம்பூர்க்கரிமெல்க்‌ 


கொள்ளு- 


дері» 425 நூற்று காழி: கொமாகாட்டுகாய சமைச்ச திருவிளக்னெ 


பூமி முளிய- 


19:18 written afterwards and below the lino. jaan 1 
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Fourteenth Plate: First Sade. 


163. sw கப்பட்ட தெல்லா[வ*]த்தின்மெஓமாய்ச்‌ கொள்ளும்‌ Lir c sao 
நூற்றைம்புது பறை 
164. : இறாப்புழையால்ச்‌ செல்லும்‌ இருவிளக்னு கொள்ளும்‌ பாட்ட்கெல்‌ 
லிருஅத்திரு- 
165. кок கிழ்வெள்ாரால்ச்‌ செல்லு இருவிளக்கொன்‌ அ: அயி- 
166. தால்ச்‌ செல்லல்‌ திருவிளக்கு கொள்ளும்‌ படல Bit GON DLbLI dy 
| பறை: பெருஷவூசால்‌- 
167. ச்‌ செல்லுர்‌ இருவிளக்கொன்று பெத்தவன்‌ Ши எழுபத்தைஞ்சு : 
பாலைக்காடாஇன்‌- 
168. 2 செரிக்கலால்ச்‌ செல்லுச்‌ இருலிளக்கொள்தினு கொள்ளும்‌ பாட்ட 
நெல்‌ நூற்றைம்ப- 
‚ 169. 25 பறை: அயொகமண்ணூரால்ச்‌ செல்லுர்‌ இருவிளக்கொன்‌ аў sp 
கொள்ளும்‌ பாட்டகெல்‌ 
170. சாற்றைம்பது பறை: хашлага வரிபையாள்ச்‌ செல்லும்‌ இருவிளக்‌- 
Е கொன்றினு கொள்‌- ல 
- 171: ளும்‌ பாட்டநெல்‌ நூற்றைம்பது பன்‌: "ஒருக்‌ அவக்குடாளினுல்க்‌ செ- 
agh இ-' | | 


Fourteenth Plate: Second Side. 


172. ருவிளக்கொன்தினு கொள்ளும்‌ பாட்டகசெல்‌ அத்கிருபச்தைம்பறை: 

i 'வாகைத்தானமமைச்‌- 

178. ௪ Бабаға Ae ழெச்செரிக்சரியாலக்‌ கொள்‌ 
இரு.நாறுபறை; 


174. பருத்திக்காட்ு முன்ப gat [ster கருக்‌ செக்‌ ON 
அசைவிளக்கு செல்வி- Š ப எழுபதீதைம்பறை,, 


ரூம்‌ பாட்டரெல்‌ 


Ае ற்‌ ஈாத்பத்தைஞ்சு; மாமுளங்கினுல்ச்‌ செல்லுர்‌ திருவிள- 


4559 тот - 


146. ‘9. ni கொள்ளும்‌ கல்‌ È BT 5 . А 
பம்‌ pia ன. ili PD மூழஞ்செ әле) 0) - 
2177. மைச்ச es si, பூமி சிறுக்கண்ணார்‌ 
இட- | | 
178. kid பதின்கலம்‌; மரு கஞ்செரி வி 
ஆயி - 
179. சத்திரு தாற்றுக்ககமுமாவொ கிழக்கின்‌ 
T. ஞ்ஞாயிற்று செ. 
180. சைகரி நாற்றுக்கலம்‌: சூதிச்கரிபிலும்‌ , பலா 
% முன்‌- 


குழி: முப்பதின்கலமும்‌ 
எக்கினுள்ள மருதஞ்செரிவாழ்க்சை 
ன்‌ செரைகரி “அற்றுக்கலம்‌: படி.- 


வினாலொடி. மெட்டொடி. 


. , 


THE HUZUR OFFICE PLATES. 185 


Fifteenth Plate: Hirst Side. 
181. திலுமுள்ள வாழ்பகர்ச்சை அற்றுக்கலம்‌: யச்கன்கரி: வஞ்ஞிமண்‌ வட- 
செரிஓடி 


182. : வடசெரி ஓடி.வளசல்லூர்‌ வாழின்றது தாற்அக்கலம்‌; வடசெரிக்கரி- 
யில்‌ | 


188. பள்ளிக்காவினால்க்‌ மெரதிகரிக்னெ றது அரற்றுக்கலம்‌: வடசெரிஓடி. 
11- 

184. டிஞாயிற்றொடி рант காடன்புள்ளி; ஒன்பதுவெலி; காலு 
வெ | 

185, Кек асыны ады அதிகரிக்கின்ற பட்டசொடி அூற்னுக்கலம்‌: மக- 
ளர்நிலைக்கா- 

186. லொடியுமதினு பகர்ர்துபடும்‌ புள்ளியும்‌: rer md 
asdsa- š 

187. ன்ற புயாவொடி, கொலஞ்செரியுஞ்‌ சொதிமங்கலமு மதிகரிக்கின்ற 
சிற்றொ- . 

188. டி: சிரிராமன்‌ புள்ளி அரற்அச்கலம்‌ பாலனொட இவ்வொசொ! ЕТЕТІҢ 
லத்தின்மெ- 

189. விடங்கழியால்‌ காற்று நாழிச்‌ செய்துகெல்‌ படுவிது: anah QLI- 

| கைத்தூ- 


Fifteenth Plate: Second Side. 


190. மணலால்ச்‌ செல்லும்‌ விரிச்சி விளக்கொன்‌ அ: КОЛТО Da 


பூழிவாழ்‌- 

191. க்கையா லிருகாழி oh Dabi z மொரு விரிச்சிக விளக்குஞ்‌ செல்‌- 
வித: 

193, கிழச்செரிவளாலால்‌ விரிச்சிக விளக்கொன்று காழியரி திருவமிர்‌ து 
செல்‌- 


193. விது: оваа аты விரிச்கெ зарате Que d செல்விது: 


வண்‌- 


194. பாலைவயலில்‌ புன்னைமற்றத்து ஒன்று; சட்டானப்பள்ளிக்கு வளைச்சா- 


ணிவா- 
195. ம்க்கையால்ச்‌ செல்லும்‌ ANAS விளக்கொன்‌ gy: கெடுவெலிச்‌ சொமா- 
யியார்‌ ௧௬- 
22196. ம்பாம்டி யிரண்டுவெலி நிலத்தால்‌ விரிச்கெ விளக்கொன்று செல்விது: 
மனை- 


197. யர்கரும்பினால்‌ விரிச்சிக விளக்கொன்று செல்விது: ‚ ஜெளிக்காட்டு 
பொக்கண்‌- | 
198. டார்‌ புசையிடத்தால்‌ விரிச்கெ விளக்கொன்று செல்விது: பாதமுல 


சாசாயண்ன்‌ 


1 The read QaQar@rnr ia not beyond doubt: the existing symbols may also ழம்‌ for இப்பொ ௧, 
the last representing the numeral 1. 


P 
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Seventeenth Plate: First Side. 

லச்செல்லும்‌ விரிச்கெ விளக்கொன்றினு கொள்ளுர்‌ ரெல்‌ பதினைம்ப- 
PP: வாத 1 : . 

இருவல்லவாழப்பனு இருச்சந்தன த்தினுள்ள பூமி படர கற பல 
வெணு- 

ட்ட்டிகள்‌ 8058 திருச்சர்தன முத்துலாத்தஅபத்தைம்பலம்‌: GIL தலை- 
க்காலால்‌ 

வாழும்‌. தசணிவர்ம்ம சமைச்ச r இருச்சர்தன த்இனுள்ள பூமி ஞாறலூர்க்‌ 
கால்‌ BTS- 

கலம்‌: புலிக்கொனூர்‌ கால்க்கலம்‌: வெண்மணல்‌ சால்க்கலம்‌: கண்ணன்‌ 
காட்டால்‌ நால்‌ | 

கலம்‌: நானூறு பறைக்கு பாட்டம்‌: Fh Feri LID OLEG EIT D DÈ BD- 
OLDE GH DI பறை- f А 

க்கு பாட்டர்‌ திருச்சற்தனம்‌ நிச்சலிருபலஞ்‌ செல்விது: காபாலிமங்க- 
லத்‌- 

தால்‌ அய்ம்பது பறை: பெருமாள்‌ ஈடையால்‌ அய்‌[ம்‌*]ப.து பறை: தெ- 

வியார்‌ நடையால்‌ ௮- 

ய்ம்பது பறை: சங்கசமங்கலத்‌ திருபத்திருபத்தைம்பறை: இதெல்லாங்‌ 
கூட்டி ФОтт- 


Seventeenth Plate: Second Side. 


பலஞ்‌ செல்விது: Gara аена குளத்தினு தெக்கின்‌ பு- 
சையிடத்தி- 

ன்மெ லாட்டு மிருபலஞ்‌ = әт தரக்கடவியர்‌: வெளுர்க்கிம்மங்கல 
நாற்றுக்கல- 

முற்‌ இருச்சந்தன த்தினொள்ளி.து: திருப்புகைக்‌ கொள்ள பூமி வெணுட்டு 
கொதைகமுளங்‌- Í 


கரை மணிக்கடையா ன்ற பூமி இருபத்துகால்க்கலத்தின்மெலு மங்‌.” 
துள்ள வ- | 


லிய அணியா லிருபத்துகாற்தூணி: 27660 LOT பறை: சடா- 
oT அறை வானவர்‌ கொ. 


QA iA 
யில்‌ முப்பது பறை; тыгыла தால்‌ уйны இனாழி: பெருமாள்‌ 
ஈடை- 


யாலிருபத்தைம்பறை: தெவியார்‌ சடையா லி 
. a. ருபத்தைம்பதை; இழிஞ்‌- 
ருச்சந்தன முக்கழைஞ்‌ ஹ்‌: காக்கைவளா 


நாழி நெல்‌ இருப்புகைக்‌ Qar- 


mAT: алал! பமையனாட்டு தாமரைச்‌ "if ur as ல்‌ லுக்‌ 
ட ы தீ ச்‌ யால்ச்‌ செல்லுர்‌ திரு- 


லருகெ செறுவளால்‌ தாற்று 
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Eighteenth Plate: First Side. 


வித்து தாற்றைம்பது பறை: அஞ்ஞினிஅறைமெ லனந்தங்குமாசசெ- 
то | 

னமைச்௪ 'இருவமிர்‌.து கானாழி; முடக்கலிடையால்ச்‌ செல்லும்‌ திருவ- 
மிர்‌- 

து கானாழி: இருப்பெருக்‌ துறை பதளமாயியால்க்‌ Carsten di 
தாற்றொருப- · 
த்திருபறையரை: புல்லிதாற்றால்ச்‌ செல்லுர்‌ இருவமிர்‌த கானாழி வி- 
55 

ரற்றைம்பது பறை: மார்காமங்கலத்து வட்டச்சிறையால்ச்‌ செல்லுந்‌ 
திருவ- 

மிது கானாழி வித்து நாற்றைம்பது பறை; விலக்கிலிமங்கல 5 Б ви 
னமைச்‌- | 

= ஈானாழி யரித்‌ திருவமிர்‌இனு பூமி குறக்கொட்டு வஞ்சியு மணற்றாறு 

மட்‌- 

டியார்‌ முளங்ஙுமாய்‌ வித்து நூற்றைம்பது பறை; முட்டாற்றில்க்‌ கொ- 

த்றன்கரியால்ச்‌ 


Ara gus திருவமிர்‌,து இருஈா ழி S Sa செடுக்காலி- 


காட்டு 


Bighteenth Plate: Second Side. 


நடைக்கு கைதைப்பறாலால்‌ கானாழி யரித்திருவமிர்‌து வித்து நூற்றை- 

ம்பது பறை 
: முட்டாது றின்மெல்‌, வங்ஙத்தில்க்‌ கொள்ளும்‌ இருபத்தைம்பறையுங்‌ 

கூட்டிச்‌ செல்‌ - 

விது: அயொகமண்ணூரால்ச்‌ செல்லும்‌ திருவமிர்‌ த Berner யமி; 
உத்திர , 

சாரணிகள்‌ ஞாறல்க்காட்டெ லமைச்ச இருவமிர்து கானாழி வித்து 
தோற்றைம்பது பறை 
Эраљ தாயனாரொடியுங்‌ குரிய செல்லுக்‌ தருவமிர்து 
கானா 

ழி வித்து தூற்றைம்பது பறை: iri E சாத்தன்‌ காமன்‌ வெ- 
லியு முழ்பகர்‌-. 

ச்சையுமாய்‌ கானாழியரி திருவமிர்‌து வித்து: நூற்றைம்பது பறை: இ- 


டை வஞ்சி- 


: யூர்‌ ஈங்றையார்வளா லுங்‌ கொழுமினைக்கலுமாய்‌ கானாழியரி திருவமி- 


ர்து வித்‌- 


uy க்‌ பதை: அச்ழகத்துவளாலாள்ச்‌ செல்லுர்‌ இருவமிர் து 


тов =- 


1 


The first leiter can also be read ௨. 


186 


TRAVANCORE ARCHJEOLOGICAL SERIES. 


242. 


243. 


Ninteenth Plate: First Side. 


து நூற்றைம்பது பறை; கற்புழைப்பள்ளமுர்‌ தலையொடியுமாய்‌ BTE- 
Puh திருவமி- : 

ர்து வித்து தாற்றைம்பது பறை: аа ысын காரண்கூற்றால்ச்‌ QF- 
ல்லுச்‌ இருவமிர்‌- 

அ கானாழி வித்த அாத்றைமபத ges காடர்தத்தனாரொடியும்‌ மிளா. 
வினாலொடியுமாய்ச்‌- 

Drags இருவமிர்து நானாழி வித்து நாத்றைம்பது பறை; கிற்மொடி.- 
யால்ச்‌ செல்‌- 

அர்‌ திருவமிர்து இருராழி хал на олиг அதினில்‌ பொலி 


கொள்வொ 


| வித்திருபத்தைம்பறை: எருமைத்தானத்து ட்டது நெய்யாடு- 


வான்‌ நூற்று காழி பு- 

05.1055 திருவமிர்தினு முப்பது பறை; வெழக்சாடமைச்ச ஈசையால்‌ 
ச்செல்லுக்‌- 

திருவமிர்‌ த்‌, ஈானாழி வித்து நூற்றைம்பது பறை; பள்ளமுடையாசமை-. 
ச்ச தாயங்குன்‌ - 

. ஐப்போழன்‌ வாழ்க்கையால்ச்‌ செல்லும்‌ இிருவமிர்‌து எண்ணாழி வித்த 
(PE LT QI பறை; : | 


Ninteenth Plate: Second Side. 

பொக்கண்டனாசமைச்௪ பாட்டக்கரியால்ச்‌ செல்லுர்‌ வமிர்‌ 2 
"siu வித்‌- | BG eo 
கெழுபத்தைம்பறை; தொட்டொடு கொட்டிடையால்ச்‌ செல்லுர்‌ இரு- 
வமிர்‌ து ஈானாழி வி- а 
த்து அ ற்றைம்பது பறை: பெருவூரால்க்‌ செல்லம்‌ Ch வமிர்‌ - 
ழிவித்து நூற்றைம்‌- „сеш me 

பது பறை: லொர்‌ டுவ а 
Зээл 4 | ш த்து புதுவ யையால்ச்‌ செல்லும்‌ Boab d 


t த்து நூற்றைம்பது шол; "Tr айца பிள்ளன்‌ படுவமுன்‌ 


காஞ்ஞிரத்தி- 


m u кешеш மெலெடியால்ச செல்லர்‌ இருவமி- 


š 2 எண்ணாழி 


வித்து 187287) வல்ல ‚л. தென்னமைச்‌டி : : Эс 
ë (95 45 : த்‌ бет மச்‌ அ: Quos. து நின்று eum 
த்து பொக்கொலிர்கள்‌ கைய்யில்த்‌ NG EH : 
I ட 8 இரு ҮР கொடுத்த மாவசை 


வாழ்ச்கைமெல்‌ ஈங்கையார்‌ бі аба) Qusa : : 
: J x à ல்‌ ; : f 
தீன்‌ பொன்றலியார்‌ கட. ள்‌ 
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Twentieth Plate : First Side. 


வியொ Cpt orp பதை; விரியூர்ப்‌ பொக்கண்டனார்‌ சடவியொ 
அஅதாஅபறை: இவிற்றி- 

னுள்ள பொலிகொண்டு ађан та ல்லி காஞ்ஞிரக்கொடுஞ்‌ 
இறுகழுப்புஞ்‌ செம்பி- 

ன்‌ அருத்தியுமாய்‌ சானாழியரி இருவமிர்‌த வித்து தாற்றைம்பது 
பறை; சிஅகழுப்பி- 

ன்மேல்‌ நூறுபறை வித்து இருவமிர்‌ B аи: கடம்மன்‌ செரந்ககூடி! ஏழு- 
பத்தைம்பறைக்‌. 


i f iaa திருவ்வமிர்‌ த: வலியகடா யஅப.து பறை இருவமிர்‌ лі: 
இ, 


ஞ்ஞினத்‌ a குட்டன்கரி திருவமிர்தினு சால்ப்பத பறை; இளாகைக்‌ 
காட்டில்ப்‌ LOW 

DT மங்ஙலத்தவன்‌ தரும்‌ பொலி (бе) அப்ம்பது பறை; ஆகரயமங்க- 
லத்தால்‌ நாழிய- 

ரி திருவமிர்து; வல்லமண்கரியால்‌ тту இருவமிர்‌ அ: சிறியகடா- 
டயால்த்‌- 

இருவமிர்தினு வித்து சால்ப்பது பறை; சாட்டுருடையாசொடியால்க்‌ 
இிருவாயம்பாடி. 


Twentieth Plate: Second Side. 


யப்பனு இருகாழியரி இருவமிர்‌ இனு an yapu ды பறை: வராக- 

| nus» oer . 

மிர்தினு кана 'மஇனுகழ்மிளியாலுர்‌ காழியரி- 
க்கு வி- 


பத்து முப்பத்தெழு பறை யரை வைகாலைக்கு: புலிக்கூட்டு வயலிலொ- 


ள்ள மெலொடி வராகப்ப- 
னு உச்சைக்குக்‌ கூட்டிச்‌ செல்விது: சைய்த்தியன்வெலியும்‌ வெழக்கா- 
ட்டால்‌ கொ. 


ள்ளும்‌ மெலொடியும்‌ வ்சாகப்ப அச்சைத்‌ இருவமிர்‌ தினுக்கு: கிடங்கு- 
பறால்ப்‌ பொன்‌ 


னியக்கராய னமைச்௪ அக்காசடலையுங்‌ கூத்தினுமாய்க்‌ , கொள்ளும்‌ . 


வித்து எழுபத்தைம்பறை 
இவிற்றாலெ பதினெழுபறை உழக்கு வித்து கொண்டு உசொயணிதொ- 
அம்‌ பக்திருசாழி ய- 


a திருவமிர்‌து: mi mum fur லிருகாழி Qader з: тыршы 


தெங்காய்‌ БТ бй; 
வாழைப்பழ மெட்டு; கரும்பினி ரிருசாழி: விரிச்சிக ஞாயிற்று 
சொயணிகாள்‌க்‌ காளி- 


1 செர்கனொடி would be a preferable reading [K. V. 81 
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Twenty-first Plate: First Side, 

யாங்கல்‌ கூத்தாமெவனு இருபத்தைம்பறை: கண்ணன்‌ செர்ஈன்கரி 
துறையு மதினுகிழுள்ள பூ- 

'மியாலும்‌ வித்து கண்டபின்‌ செூடன்‌. பறம்பினால்க்‌ கொல்‌ 
வித்து முப்பது u- 

றை: சாத்தங்‌ காமன்‌ வெலியால்க்‌ баған வித்து பதினைம்பறை: 
வெழுமுளங்ஙினாஃ ச்‌ செல்‌- 

அம்‌ இருவமிர்து எண்ணாழி வித்து Care LIDA: கொயில்க்கரிப்‌- 
பொக்கிரன்‌ காராண்‌ கூற்றா- 

e கைதைவெலி வாழ்க்கைக்கு கானாழி யரி Естен В ап வித்து 
„л DON DLL) பறை: 

ப்ணிச்சவிருத்தியில்க்‌ Cu s aa s சமைச்ச கானாழித்‌ இருவமிர்‌- 
அது வி- 

Баро நூற்றைம்பது பறை: பள்ளியார்கரிப்‌ புதுக்கரியால்‌ கானாழியரித்‌ 
திருவமிர்தினு a- Я А 

தீது நூற்றைம்பது பறை; காராயணமங்கலைத்து зуд 565 செதுப்பி- 
சா னமைச்ச பூமியாவொ 

பொத்தங்குமானார்கரி மிருபத்தைங்கலம்‌ மூன்றொன்‌ pafl வாழ்பக- 
ர்ச்சை இருபத்தைங்கலமு- 


Twenty-first Plate: Second Side, 


ங்‌ கவளஞ்செந்கனார்கரி வாழ்பகர்ச்சை யிருபத்தைங்கலங்‌ காஞ்ஞிரக்‌- 
காவிலிசண்டரையொடி 


வாழ்பகர்ச்சை எழுபத்தைங்கலமுச்‌ தழைமுதையில்க்‌ குழிவெலி ஆ- 
மொன்று மதின- 
டுத்த படிஞ்ஞாயிற்‌அ பூதாரியுமாய்ச்‌ Agadi த ஈானாழியரிக்கு «9,8 ай 
தூற்றை- 
ம்பது பறை: அயிரக்குன்றத்தால்‌ கானாழி ube திருவமிர்‌ gi செல்‌- 
Ag: அகல்வாய்ப்ப- 
முலாள்ப்‌ us திருசாழியரித்‌ திருவ்மிர்‌ gy செல்விது: அம்மானையூர்த்‌ 
EGS Muir mr- 
Puh Banks தனு செல்லி; மனுகுலா திச்சதெவ ரிளக்கொக்‌ 
. காலத்‌ தமைச்‌- 
௪ செலவினு பூமியாவொ பெரும்பார்‌ ans இக்கரி காஞ்ஞிரக்கொண.. 
Ба வாழ்க்கை ஆயிர த்‌- 
திருதாற்துக்கலத்திலும்‌ о спрат ш போய்‌ அயிரக்கலத்தினும்‌ UT- 
ட்டம்‌ அலஞ்செரி 
альде? p அஞ்அற்றுக்கலத்தினும்‌ ப தினாழிப்‌ பறையால்க்‌ கொண்‌. 
 ஹாற்றைம்பறை வித்து தொ- | 


E 


a T  — mÚM,— வவ. 


тоз AJALOOLE УЛ Y) ЯЛЫ. А! 


“அரா ОТОЧ 


сов 

806 | ms 13942 | 

10% GQ oro ovp Ox GS SEZ | NGGER, 250222 Сг» 
МО ROR OORT s&s ore le 


ox A Sie பேரு m» 2G $ UEY ote Q СМ < % 
S பகத்‌ UGC 
(DRI NGT QPI 22252 122: Со (> 


(Gal "4 ооздор) Эй 
алака, எரா தாமா 40 881У74 AYASVAUL чалан - 


+ 


ja. செலிம்‌ 


KEM. 'காசர்ண்மைமெல்வித்து ж; 
| Gus m^ uiw- 
ас, : ழியால்‌ அணுாக்கன்வாழ்க்கையெல்ப்‌ ова 

பன்‌ s sera ; 


T ப்பாடிவாழ்க்கை 27:23 
ஞழியா, spud 


Vo 


ம்க்கைக்கு வித்து பதினாழிய்‌ 
Бар 


жин 


тор залогот улла ЦАР! m хр оној И ` 


мелер обират" A 


усъ А, C 0р" 


GAGANA 14651 TAR > CUES TOOLS 
ARNO Coe AC C: COP PER OGYS CC > S СӘ e x 
БОЛОВ СОДОО ЄС cO е 220 2. RS 
ин РЗ? ОС» DEE COCO: Se 


(Gat "à свод ор) | да 
лака, VTIYAQAITASHL 40 SALVIA XHüsvuil unznu | 


деюр ерд) நெல்‌; காசாண்கூற்‌, Hien Ding 0; 
டுநெடிக்கெசவங்க | 


காகாண்மைமெல்வித் த கா 


பதினா. 


2... 


பதை; (விருப்‌ 
ыл, фырт. 
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316. 
“317, 
818. 
819. 
820. 
831. 
2) 
823. 


324. 


Twenty-Third Plate: First Side. 

டை தெடிய இடைச்‌இட்டைவால்க்கை தெலியார்‌ -கடைக்கொ- 
ள்ளிது: பணிச்சவிருத்‌- 

5 தெவியார்‌ ஈடைக்கொள்ளிது: பெருமாவெலித்சரி முனைப்புஷமண்‌ 
வாழீன்ற இசண்டா- 

197,5 Ө о நாற்றுக்கலமும்‌ ஏனாதி வாழ்த்கையும்‌ 'வெண்ணத்தடமும்‌ 
மூவாயிரக்கலமும்‌ y- 

ஞ்சொன்று மெலொடி கொள்விது: Бафин ае ағай மி- 
ளா வீனால்க்கரி தறையு- 

5 தறைக்கிழம்‌ ктш арнын кара 272 хар E oe கர- 
பாலிமங்க- 

லத்தாஃச்‌ செல்லுக்‌ Bei 2 யரி வீத்து (рд தூறு LI- 
றை: இடைநா- 

ட்டு வரியையால்ச்‌ செல்லுக்‌ телді ар 'எண்ணாழியரி வித்து மும்‌. pr- 
DI பறை; 

புதுக்கரி இருவமிர்தினு b 5 ы தானு பறை: 'நெடுமற்றம்‌ ப்கர்ந்க LIE- 
ர்ச்சை காரைக்காலி- 

ளக்கைதைக்காடு Әсе а: 'வெழ்க்காட்டு சாசாயணஞ்‌ செச்ச 
னமைச்ச பூமி இரமையா- 


Twenty-Third Plate: Second Side. 


இன்ற நிலமு மதினு படு[த]றையுங்‌! கூட நா பதுவை நிலத்தால்ச்‌- 
செலவு கானாழிய- ` 

ரித்‌ ауелі அம்‌ ஒரு Боосу செல்லிது aep வீரியூாக்‌ 
கண்ட 

சவி காசாண்மைச்‌ செய்து எண்ணாழிப்‌ பறையால்‌ | வித்த நாற்றைம்‌- 

‚ பது நெல்‌ நூற்றைம்பதும்‌ 

செலுத்தக்கடவியன்‌ விரியூர்க்‌ கண்டனிசவி உசொயணி ஞாயிற்றகமெ 
வித்தும்‌. 

கெல்லுந்‌ இருவளகையில்க்‌ சொண்டுசென்‌ தனவுகொடுக்சக்கடவியன்‌ 
விரியூர்க கண்டன்‌ өЙт- | 

d en єлї, பெருமாள்கடைக்கு பெரும்பான்‌ அருத்தியால்‌ கெய்யமி- 
ர்து தாழி செல்‌ (ірб- . 

தாறு பறை: தாயங்குன்‌றப்பொழன்‌ · வாழ்க்கையால்ப்‌ பள்ளமுடை- 
யா ரமைச்ச நெய்யமிர்து e ` 

ஆழக்கு நெல்‌ முப்பத்தெழு பறை யசை: இரையால்‌ G di © Ip- 
க்கு செல்‌ எழுப- 22 

ததைம்பறை: காபாலிமங்கலத்தால்‌ бягдийг f 
bug பறை: தெ. "அ உரி செல்‌ தூத்தை 


1 The letter in brackets looks almost like a zero. ` 
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Twenty-fourth Plate: First Side. 
395. வியார்‌ செலவினு நெய்யமிர்து காழி நெல்‌ (ips தாது பறை; APid- 
னத்தால்‌! Qrt 
830. யமிர்து மூழக்கு நெல்லிரு நூற்றிருபத்தைம்‌ பறை: கைதைப்பறால்க்க- 
டனால்‌ நெய்யமிர்‌- 
397. து உழக்கு செல்‌ எழுபத்தைம்பறை: அசைஞ்ஞன்முதை ரெய்யமிர்‌ @- 
னு நெல்லிருபத 
328. பறை: இளங்ஙுன்‌ நகாட்டுகம்பியா ரமைச்ச "Они раја பு.அவரியை- 
யா ழக்கு நெ. 
329. ш செல்வி௫ நெல்‌ எழுபத்தைம்பறை; வஹி மிதுனத்தில்‌ வியாழக்‌ 
நின்ற மேடஞா- 
330. யிற்று திருவல்லவாழ்‌ இரகக டட்சன்‌ а d கூடியி- 
ருந்து செய்த ஸ்ரீகா- 
881. ரியமாவிது வெண்பொலிராடுடைய இரவி சரிகண்டன்‌ தன்னுடைய 
குடவூருக்‌ குட- 
889. வூர்க்குப்படும்‌ பதினெட்டு лел seni யு மகப்படத்‌ திருவல்ல- 
வா. 
888. шоша இழி டட்டிக்குடுத்தா, னிரவி சிரிகண்ட னிதினு கிழிட்டினு 
கொடுப்பா 
Twenty fourth Plate: Second Side. 
334. னமைஞ்ஞ ஈக்$£வொகடி பொன்‌ சூடு முரையும்‌ வருவிது பதினெண்‌ 
கழைஞ்து பொன்னாக ஓக்கு- 
395. ம்‌ பதினாழிப்பறையால்‌ முந்‌. நூற்றஅபது பறை நெல்லாக கொடுக்கக்‌- 
-கடவிய னிரவி AR- 
336. கண்ட னிதினுல்‌ கடுத்த 'வைய்யா[8*] வியாகத்தொ அண்‌ குடவூர்‌ 805- 
மஞ்‌ செய்யின்‌ றவ[ர்‌*]கள்‌ சம- 
337. ஞ்சிதாரமானிடத்தின்‌ கைய்யில்க்‌ கொடுக்க[க்கடவிய*])ரிப்பொன்னினால்‌ 
மெல்ச்சார்தி செ- 
338, ய்யின்‌றவர்‌[க*]ளிருவர்க்குமாய்ப்‌ ப.இனைஞ்சு காணமுங்‌ இழ்ச்சாக்இ 
செய்யின்‌ றவர்‌ [க*]ள க்‌- 
539. கு பதினைஞ்சு காணமுச்‌ நிக்கி நின்ற. பொன்‌ பதினைஞ்சு கழைஞ்னு 
பொன்‌ கொண்டு அஞ்சு 92- 
340. வாட செய்விக்கக்கட்வியர்‌ தங்கள்‌ குறவினால்ச்‌ சென்றமைஞ்ஞ கால- 
த்து கொள்ளாதொழி- 
541. தில்‌ முட்டிரட்டி கொடுக்க கடவனல்லன்‌ என்று ADD gy முதற்பொ- 
. ன்னெ கொடுக்ககடலி- 
349. ш னிரவி சரிகண்டன்‌ [\*] அசைய கொபமுஞ்‌ சாமந்த கொபமும்‌ 859 
агаа лага ша ын салы 


1 There is an unaccountable stroke at the left top of ar, 
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343. 
344. 
345. 
346. 
347... 
348. 
349. 
350. 


351. 


Twenty-fifth Plate: First Side. 


டவியர்‌ ஊராளர்‌ புக்கு விலக்கவும்‌ பொருள்‌ пее பெறா ரிக்ழிட்டி- 
௮ இரு- 

கூறு பறையும்‌ ஊசாளர்‌ ஊராண்மையுர்‌ தானமும்‌ பரடையும்‌ பெறார்‌ 
குடவூர்‌ கிழிடு ௪- 

ங்கரமங்கலத்து கச்சமெ இதினுங்‌ கச்சம்‌: алай, а И 
Ода а - 

கூ வாழ்க்க குமர னியக்க னமைச்ச௪ இருவிளக்கிளுச்‌ திருவமிர்‌ தினு- 
க்கு மமை- 

ச்ச பூமி கைதைப்பறால்க்‌ கடனிள்‌ எட்டொன்று போக்கி: எழுகூ அம்‌ 
வெண்பொலி- 

காட்டு முட்டாற்றின்மெல்‌ எண்ணாழிப்‌ பறையால்‌ நாூற்றிருபத்தைம்‌ 
பறை வித்து கொடுக்க s- 

Aut [1*] வெள்ளிக்‌ தளியையும்‌ மாணிக்கக்கண்டியுங்‌ கொடுத்தார்‌: 
en ad. அலாத்தில்‌ d- 

யாழர்‌ நின்ற மகசஞாயிற்‌ அ புதனண்ட КЕТЕ 'இருவல்லவா- 
மப்பனுக்கு இரு- 

ப்பலிக்கு வ ஸசாமாமமைச்சான்‌ இழுமலை உடைய கண்டங்‌ குமானாய 
மாளுவக்கோ- 


Twenty-fifth Plate: Second Side. - 


னமைச்சான்‌ முக்காலும்‌ Padis கொட்டுவான்‌. சாலு செண்டை. 
யும்‌ ஒரு திமிலை ஒரு செக- 

ண்டி. ஓரணேக்‌ கைத்தாளமு மிரண்டு காகாளமும்‌ ஒன்பது பணி யமை- 
ச்சான்‌ மாளுவக்கொன்‌ இப்‌- ' 

பணிக்கு பண்டைத்‌ தண்டமெ தண்டம்‌ இப்பணி செய்யும்‌ ஒன்பது 
மானிடத்தினுமா- 


ய்ச்‌ Adds மட்டிக்கொடுத்தான்‌ தன்னுடைய செடும்பலாசாடாகின்‌ற 
` ஊர்மெ லிடங்க- © 


7 Pure முப்பதின்‌ ses நெல்‌ லாட்டுங்‌ கொடுப்பானமைஞ்‌ ஒட்டிக்‌ 


கொடுத்தான்‌ இ- 
குவல்லவாழப்பணுக்கு மாளுவக்கொன்‌ ஆட்டும்‌, ம்‌ மயிற்‌ 4 
சொயணி நாளளவு > a 9 Z எழு 
கொடுக்ககடவியவன்‌ அன்‌ அகொடாக்கா லவவூர்‌ 508 வைச்சகோ-ஃ 
ள்ளக்‌ சடவியர்‌ Qur gur- 
ரிப்பரிசு Q ; i 
சு கொடிக்களத்து யக்கங்கொவீர்ஈனும்‌ பணியுடையவா 
улт அவரால்‌ கூடி அட்டிக்கொடுத்தார்‌; олай, திருவல்லவாழ்‌ 


முக்கால்‌ வட்‌- 
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டத்து இருத்துவாதயிக்கணத்தா ரவிசொதத்தால்க்‌ கூடியிருக்து இரு- 
வெண்ணனைய்ச்‌- | 
செலவமைச்ச பரிசாவிது சித்திரை விழுவு முதலா யிருபது படகாரம்‌ 
ஒரொ படகா- 


சத்தால்ப்‌ பதினெட்டு பங்கு செய்து எண்ணையாட்டுவிது Boum பட- 
காரமாவொ ар- 

ண்டைப்பள்ளி மகழஞ்செரித்‌ தாமசைக்குளம்‌ மிய்குன்றத்து தெங்க- 
மண்‌ தெவர்ப.. | 

ள்ளி புன்னைச்செரி ari gr தெங்கமண்‌ நெடுவெலி மங்கலச்செரி wr- 
ணிக்கம- 

ங்கலம்‌ இளமண்‌ இது முதல்‌ வட்டம்‌ [॥*] மாடமண்‌ பெருங்கொள ம- 
கழஞ்செரி கரியனா- I 

ட்டு தெங்கமண்‌ இடைச்செரி சென்னெற்‌ அருத்தி முண்டைப்பள்ளி 
குறிச்சி சாராயண- | 

மங்கலம்‌ புஞ்சைப்படகாசம்‌ பறம்பூ ரிது இரண்டாம்‌ வட்டம்‌[॥*] முதல்‌ 
வட்ட முன்னமெ- 


.. ண்ணிக்‌ ரெமத்தா லாட்டுவி௫[॥*] இரண்டாம்‌ வம்‌ கொள்வி.௫[1*] 


பின்னையிரண்டாம்‌ வட்டமா- 


Twenty-siath Plate: Second Side. | 
“Od а [+] முதல்வட்டங்‌ கொள்விது[*] திருவெண்ணை ஆட்டிக்குமஃ 


வன்‌ உச்சையகத்தைய்‌- 

யடியின்‌ முன்னெ திருவெண்ணை கொண்டுவர்‌து கொடுக்க கடவியன்‌ 
ІІ ஒட்டியகாலத்‌து கொண்டுவா - 

சாக்கில்‌ முட்டிரட்டி ஆட்டுவிது[*] ஆட்டிய எண்ணை கொள்ளுமவன்‌ 
ஏற்று கொடுக்கும- x 

வனு காழி காழி யரி கொடுத்து எண்ணை கொள்ளக்கடவியன்‌ [17] ஒரு 
காள்‌ முட்டுகில்‌ முட்டி சட்டி. | 

படுவிது [\*] இரண்டாகாள்‌ முட்கெலு மத்தண்டமெ[।*] (рат арвтот 
முட்டுகில்ப்‌ பத்து காணம்‌ 

பொன்பட்டு முட்டிாட்டியொடுகூட ஆட்டுவிஅ[(*] தனக்குபட்ட பதி- 
னெட்டு நாளு p- 


254009 முட்டிரட்டியும்‌ அஅகழமைஞ்னு பொன்‌ தண்டப்படுவி௫[।*] 


இடையொள்ள நாள்‌ | 
арс-89 லஅகமழைஞ்ஞிற்‌ பாதி பொன்னு pi giri a. இருவெண்ணையு 
மாட்டுவிது [\*] மு- 
ட்டிச்சசகாகாத்‌ தண்டம்‌ வச்சன்றிப்‌ பிற்ற ஈாளாட்டப்‌ பெறார்‌[*] s- 
னக்குபட்ட காள தெயெ. | 
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Twenty-seventh Plate: First Side. 


முட்டிக்குமவன்‌ முட்டி சட்டியுமாட்டித்‌ தண்டமும்‌ வச்சன்‌ றி ஊட்டுங்‌ 
கூட்‌- 

டமும்‌ பாட்டமும்‌ பெறார்‌[*] அவனது பண்ணுமளவுகாளு மவன பட- 
காசம்‌ கொண்டு மற்றொழி- 
ஞ்ஞவர்‌[க*] ளஎவனுபட்டகாள்‌ திருவெண்ணை கட்டித்‌ [5T இரு- 
வெண்ணை முட்டிச்சுவச்சு த- 

ங்கள்‌ போகங்‌ கூறிட்டு கொள்ளப்‌ Quq. uu 'தம்மிற்ப்‌ படகாரம்‌ 
விலை ஒற்றி கொள்ளவுங்‌- 

கொடுக்கவும்‌ பெறு 17 | இடையிடனு மூசாளனு முழவும்‌ பாட்டமுங்‌ 
கொடுக்கப்‌ Фирт ГЕ மகர. 

ஞாயி.றுபற்‌ அஞ்‌ சங்கராந்தி அவிரசொத நாளிஞ்ஞைக்கு ஐப்பியை வீ- 
ட்டு வாவு வாவன- 

478 தவிரொத நாள்‌ வாவனபுரத்து Соатов óg இடையிடன்‌ 
பற்றிக்கொள்ளவும்‌ அத- 

சஞ்‌ செய்யவும்‌ பெரூர்‌[|*] era енды இருவெண்ணையுச்‌ இரு- 
வெண்ணை ப்புறமும்‌ வில- 

க்கவும்‌ விலக்குமவனு பாங்ஙுபறையவும்‌ பெரு ரித்திருளெண்ணைக்‌ 


கொள்ள போகம்‌ 
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பறிக்கவும்‌ pss பெரு ரிவ்வமஞ்ஞது பண்ணாதவன்‌ 
பெருமானடிகள்க்‌- 

கு அய்ம்‌ பதின்‌ கழைஞ்னு பொன்‌ தீண்டம்‌ தீவைக்கு இருபத்தைங்க- 
ழைஞ்னு அன்றாடு- 

கொயில்க்கு பதின்கமைஞ்னு பொன்‌ UR PES மூழிக்களத்து s- 
ச்சம்‌ பிழைச்சானா- C 


வொ னித்திருவெண்ணை பல அருயிரத்தாண்டுல்‌ செலுத்திச்சு கொ- 
ண்டருளுக: ஹ்ஹ மாடம்‌. 

ண்ணவர்‌ [க*] йы есш இரு அலார்‌. செய்‌ யாட்டுவிது: கர்‌. 
க்கடகஞாயிற்றயனத்தினு : 

 எருமைத்சான & அவாழ்க்கையால்‌ அலார்‌ கெப்‌: оте бе: வெண்பா. 
Fen ви орт காடாகன்ற m : 

மிமெல்‌ அலார்‌ கெய்‌ யாட்டுவிது ҚЫ 1 А ஆட்டி... 
க்குமவனெ ஏற்று- 

கொண்டு «9/5 8 (2.4) விடுவிக்க கடலியன்‌; கற்கடகஞாயிற்‌ à 
8859 ஆலஞ்செரி : d ашы 

அடிக ளமைச்ச கெப்‌ துலாம்‌: சற்கடகஞாயித்றபனத்இிலு திலதமங்க- 
லத்து- 5 Y | 


. 1 The Ó of this word is engraved afterwards and below the line, 


2 The #¿looks like 4. 
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398. 
899. 
400. 
401. 
409. 
403. 
404. 


405. 


Twenty-eighth Plate: First Side. 


புரையிடத்தெலாட்டுக்‌ செய்‌ துலாம்‌: ஜெளிங்காட்டு பொக்கண்டனார்‌ 
புரையிடத்தால்‌ துலா- 


& செய்யாட்டுவிது: மாந்காமங்கலத்து கெய்தற்செரிச்‌ சார்ங்கபாணி 
கெசவன்‌ தாய ன- 

மைச்‌ச நெடுந்தாற்றா are Qi நெய்‌ துலாம்‌; சாட்டூர்‌ வயலில்‌ முண்டக- 
மிப்பூமி உழு- 

இடக்களியொன்‌ தெவர்பள்ளிப்‌ பட்டகாராயணன்‌: , இடைச்செரிய- 


வ னமைச்ச வளவ- 


ஞசொடியும்‌ சர со жені யிரண்டயன த்தினு மிரண்டு 
விழுவி- 

னு மாடுவிது காற்றுலாம்‌ நெய்‌: TRE NE ஈரை  கங்காணிச்சு 
அயனத்தினு 

செய்யாட்டுவிது: ஹி; திருவல்லவாழப்பனு ஆவணி NON 
ors செல்லுஞ்‌ QF- 

லவாவிது இடைச்செரிச்‌ செர்ஈங்‌ கெசவன்‌ தன்னுடைய வெளியனா- 
ர்காட்டுப்‌ பூமியில்‌ 


~ 


தனக்கொள்ளதில்‌ TM IG! பறை, Sauna மிடமும்‌ முஞ்ஞினா- 
ட்டில்த்‌ தருவொணக்‌- 
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கரியால்க்‌ கொள்ளும்‌ வித்து அரற்றிருபத்தைம்பறை ஆவணி pow S @- 
னாள்ச்‌ செலவு செலு- 

топи т அன்னு ஒரு திறாவிளக்கெரிவா «©втилиуй А087 மஞ்சு 
காணம்‌ ருச்‌- 

சர்தனம்‌ பத்து காணம்‌ இருப்புள்சக்க்‌ அகில்‌ பத்த kg T 
ரண்டு கிழக்கும்‌ 

படி.ஞாயிற்‌ அம்‌ திருமடைப்பள்ளி ஈாழியா லெழுதாதற்று Ша யரி 

மிர்து செய்லில்‌ பாதி гта та கமிர்‌து அதினாலெ ௪ எழுதாற்று நாழி 
நிக்க 

நின்‌ phuro வராகப்பனு கானாழி திருவாயம்பாடிக்கு சானாழி அதிர 
சாலைக்கு கானா- 

ழி அய்யப்பணு aor ent பூசபலிக்கு பக்திருகாழி [மா]யியக்கிக்குங்‌ 
குரவசனு- 

ம்‌ ஆமர்தையூர்க்குமாய்ப்‌ பதின அ காழி மெல்‌எம்பெருமக்க ளிருவர்‌- 
க்குமா யி- 

ருபதினாழி ழ்ச்சாந்தி அய்வர்க்கும்‌ அப்ம்பதினாழி பட்டர்க்கு கானாழி 
அ 
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426. 


430. 
481. 


438. 


Twenty-ninth Plate: First Side. 


ய்யப்பன்‌ எம்பெருமானு கானாழி: கிழ்ச்சமஞ்சிதனு ஈானாழி: பண்டா- 
ரகள்‌ அய்வர்க்கு- 

மிருபதினாழி: இலையிடுமவனு mr ent: வர்த்தகம்‌ நிறிக்குமவனு BTE- 
மி: Ad- 

பலிக்கு கொட்டுமவாளக்கும்‌. a a முப்பத்துமூன்றாள்‌- 
க்கும்‌ ylar] 

வகை முந்காழிச்‌ செய்தரி: நெய்யமிர்து இடங்கழியா кеши: 
yor ду மதில- 

கத்து எண்ணை வெண்டுமவர்க்கு படுப்பா, னிடங்கழியா லஞ்ஞாழி; 
மிளகிடங்க- | 

Pure: சரக முழக்கினால்‌ நாழி: காயம்‌ ஒரு பலம்‌: தெங்காய்‌ ௮- 
அபஅ: இரு- | 


© வாழைப்பழக்குலை ஆறுகுலை: வாழைக்காய்‌ ஏழு குலை: ஓரொ குலை ௮- 


அபத செய்து காயு- 
ளவாயிருப்பிது: இடங்கழியால்ப்‌ பதினாழிப்‌ பசு; வாழைக்காயும்‌ 
ups- 
னுமாய்‌ நெல்‌ நாற்று ஈாழி: அன்னு பள்‌ பதினாயிரம்‌ வெற்றி- 
லைக்கு மதினு வெண்‌- к 


Twenty-ninth Plate: Second Side. 


மெடைக்காய்க்குமாய்ப்‌ பதினைம்பறை நெல்‌: எண்ணைக்குந்‌ ரெய்க்கு- 
மாய்‌ செல்லிருபத்த D- 

பறை: Dara a பதினாழி: காயத்தினு இருபறை: சிரகத்தினு பதி. 
னதி: கற்பூரம்‌ ௮ஞ்‌- 


205 காணத்தினு கெல்‌ நால்ப்பதினாழி; சர்தனத்தினு அஞ்ஞாழி: ௮௫ல்‌- 


பத்து காணத்தினு 
зо. அசகுத்தடிக்கு ஈால்வர்க்கு жө р Que, аш இரு- 
பதினா- : 
ий: கலவாணியனு @ Ben: அடையமிர்திலு вт eu: அன்‌. 


றைச்செல- 
а வாயிக்குமவனு அஞ்ஞாழி: இருப்பள்ளித்காமல்‌ கெட்டமெவரள்‌ 


கால்வர்க்கா шт өт. 

ண்ணாழி: புதத்தடிக்குமவரள்க்கு 22297) மதிற்ப்புற மதப்பொ- 
PSG கானாழி: 

உப்பினும்‌ yigi தெங்காய்க்குமாப்‌ ஸ்‌ எண்‌ 5 
ருபறையரை வா. . IM UD Men qi: 

- கைப்‌ பொடி நாழி: தொம்பூர்க்‌ ЖЕ. е Эр 
Eie a ழி தாம்பூர்க்கரியால்‌ ஆவணி ஓணத்தினாள்ச்‌ 
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7 hirtieth Plate: First Side. 


КЕНЕ செய்வானிருபத்தைய்ம்பறை ба Фет: இவிற்றா லிரு நாற்று 
காழி 

இருவமிர்து செய்விது: நின்றரிபொக ти во கூட்டி. க்‌ கொடுப்பிது: 
மதில- 


குத்‌ தன்று வக்காணிச்ருக்கும்‌ பட்டகளொரொத்தர்க்‌ கைஞ்ஞாழிச்‌ 
செய்தரி கொடுப்பிது: கை- 

விளக்குச்‌ இருவடைக்காயமிர்‌ தம்‌ கொடுக்குமவனு முக்காழி; தெவடி- 
ச்சிகள்‌ கால்வ- 

ர்ச்காய்ப்‌ பந்இிருகாழி. மிக்கு கொட்டுமவரள்க்ளு கால்ப்பறை நெல்க்‌ 


கொண்டு КҮЛЕ 


ёоо நெல்‌ கொடுப்பிது: өл елі; இருவல்லலாழப்பனு இருப்பள்ளிக்‌ 


குறிப்புணா்சக்க- 
வாறெ இருவமிர்‌த செய்வா னுள்ள அரியாவொ காரைக்காலா GNAD- 
ற்று காழி: ஜெளிங்காட்‌- 
டு வலியவெலியால்‌ நாற்றுராழி: பள்ளத்து. குன்றனிரவி அமைச்ச 
வாளகத்தாரொடி- 
மெ SAC r ò நாழி: அஞ்ஞணச்சறையும்‌ புசையிடத்தாலும்‌ Qar- 
ள்ளும்‌ வித்து நூற்றுகா- 


Thirtieth Plate: Second Side. 


ழி: பழவிருக்கை புரையிடத்தெல்ச்‌ கொள்ளும்‌ வித்து கால்ப்பதினாழி: 
கற்புழைக்‌ Bd- 

ட்டன்‌ புசையிடத்தின்மெல்‌ யக்கல்கொதை கடங்கொடுத்மைச்ச வித்து 
எண்ணாழிப்‌ பறைஃ, E 

யால்ப்‌ பதின்பறை; கற்புழைப்பறால்க்‌ கொதை கொவிக்கனார்‌ ` புரையி. 
டத்தெல்க்‌ கொள்ளும்‌ d- 

E நால்ப்பதினாமி: தாமரைரல்லூர்க்கரிமெல்க்‌ கொள்ளும்‌ வித்து 
ஜம்பதினதி: srr- 

ணிகாடர்‌ புரையிடத்தெ லரி ஆற்று நாழி: கூபகத்து புசையிடத்தெ- 
вой நால்ப்பதினா- 

ழி: கைதைப்பறால்க்‌ கொற்றம்‌ | சண்ணாரொடிமெல்க்‌ கொள்ளும்‌ வி- 
தீது தற்று காழி: கைதைப்பறா- 

ல்‌ உள்காட்டு தாற்றுவழிமெல்க்‌ கொள்ளும்‌ வித்து அய்ம்பதினாழி: 
புன்னைக்குன்‌ ஐத்து P 

மாந்நன்கரிமெல்க்‌ கொள்ளும்‌ வித்து. ஓம்ப இனாழி: சிறுமண்‌ புரையி. 
டத்தின்மெ- | | 

ல்‌ அரி ஐம்பதினாழி: மணியிருக்கும்‌ புசையிடத்தெல்‌ அரி கால்ப்ப- 
Ew: | 
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458. 


459. 


Thirty-jirst Plate: First Side. 


HAT தமங்கலதக்தவன்‌ தன்னிடையிட்டின்‌ மெல்‌ repre отар திருப்‌- 
பள்ளிக்குறி- ` f 
24985 தாற்று நாழியரி இடங்கழியால்‌ காழி கெய்‌ யமைச்சான்‌ எழுகி- 
е f 


ற்தூராகன்ற К 
செரிக்சல்மெல்க்‌ கொள்விது: இருப்பள்ளிக்குறிப்பு அடங்குர்காள்‌ மா- 
ச்காமங்க- f 
லத்து மலையில்ப்‌ புரையிட.த்செ of இருபத்து நானாழி செய்‌ இடங்கழி 

யால்‌ காழி; . 


மூலெப்படுவத்து வாறங்காடர்‌ புசையிடத்தெ லரி ஐம்பதினாழி: அவி- 
டையெ சா- 

லப்புழைக்‌ கொவிர்கனார்‌ புசையிடத்தெல்‌ செய்‌ இடங்கழியால்‌ காழி; 
முஞ்சிப்பாறை- 

க்கு இழக்கு குன்றக்காட்டு புரையிடத்தெல்‌ ரெய்‌ இடங்கழியானாழி: 
அயகன்‌ தண்டம்‌ 

பட்டதினு தன்னுடை வளால்மெலுச்‌ தரைமெலுமா шћ நூற்று காழி: 
திருப்பள்ளிக்கு- 

நிப்பினு தானத்‌்இனுள்ள பொன்‌ பள்ளத்து குன்றனிரவி வாளகத்தா- 
Отто. aromis g fa- | 


Thirty-first Plate: Second Side. 


ன்‌ மெல்த்தரும்‌ பொன்‌ பத்து காணம்‌: அதின்‌ மெலெய்‌ அவன்குடி. 
யக்யெம்மை தரும்‌ பொ- 

ன்‌ பத்துசாணம்‌: பள்ளத்து . குன்றல்‌ கொவிச்கன்‌ ஜெளிங்காட்டு பு. 
சையிடத்தெல்‌ தரும்‌ பொ- . | 

ன்‌ பத்து காணம்‌: தாறன்பறால்மெல்‌ பத்து காணம்‌: மருதஞ்செரி 
நிலகண்டன்‌ தன்னுடைய இற்‌. 

Сори шв தரும்‌ பொன்‌ இரண்டரைக்‌ காணம்‌: செண்பகச்செரி Lf 
சையிடத்தெற்‌ ஐரும்‌ பொன்‌ sy- 


ஞ்ச காணம்‌: செர்கன்கரி உழவர்‌ கொடுப்பிது பொன்னிரு கழைஃ 


enm: சி.றுகடைக்‌ து- > 
ருத்திப்‌ படைசாயர்மாடத்தாஞ்ஞினிச்‌ சிறுகடைத்துருத்இக்‌ கூனன்‌ 
வாழ்க்கை காசாண்‌: பத்து 3 | 
கூற்றின்‌ கடங்‌ கொடுத்தமைச்ச பொன்‌ இருகழைஞ்‌ சு: அணுக்கன்‌ 
வாழ்க்கைமெல்ப்‌ பொன்‌ 2 
காணம்‌: தட்டம்பாறை வாழ்க்கை 
ணம்‌: இருவல்லவாழ- 
ப்பனு திருப்பளளிக்குதிப்‌ புணர்ங்கவா 
шетел பூமி 


யும்‌ கூட்டு மெலுமாய்ப்‌ பத்து கா- 


றெ ஏழு srêng இருவிழாவி- 


с 


€ 


хор) чадтөлонд WIL яны мр angan 


ரு வைப "A "X 


2 (601 '4 өөвд од) . 
"ЯТАК, ҮЛЛУАЛНЫ, SIM, 40 SHIVA AWOSYSHL яахан | 


ода) 'செய்யிக்க கடவியர்‌[1*] தங்கள்‌ 
காலத்து -கொள்ளா- 


ஓ. கொள்ளக்கடவியர்‌[| 
ம்‌ பெ | 


52065 அுவழிக்‌ கொவி 


ள்ளி இசாயிங்கத்தான்‌ а 
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487. 


488. 


Thirty-fifth Plate: First Side. 


த்தின்‌ கிழொருதஅடவையா லிருபறை; பூக்தொட்டவானாமும்‌ காட்டு 
மண்ணில்‌ மெ- 
லொடியும்‌: இருபள்ளிப்புறை காகமங்கலமாகின்ற 


பள்ளிப்பு- T | . 
சையிடம்‌ par Heres பாதியும்‌: குற்தூசார்‌ கரும்பின்மெல்க்‌ கொள்ளும்‌ 
நெல்‌ கால்‌- 
ப்பறை: சாலையரர்குழி: சம்பக சொட்டத்தில்‌, பக்கது புன்னை - 
க்குளம்‌: புறங்‌- 


கொலிகாட்டு சகெண்டல்க்கரி: மாவலியார்‌ boni: பூர்தொட்ட- 
மாகின்ற புசை- 

யிடம்‌: கொயிற்புறத்து பொசலாகின்ற புரையிடம்‌; பாஃப்பழஞ்சூி - 
யாரொடி எழுப்‌ த்‌- 

தைய்ம்பறையும்‌: கள்ளக்கரியில்‌ அறுபது பறை பதினாழியா லிரு நூ- 
ற்றுக்கலத்தி- 

ன்மெல்க்‌ கொள்வித: மண்ணின்றொட்டுவழிப்‌ பொன்கொடுத்தான்‌ 
சாலக்கு பாட்டம்‌ ப- 

தினாழியால்‌ முப்பது பறை: fpem Bs கடம்மன்கரி . ஐம்பது KERA 
பாட்டம்‌: செ- 


Thirty-fifth Plate: Second Side. 


. உடையார்காடு இருபத்தைஞ்சில பாட்டம்‌; குன்றத்தூர்‌ வளால்க்கு 


பாட்டம்‌ ஊழ 


ததைய்ம்பறையும்‌: அருத்தியில்‌ 2: பதினைம்பறைக்கு பா- | 


ட்டம்‌: புளிவெலி- | 
-ப்புனம்‌: நாறுவாவழி பனைமண்‌; குளப்பள்ளிவளால்‌: காஞ்ஞிரப்படு- 
வத்தின்மெல்‌- 


க்‌ கொள்ளும்‌ பாட்டரெல்‌ சால்ப்பறை:. கடைப்பனைங்காடு ёл. 


யொள்ள ஆளும்‌: துருத்‌- | А 
திக்‌ கரைப்புரையிடத்தினி லிடங்கழியால்‌ நூற்‌ ; š 

ஏரிமண்‌ : 4 Жалт ha abalik 
புன்னைவெலி யிருபத்தைய்ம்பறை: une Man 


итш: 0) 2 
தீற௮ுக்கலத் தில்‌ நாலொ- காதைகரி дт 


a: மெனிலம்‌; மண்டபமாகின்ற புரையிடத்‌இில்ப்‌ பஇனைம்பறை: | 


புன்னைக்குன்‌- 
ர ரன பதினைம்பதை: பெருங்கல்வெலி தாறுபறை: Ag 


முப்பது பறை; கைகைக்காடு 
< பறை: шетбетт- 


புசையிடமும்‌ இரு- ` 


ஜம்பது பறை; ஒுப்படுவத்தொடி gou- 


( 
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வெலி இருபதுபறை; அலைக்கால்ப்‌ பாலத்தினருகெ வெழக்காடு: ஆ- 


தீதிரையர்காடு நா. 


ல்ப்பது அதிகார சமைச்ச: சிறுமுதைமற்ற முண்டகம்‌ ஆதன்‌ அருத்தி 
வளாலி- 


ல்‌ எழுபறை யரை: புதுவாய்வளால்‌: புலையன்‌ முதை: சிறுகொல்ம- 
நிறம்‌; கண்ணனாடு; கழுகின்‌ ~ 

புறையாற்றுவாழ்க்கையால்‌ முப்பது பறை தெங்றாய்க்கும்‌ புளிக்கும்‌: 
செலை: மாஞ்ஞன- 


வடூவ முப்பது பறை; சென்மலி. ஜம்பது பறை: நென்மலி இறை இட... 
ங்கழி- 

யால்‌ அஅபதினாழி: இருச்செர்ப்பச்தொடிமெல்‌ சால்ப்பதினாழி: 
SIP 

துறைத்தெவசொடிமெல்‌ சால்ப்பதினாழி: 'மாணிச்சமங்கலத்தவனுடை 
கென்ம- . 

லிமெல்‌ அஅபதினாழி: இவ்விறை கண்ணனாட்டி -னலுபாயத்தூக்கு; 
கொதைகண்ணார்‌- 

காடு எழுபத்தைஞ்சினு பாட்டம்‌; шті ірет தெவஞ்‌ Gsm னமைச்ச 


பூமி நாயித்தி- ` 
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கரி ஐம்பதின்கலம்‌: குமான்பவேத்தில்‌ gaa € கொரகை- 
பாலும்படும்‌; 
புலிகை நம்புகாசண னமைச்ச௪ பூமி கடித்தானத்து сағаға» கொள. 
கம்‌ вари த்தைம்ப- 
றைக்கு பாட்டம்‌: ஒருப்புறக்காட்டவசளுழுகின்ற ல்சொடியில்‌ Ce- 
ன்னொன்று கட்டைக்‌- 
சால்வெலி இசண்டு[மா]ய்ப்‌ ப தினைம்பதைக்கு பாட்டம்‌[॥*] SORR 
ர்க்‌ கட்டியூணினு ee 
ஓயில்‌ சாயித்தியா: சமைச்சிது:: சென்னித்தலை கெட்டொடியுக்‌ தெவர்‌- 
வெலி- 
yori அறுபதினு பாட்டம்‌: OB anu gsr ss" முத்தாற்று 
தூப்படுவத்தில்‌ வ- 
ளசராவெலி: கண்டன்கரி அத்திருபஅ பறை: வடைசெரி நிலகண்டன்‌ 
0 யுக்கசாவன்‌ YET- 
ச்சயிள்த்‌ இருவமிர்‌ இனுக்‌ கமைச்ச பூமி Daher ss கடாவெலி 
நால்ப்‌- 
| பது பறைக்கு பாட்டம்‌: И rêna Misa alap இடங்க. 
ழியால்‌ நூற்று கா- 
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ஜிக்கு பாட்டம்‌; இடையாடி எழுபத்தைங்கலமும்‌ மூன்றொன்று மெ- 
Gary. கொள்விது [u*] . | 

வெண்பாலைவயலிள்‌ வடைச்செரிப்புறாய்‌ இடங்கழியால்‌ தாற்றுநாழி- 
க்கு பாட்டம்‌: ப- | e 

தப்பின்மெல்‌ பக்இருகலம்‌: ளிமானூர்‌ நால்க்கலம்‌! கொட்டுதலை вт- 
ல்க்கலம்‌: பள்ளிப்பு- | 

psa தெவர்‌அடவையா லிசட்டைத்‌ தூணியால்‌ இருனணி: அவரா- 
ணிமங்கலத்தால்‌ கால்க்கலம்‌ 

கசைப்புசையிடமும்‌ பள்ளொப்பள்ளி கொட்டறை கூட: ௮யொக- 
மன்லூர்‌ பாட்டப்‌ பொன்னினால்‌ செ- 

அத்தம்‌ வித்து அறுதாற்றெண்பறை шара [17] அசொகமன்னூரால்‌ 
வைக்கும்பொன்‌ முப்பத்து மு | 

க்சமைஞ்னு பண்டாசத்தில்‌ வைப்பிது; விலக்கிலிமங்கலத்து இருட்ட 
தெவன்‌ ட 

தன்னுடைய காட்டூர்ப்‌ புசையிடத்தின்மெல்த்‌ திருமடைப்பள்ளி நாழீ- 
யால்‌ ஐம்பதி. . 

eue செய்தரி ஆவணியொணத்தினால்க்‌ கொண்வேச்‌ m கொடுக்ககட- 
வன்‌ திருவல்லவாழப்பனு; 
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ын மெடத்துள்‌ வீபாழம்‌ கின்ற கற்கடகஞாயிற் று திருச்துவாதயிக்க- 
ணத்தா ரவிரொதத்தால்க்‌ i 

கூடி Gpšsra வட்டம்‌ திருக்கெடத்து வைச்சு மூஞ்ஞிசாடுடைய இசா- 
மங்‌ கொதவர்ம்மன்‌ தன- 

க்கொள்ள வாளகமுட்டம்‌ கரையும்‌ வயலும்‌ கூடத்‌ Н : 

5 திருவெண்ணைச்‌ 

செலவாக TERTII DY பத. Š Р M 

ஓழிப்‌ பறையால்‌ இரு தா௮பதை நெல்‌ Talis கொள்ளவும்‌ கொடு. 
ӛзауы கடவியர்‌ வைய்யாவி- 

ச்சொதிகாள்க்‌ கொடூப்பி௫ [У] இடையிடர்‌ செரிக்கவில்த்‌ шет செ. 
1895 திருவெ- | 

ண்ணேத்‌ தடம்‌ தண்டம்‌: ஹ கன்னியில்‌ வியாழக்‌ நின்ற 8 Sugyrud $ y 
(6555 6) 9: இ- 

சாமன்ம்‌ மாதெவி தன்னுடைய இஞ்சைத்கு 
யு மாளுங்‌ கூட- 

தீதிருவல்லவாழப்பனு கிழீடு பண்ணியா ளிதில்‌ 
வள்க்கு- 

ள்ள தின்மெல்‌ STDP uns திருவமிர்து செ 
ச்கள்க்கும்‌ Gurg- E 


ба Виа குழிக்காடு பூமி. 
எப்பெர்ப்பட்டது மி. 


аре] எம்பெரும்‌- 
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வாண்ம்மார்க்குமா யிடங்கழியால்‌ orp pers Qasa கொடுப்பிது [1*] 
காக்கை இசவழு:- 

ள்ப்படப்‌'பண்ணிது: ӨМ) உ முஞ்சிமாசாயர்‌ பெருகூர்த்‌ அச்சிலம்‌ பண்ணி- 
. யதினு இருவ- 

ல்லவாழப்பனு தண்டம்‌ பட்ட வடதலை வாழ்க்கையாஇன்த' பூமி இரு- 
os e AI 


ал கொயிற்புறத்து Cenni குமரனும்‌ a an கூடித்‌ гаж 
“Чанд дате 


அ. தங்கள்‌ பூமிமெல்‌ இருபத்து eres அக்காரடலை அமைச்சான்‌: ப- 
கைவிருத்இக்‌ Gu- 

ரனியக்க னமைச்௪ பூமி உள்நாடரிடைக்காடு கூட வாளகத்தி னடுத்த 
வெழநிலையால்க்‌ கொள்‌- 

ளும்‌ வித்து அறுபத்திரு பறை; போனஞாக்கரை miar கொதவர்ம்மன்‌ 
சிறுகடுப்பாகின் த பூ- 

மி இரு தாற்றுச்கலத்தின்‌ மெல்ப்‌ umpi а தொண்ணூ 
அ பறை வித்து இரு- 

வளகையி லளவு கொடுக்க கடவியன்‌ : பகா காராயண 


னிருடிகெசவன்‌ ஒரு 8608 
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திருவக்ரெமமைச்சா айай ар பூமி விளாமுடக்கள்‌ ananeng 
Gor நாற்றுக்கலத- 
தில்‌ ஐஞ்சிரண்டும்‌ தியம்‌ பணிச்சவிருத்தி தாவல்‌ 
நாலொன்று கொவி- 
dis னச்சுதனும்‌ மருமக்களும்‌ கூடி அட்டிக்‌ கொடுத்தார்‌ Bean 
 ப்பனுக்கு: u- 
ணிச்சவிருத்தியிலெ. а ај க்க அட்டித்‌ த- 


ன்னான்‌. பள்‌ 


. (5888 தாமொதிரம்‌ கொதை: வாய்ப்பாட்டு காட்டு зайд „Черта. 


டத்தெல்‌ விலக்கிலிம- 

Anns sy. ளமைச்ச தெங்காய்‌ அறுபது செய்து ஆட்டும்‌; வ்ன்றலை.. 
Osha கொதை இரவி 

அமைச்ச , தருகிளக்குர்‌ இருவமிர்தினும்‌ wade கா்‌ eee 
Hem рет 

னிராமன்றான்‌ கொடுத்த பூமி காக்கையூரானெற செரிக்கல்‌ шаа 
க்கல நிலமும்‌ காசாண்மைச்‌ செ- 

Egb பொதுவாண்மைச்‌ செய்துக்‌ நின்று ஞாழற்ப்பள்ளி நாராயணன்‌ 
திரிசம்பகன்‌ செலுத்‌- 


U 
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. தெங்காய்‌ மூன்‌ அந்‌ இருப்பள்ளிக்குறிப்‌ 
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இச்சுகொள்ளக்‌ கடவியன்‌: கொதைமங்கலத்ன்‌ தரையாலும்‌ வயலாஃ 
லுக்‌ திருப்புளி முப்பலம்‌ a ИНЕ TN 
ன்‌: சிறையகத்த f 

வளாலுந்‌ தறையுஞ்‌ சிரிபலிக்கு சைவிளக்கனுர்‌ 8) 
தனு மொள்ளி௫*: 

வ மற்றத்‌இல்ப்‌ பரமெச்சுவாஞ சொமன்‌ 
yordi திருவல்ல- —— TD | | | 

வாழப்பனு அட்டிச்‌ கொடுத்தான்‌ திருப்பள்ளித்‌ தாமத்தினாய்‌ இம்மு- 
ச்கால்வட்டத்‌ தெழுர்‌- : T 

ஈருளியிருக்கும்‌ பழாரதிருவடிமார்‌ அருளிச்செய்‌ தொருத்தர்‌ செலு 
Saba. இதின்‌- . f d 

மெல்‌ ஈக்ஜாஜொ,மட மெல்ச்சாந்தி 1எம்மெருமக்க ளிருவர்க்கும்‌ ஓசொ 
தெங்கு கொள்விது ШЕ Qw- 

ண்பலகாட்டு பண்டாரியார்க்கு காவல்விருத்தி எண்ணாழியால்‌ ஐம்பறை 
நெல்‌ கூட மத்றக்தரு- 

க என்று சொல்லிய பொன்னினா[ல்‌க] இத கொடுத்திது[॥*] இதின்‌. | 
மெல்‌ மும்மூன்‌ று மாலை 27:11) 


ருவடைக்காயமிர்‌- 


தன்னுடைய திறைக்கரைப்‌- 
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ஷீ இருவல்லவாழப்பனை ஆராதிக்கும்‌ !எம்மெருமக்கள்க்கு orh p- 
தீதிக்கரியி லிரு- 

பத்தைய்ம்பறை: இழிஞ்ஞினத்து பதினாழியால்‌ நாறு பறை: இழிஞ்ஞா- 
னத்து செற்றி- 2 

ன்மெல்க்‌ கொள்ளுச்‌ நெல்‌ பதினாழியால்‌ ஐம்பது பறை: சொயில்க்க- 
ரிக்‌ கொள்ளுச்‌ நெல்‌ பதினாழி- 

யா லிரு.நாறு பறை; பணிச்சவிருத்திக்‌ கொள்ளுர்‌ செல்‌ ஒல்‌ А 
மித்தூணியால்க்‌ கணத்தர்ரொடு  . Аа ыы ° 

ஓக்க இரண்டு படகாரங்‌ கொள்விது: Q 


யில்க்‌ கொள்ளும்‌ நெல்‌ பதினாழி. 


தங்காய்‌ அறு: கவழ்ச்சை- 


யா லிறாதாஅ பறை; பூரக்சணத்தாரொடியும்‌ பொத்தங்களூர்கரியும்‌ 


மூன்றொன்‌ அகரியும்‌ பா இக்கற்‌- 
அமாய்க்‌ கொள்ளுர்‌ நெல்‌ எண்ணாழியா 

ல்க்‌ கொள்ளும்‌ நெல்‌ எழுபத்தைம்ப-. 
றை: சூரல்முதைக்‌ கொள்ளும்‌ நெல்‌ ом; : : : 

ல்க்‌ கொள்ளும்‌ One "ЭРЭН нер ок 
எக்காட்டு கொள்ளுர்‌ செல்‌ or gy பறை; பருத்திக்காட்டு கொள்ளும்‌ 


ல்‌ அாஅபறை; அனைமற்றத்தி- 


у (Qa) 15 арыс» ирс: ழெச்செரி 


1 Read எம்பெருமக்க, 


bo 
со 
Or 
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தீ தாயம்‌ விக்செமனிடைக்‌ கண்ணனாடாகின்ற பூமிமெ லிருபது பறை: 
பூதிகொட்டவனி- 


“டை காட்டுசொடிமெல்ப்‌ பதினைம்பறை அய்யனாடாகின்ற பூமிமெல்ப்‌ 


பொன்வெலி 

தரும்‌ நெல்‌ இருபத்தைம்பறை EM பூமிமெல்‌ எழு- 
பத்தைம்பறை: வைகு: 

ந்தபுசத்து பர்திருபறையரை: EUN NM பூமிமெல்‌ எண்பறை: 
குறியில்‌ முட்டத்‌- 


£௮ இருபறை: மண்டபத்து புசையிடத்தெல்ப்‌ பர்திருபறையசை; S- 


ருக்கண்ணார்‌ மற்றத்தி லிருப- 
திதைம்பறை; கன்‌ pris оё (ayer timen m இசவிஈல்லூர்‌ புரையிடத்தெ லி- 
டங்கழியால்‌ obu- 


“Beni: ;தாழங்கலாகின்ற பூமிமெல்‌ முப்பதுபறை: ச௪ங்கசமங்கலத்து 


ஈடூவத்து . ^ 


'வா துதெவன்‌ பக்திருபறையசை : எழுமுளையாடன்ற பூமிமெல்‌ விலக்‌9- 


லிமங்கலத்து 


-பட்டச்சொமாயியார்‌ பக்திருபதையசை: புழைக்கரைமற்றத்‌ திலவர்‌- 


| 8 ]ள்முப்பறை: செண்பகவெலி- 


. F'ortieth Plate: Second Side. 


. È சங்கரன்‌ பர்திருபறையரை:. சசசிங்கமல்கலத்‌ அ பக்திருபறையரை; 


நன்புரைக்‌ கயிலாயத்த- 


ҮЛЕМ ளிருபறை; மற்றத்தில்‌ வயிரவாவனன்‌ புரையிடத்தெல்‌ giu- 


றை: வஞ்சிக்காலாகின்ற பூ- 

மிமெல்‌ Bf DIED. உழக்கு; குறண்டியொடியாகன்ற ூமிமெல்‌- git LH 
றை: குளக்‌- 

காட்டுதறைமெல்‌ பக்திருபறையரை: Банини аи பூமிமெ- 
ல்ப்‌ பதினைம்‌- 


பறை: அய்யனாட்‌-டிடைச்செரியவர்‌ [ச*]ளிடை Шашы மெற்செ 


ரிச்‌ செர்ன்‌ அறுப-. . 


றை உழக்கு: லாலி eser Ka ஸிருபறை: வாகிக்‌ தாமொதி- 


ரன்‌ ப்திருபதையரை; இட்டி- 


Loc em eir р பூமிமெல்‌ * மூன்றொன்‌ அ மெலோடி; முளைமனை புரை. 


யிடத்தெல்‌ அஅபறை ௨- 


pag: 'கொயிற்புறத்‌.து புசையிடத்தெலப்‌ பதின அபதை: எண்ணைவா. 


ணியர்‌ புசையிடத்தெ Dr~ 


ரகத்தில்‌ எண்பறை: பள்ளத்தவர்‌[க*]ள்‌?$அறுபறை ழக்கு: புன்ளைச்‌- 


செரி இரஞ்ஞகற்பன்‌ ஒரு 
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603. 


604. 
605. 
606. 
607. 
608. 
609. 
610. 
611. 


612. 
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Эти: காபாலிமல்கலத்து (po Lr D DA சாழி: செதிங்கமங்கலத்தூ 
இருபத்தை- 

ம்பறை; Dene an Pry, உழக்கு: மூன்று ததையிலும்‌ கிழக்கி- 

னைப்‌ பறையால்‌ முப்பது பறைச்சை நெல்க்‌ கொடுப்போன்‌ பெண. 
war A குமரன்‌ செர்நன்‌: குளக்‌- | டு | 

காட்டில்ப்‌ படிஞ்ஞாயிற்று தறை காராண்மைகொண்டு ஆலஞ்செரி வா- 
அதெவன்‌ மெல்ச்சார்‌- 

இக்‌ இருபறை உழக்கு: இரவிரல்லூர்ப்‌ புஞ்சைவயலில்த்‌ தாயொடியா- 
இன்ற பூமி- 

யும்‌ தலையாற்று புஞ்சைவயலில்‌ ஊகுற்றியார்‌ காட்டில்‌ ச்‌ தனக்கொ- 
ள்ள மிரண்டு பூமியும்‌ 

அட்டிக்குடுத்தான்‌ இழ்ச்சார்திகள்க்கு மகழஞ்செரித்‌ தெவம்‌ விக்கிர- 
மன நால்ப்ப- 

D பறைச்சை நெல்ப்‌ போசாக்கி லிட்டுக்கொடுக்க கடவியன்‌: குன்ற- 
Et கெயவ நாராயணன்‌ தனக்‌- 

கொள்ள கொச்சாப்புதத்து தறைமெல்‌ முப்பறை தடு பாதி 
மெல்ச்சாக்திக்கு: குன்றத்தூ- 


Forty-second Plate: Second Side. 


ர்க்‌ கெசவ நாராயணன்‌ தான்‌ குடி. இருக்கின்‌ uL : 
ழியால்ப்‌ பதினாழியில்‌- шыны ட்‌ 
шит 8 மெல்ச்சார்டிக்‌( PEE டத்‌ : 
ன்னுடை. கண்‌- Е manne SUE лаке 
A Be dan . 
Cien பலிகள்‌ wens செய்த мынада. по 
க்கு கொட்டும்‌ உவச்சகள்‌ தருகாள்க்‌ கணக்‌ © Gran | i 
ஞ்சிக்கால்‌ ஒரு துடை a ne Serer பூமியாவொ a- 
ருதாற்றிருபத்‌ தைம்பறை ஒருதுடை : 
பத்தைம்பழை: களிறு நாற்று. Our n ட்ட தொடு இரு- 
சாழி: அறப்புறம்‌ ஒன்ப Bes gref- mé massi 
Шы eps 1160 BT SS S தூணி: 
ம்‌ எழுபத்தைம்பறை; கண்ணன்கரி. pr றுபை 
அரற்றுகாழி; அம்பைமண- ` 


முதை இரண்டொடியும்‌ இருபத்‌. 
தைம்பறை; குஅமாப்பள்ளி тт (ry в} 


ofla | 
ல்ப்‌ புனம்‌ இருஅற்றைம்ப- எரிக்‌ கொள்ள பூமி ஆலச்கா- 
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619.. 


620. 


621. 


625. 


630. 


Forty-third Plate: First Side. 


அபறை;: கல்னூர்ப்புனம்‌ நாற்றைம்பத பறை: தத்தையார்‌ தறை இஃ 
ருபதீதைம்பறை: பாலவெலியும்‌ . 

புறக்தாறுமாய்‌ இருபத்தைம்பறை: பறால்க்‌ தொடி இருபத்தைம்‌- 
பறை; இருவாயம்பாடிச்‌- 

சிறிய அலக்கால்ப்புனம்‌ செறிய புனத்தில்க்‌ கொட்டமெவ[ர்‌*]கள்க்கு 
மூன்றொன்‌ அ: இருவா- ` 

திசைக்‌ கணத்தினள்ள பூமி அய்யப்பனு பணிக்கு சிவிதம்‌ வெழக்காடு. 
கற்ப்புமைப்ப- ; 

ரூல்‌ சங்கசார்காடு மணிமுழாங்காட்டு சாலு புசையிடத்தெல்க்‌ கொள்‌- 
ளுமிறை நெல்லும்‌ அய்‌- 

யன்‌ வெலியும்‌: உத்திராடக்கணத்இனுள்ள பூமி பு.துக்கரி இளவரியார்‌ 
கரி: சற்றொடி 

: காவதியார்‌ yep: தள்ளிப்பறால்‌: வாகூபறால்‌: நிராட்டுபள்ளிக்கு 
கொட்டிகள்க்கு சிவித- / 

ம்‌ இட்டியைமண்‌ அங்கையார்மண்‌ புரையிடமும்‌: செம்புவெலி: er- 
ங்ஙத்தறை; கண்ணன்கு- 

மி: கலங்ஙல்வெலி: தருவொணக்கணத்தினு கொட்டிகள்க்கு இடை- 
க்கரி: கரும்பு: BT- 


Forty-third Plate: Second Side. 


லுவெலி: குயக்குழி: 9M மினச்சையில்த்‌ இருவல்லவாழப்பனு ஒள்ள 
பூமியும்‌ பு- 

சையிடமும்‌ கொட்டசாரப்பழைஞ்ஞி கொளக்குடிவளால்‌ மடத்தின்‌ 
கால்‌: கொலான்குடி: பாலமண்‌- 

ணறைச்சால்‌: மணலி: சூட்டறை; பாதரிக்கால்வெலி; குளக்கிழ்ச்சை : 
` பெருங்கல்லறை;, கஞ்சூலறை: 

மூங்கைத்துடவை: மடத்தடித்துடவை; நாற்றி : கொயில்க்காடு; 
மினச்சையால்க்‌ கொள்ளும்‌ பா- 

а Ове தொண்ணூற்று கலம்‌ இரட்டிப்‌ பாட்டம்‌; மலையில்க்கி- 
ழால்க்‌ கொள்ளும்‌ பாட்டகெல்‌ 

தொண்ணாற்றறுகலம்‌ இரட்டிப்‌ பாட்டம்‌: முதுபாலையூர்ப்‌ பாராய- 
ணவிருத்திக்கு பாட்டகநெல்‌ | 

தநாறுபறை: வெள்ளாயூர்‌ காட்டில்க்‌ கொள்ளுர்‌ One ஆறுகற்றை: 
மெல்க்கொளூுரால்ப்‌ பதின்‌ தூணி: வெ- 


' ள்ளையூர்‌ சாட்டொடுமங்கலக்காலொடிடையொள்ள நிலமு மதினடுத்த 


கரைக்காடு கூட இனி- 
ல்‌ 1முக்கலம்‌: பழையனாட்டு குன்றத்தூர்‌ நிலமிருகலம்‌ இரண்டருகு- 


மொள்ள கரைப்‌ புசையிடங்‌- 


1 егіз entered below this line. 


` 


INDEX! 


abhanga, posture, 119, 121, 197. 
abhaya, pose, 129. 
Abhinava Sankara, 
10. 


Achala, myth. Mashaka k., 110. 
Achalapattana, w., 110.. 

UE 144. 

achchan, father, 160. 

Aclichanandi, m., 196. 

Achchiyar or Achchi, £, 148, 160. 
Achchutan Seduppiràn, m.. 148, 161. 
adaiymnirdu, cake or ағы offering, 
150. 

Adanturutti, vi., 152, 105. 
Adanrurnttivalal, land, 152, 165. 
Adavodu-tottam, land, 16, 90. 
Adbhutapañjaram, drama, 143. 
adhahpadma, 122. 

adhama-daga-tila, 119. 

Adichchan Iravi, т., 49, 48. 

adigal, temple servants, 86. 

adigari or adigarar (adhikari), officers, 
69, 85, 84, 159, 159. 


adigarikkigra, 135. 


Advaita teacher, 


; Adisésha, serpent, 129n. 


8 


Aditya I., Chala k, TT, 144, 146. 
Aditya 8. а. Y ikramaditya IL; 144, 


146. 
Adityavarman, prince, 28. 


‚ Adiyarkkunallar, commentator, 2, Gu. 


Adr ikêtu, myth. Müshaka k., 110. 
Адаг, vi., 122. 

Aga]attuva]al, place, 183. 
Agalavaypparil, (апа, 165. — 
Agalavaypparal- Manaladi, land, 163. 
agama, 34, 123, 137, 138. 


Agastya, sage, 15, 20. 
agattarudágil, 135. 

agil, wood, 149. 

agram, feeding. 45, 46, 140. 
agrdhara, а Brahmin village, 144. 
agraSalà, a dining hall, 8, 140. 
Ahtrana, myth. Mashaka k., 110. 
АҺітарабуага, łe., 110, 113. 
Aippigai ( Aippi&i)- -Vishu, 35, 37. 
Airavata, Indra’s elephant, 118. 
Aiyankadu, land, 9, 14. 

Aryan Kodaivarman, m., 154, 163. 
Ajila, myth. Mashaka k., 110. 
Akalajalada, £., 10, 11, 12. 


Akalajalada, s га. Akalavar sha, 12, 
Akalavarsha, ashakuta ka, 18. 
Akayamaagalam, 5 

Akkana, ch. 55, 57. 


akkaradalai, offering, 142, 148, 154. 
akshaya-patra, grain and liquid mea- 
sure, 88. . 
Akshobhya, myth Мазћаћа, k., 110. 
аш or " Alakkalpunam, place, 152, 
157, 165, 169. 

НЕН place, த்‌. 

Alakkadu, vi., 47, 48. 

Alahbjeri, vi., 1567 159, 165. 
Álanjeri-Adigal, m., 149, 159. 
Aləñkarasarvasva, work, 54. 
Alankarasiitra, work, 54. 

Alasuddhi, vi., ee 

Alattürdesam, di., 

Al Kaswin, 117 

allalp-payiny- -kalam, 135, 165. 
Allappey, w., 141. 


Alvar- Tirunagari, vi., 15. 


Alvay, vi., 39. 


1 Figures refer to pages; and ' 
used:— | 
ch. = chief, co. = country; di. = 

f. = female; "1625 hing; 


n’ after a figure to foot-notes. 


т. = male; тд. = mountains; 


The following other abbreviations are 


disirict or division; do. = ditto; dy. = dynasty; E. = Eastern; 


myth. = mythical, rics river; | 


5. а, = вате às; вит. = surname; te, = temple; vi.z village оғ town; ww. = western, 


Amandaiyar, 149, 159, 165. 
-Ambalappulai, vi., 191, 123, 125. 
Ambalavan-Valan, m.. 16. 91. 
Amirdamangalattavan, т. 151, 159, 
165. ; 5 
Amitakratu. myth. Mashaka k., 109. 
Amitrabhavichanda. myth. — Müshaka 
k., 110. | 
Amitrajit, myth. Máshaka k., 110. 
ammai, mother, 160. 
Ammànpaiyür-turutti, place, 165. 
Anaimangalam, vi, 115. 
Anaimarram, land. 155. 165. 
Anaiyadi, р/ағе, 159, 165. 
Anandagiri, Advaita-teacher, 10. 
Ananta, shrine, 128, 199п. 
Anbil, vi., 78, 142. 
Andilan, m., 70, 83. 
Angaiyarman, place, 159. 165. 
Angamale, vi., 60. 
Anjini. arai, land, 165. 
Anjuvannam, а trading community, 69, 
71, 78, 74, 76, 18, 79, 80, 83, 84, 85. 
añkuršrpana, ceremony, 74, 76. 
annadi or añnadi-pattam, tac, 146. 
Anüanachchirai or. Anjanachirai, land, 
151, 165. ' | 
Abhirrukkar, 
75. 
Anukkayvalkkai, land, 152, 165. 
Aparajita, author, 10. : 
Aparajita, Silahara k., 19 
Apparsvamigal, Saiva saint, 115n. 
Arüdikkum-emperumakka], s. а. Santik- 
kar, 154. | 
Arappuram, Јата, 157, 165. 
Arainfianmudai, place, 165. 
Aralyanëri, vi, 16, 18, 21. 
- Arappikkam, wī., 16, 17. 
ari or агіуі, 8. a. arii, 134. 
Arikattuvalkkai, land, 165. 
Arjunavarman, Mashaka k., 109. ` 
Arulalaperumá], te., 53. š; 
Arumbadavurai-asiriyar, commentator, 
2. 
aruntirruvar, the siz-hundred, 73, 75, 
159. 


Christian community, 


Aruvayvalal, place, 165. 2 

Arya, 5. а. Sasta, 118, 149, 157. р 

Aryagupta, myth. Mashaka k., 110. 

Arya-Peruma]. k., 106. 

Aécharyamadjari, work, 10, 12. 

Asoka, Maurya emperor, 115. 

ashtamangalyas, 127. 

agvattha, tree, 120. 

asura, @ demon, 20. 

Aévaséna, myth. Mashaka k.. 109, 110. 

Atmabodhéóndrasarasvati, commentator, 
10, 144, 145. 

ttattu-mandapam, s. а. ktittainbalam, 
143. 

Attingal,, vi, 54. 

attipperu, 63, 65, 70, 71, 73, 79, 84, 
85, 140. 

Attiraiyarkadu, land, 152. 165. 

А ttürtipparambu, place, 152, 165. 

attuvadu or àttuvidu, 148n. 

Atula author, 106. 

Абија, Müshaka k., 109. | 

atulasalai or ātira-śālai, a hospital, 138, 
149. 

Avarinimungalam, vi., 158, 165. 

avirddamay-kkidi, having met with un- 
animous good feeling, 141. | 

ауб, s. а. āvadu, 184. 

Ау, family, 33, 116, 127, 138. 


: Ayakan, m, 151. 


ауапа, 148. 

Ayirakkunram, place, 165. 

Ayirür, vi, 29. 

Ayokamamyür, vi., 158, 165. 

Аууап, m., 70. . r 

Ayyanadigal-Tiruvadi, Chief of Vē- 

ee 62, 63, 69, 70, 76, 79, 83, 84, 
5. 

Ayyanadu, land, 155, 156, 165. 

Ayyanvéli, land, 157, 165. 

Ayyappan or Ayyappan Emberuman, 

з. а. Sista, 149, 157, 159. 


В. 


‘Badami, vi., 106. ' 
Bahukirtti, туй. Mashakh k., 110. 


е. 


Balaramayana, work, 10, 11. 
Baniya, merchant, 130. 
Bauddha, 113, 115, 116, 117, 191, 
193,195, 197, 198, 199; 132, 1511 
Bayyana, ch., 55, 57. | | 
Belur, vi., 138. 
Bhadra, ashaka k., 109. 
Bhadrabahusvamin, m., 115, 
bhadra-pitha, 129. 
Bhadrasëna, myth Müshaka queen, 108, 
109. | 
Bhagavatl. te., 124, 125, 196, 198. 
Bhandari (pandari), 149, 164. 
Bharanikkavu, vi., 129. 
Bhaskara Ravivarman-Tiruvadi, Chéra 
L, l4n, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 
40. 41. 49, 43, 44, 45, 46.47, 48, 
49, 80. 131. 141, 143, 144, 145, . 
ВразКага Ravivarman 11, Chera k., 45, 
46. 
Bhatara-Tiruvadi, sannyüsin, 199, 159. 
' bhattar, 149, 151. | 
Bhattaraka, god, 24, 37. 
BhattasOmayiyar (mayajiyar), эь, 155, 
164. 
Bhatasthall, vi., 112. 
Bhattàraka, title, 9, 14. 
Bhava, m., 112. 
Bhavabhuti, poet, 10. 
Bhimavarman, Jlashaka k., 109. 
bhütabali, offering, 48, 86, 149. and 
add. 
Bhittalavira Udayamarttanda-varman 
or Udaya-marttàndavarman, Travan- 
“а core k., 127, 128. 
bhüvaiSya, 72. . 
Bhuvalokamanikka - chatur védimaüga - 
lam, vi., дп. 
Bhuvanékavira, sur. of Vikrama-Pa- 
ndya, 55. ' | | 
тақта data, s. а. Venpoli-nadu, 141. 
Bimbalisa, the king of Bimbalidesa, 
141. 
Bodhisatva, 124. 
Bower manuscript, 132. 
Brahmadéégam, vt., 144. 
brahmadeya, land granted to Brahma- 
nas, 115n. 


iti 


Brahmaprajfar or Brahmaprajña-Bha- 
lavar-Tiruvadi, m., 199.  ' 
Brahmana, caste, 48, 151. 
Brihadb&hu, myth. Mashaka k.. 110. 
Brihaddyuti, myth. Müshaka k., 109. 
Элиша, myth. Mashaka k. 109, 
Brihatkatha, work, 10. 
Brihat-sambita, work, 119, 190. 
Brihatsena, myth. Mashaka k., 109. 
Buddha, 113, 116, 119, 120, 191, 199, 
193, 194. 
Buddhism, 115, 118, 123, 194. 
Buddhist, 65. 


C. 


Cape Comorin, vi., 15, 38, 106. 
Ceylon, ¿sland, 16, 17, 63, 74. 
Chahamanakula or Chohans, famtly, 10 

and add & cor. | 
Chahanta (Chārhanta), 119. 
Chalaigramam, vi., 58. 


` Chalukya, Western, dy., 78, 106, 1155, 


144. 
chamara, а Ду whisk, 136, 197, 129. 
Chanda, 119. 4 
Chandika, goddess, 111. 
Chandrasékhara, god, 109. 
Chandrasékharan, ch., 16, 21. 
Chandravarman, Mashaka k., 111. 
Chandravarman, myth. Mashaka k., 
109. 
chang, 124. 
Changanaééri, vi., 8, 9, 13, 32, 38, 34, 
44. . 
оһағатав:- 
Рау уа, 3, 138. 
Taittirīya, 9, 138. 
Тајамакага, 3, 138. 
Chaturakétu, myth. Mashaka k., 110. 
chaturmasyavrata, 1510. 
chauri, 130. 
Chedi or Chédi-mandala, co., 10, 11, 
12,11. —— 
Chslara, vi., 109. | 
Chellamangalam, land, 46. 
Chellara, rz., 112. 


iv 


Chenganrür, vi, 121. 
Chennakésavasvamin, ře., 138, 
Chennarrurutti, %., 148. 

Chennittalai, vi., 141. 

Chennittalai or Sennittalai-À digal-Ir&- 
yaSekharan, s. a. Rajaéekhara, 9, 141, 
142. 

Chéra, co., 2, 4, 5, 6, 9, 32, 54, 142. 
Chéraman or Chéramana, s. а. the 
Chéra king, 10, 32, 76, 77. : 
Chëraman Perumals, the (Лала kings, 

11, 117. ; 

chërikkal or 8érikkal, lands on the slope , | 
of hills, 46, 151, 158, 154... | 

chhannavira, ornament, 199, | 

chhàiras, students, 186, 187, 153. | 

Chidambaram, vi., 17. 

China, со., 117, 118. 

Chitaral, »£., 116, 125, 196. . 

Chitrai or (Chittirai)-Vishu, 35, 37, 

“141. 

Chitrakétana, Mzshaka k., 109. 

Chola or Choliya, co., 1, 2, 4, 16, 17, 
18, 32, 58, 55, 56, 57, 73, 76, 77, 
106, 111, 112, 116, 141, 

Cholamandalam, co., 56. 

chauri, a fly whisk, 196, 197. 

Chadamani-Vihara, Bauddha te., 117. 

Cochin, vi., 31, 45, 60, 74, 78, 79, 80n, 
180, 141. 

conch, 127n. 

Conjeeveram, vi., 17n, 53, 54, 194. 

Cuttack, vi. 55, 57. 


D. 


Daksha, Mashaka k., 109. 

Dakshina-Bhoja, sur. of Ravivarman . 
Kula&ékhara, 53, 54. 59. 

Dakshinapatha, the southern region, 
108, 117. · 

damaru, a ketile-drum, 73. 

Damo(daran), m., 9, 14, 156, 161. 

Dšmadaran Кодај, m., 154, 169. 

Daranivarmar, ch., 161, 

dasa-tala, 121. 


days (solar):—~ 
5th, 5. > | 


7th, 38, 99. 
13th, 8. 
20th. 84, 49, 43. 
9186, 84. 
AE > week:— 
days of the Saturday, 28, 80, 84. 
Sunday, 22, 49, 50. 
Tuesday, 1, 5, 8. 
Wednesday, 31, 32, 49, 
50, 59, 129n. 147. 
бта, а god, 20. 
5. land granted to Hindu gods 
115n, 
Devé$vara, Advaita teacher, 144, 145. 
Devadyumna, myth. Mashaka k., 109. 
Dëvananda Рада, Advaita teacher, 145. 
Devanarayana, Ё,, 121. 
Devan Vikramay, m., 156, 163. 
Dévanpádan, m., 48, 49. 
Devan Sëndan, m., 158. 
dévar, 66. . 
Devarodi, land, 169. 
Devartudavai, land, 153, 170. 
Devarulpadan, m., 39. 
Dévarpelli, 1., 148, 156, 101, 169. 
Devarveli, land, 158, 168. 
dévatà, 119, 196. | 
dévi or deviyar, 197; 141, 143, 161, 
169. 
Dharanivarman, ch., 149. 
Dharma, 117.. 
Dharya, s. а. Тамба 78. 
Dharyyayikkal, section o J Nestorian 
Christians, 73. 
Dikpala, 119. 
dinara or dinarius, coin, 9, 14. e 
Dipanika, myth. Mushaka k., 110. ` 
Divakara-Nighantu, work, 79. 
divya-dé$a, a sacred place, 131. 
Pramila or Dravida, со, 10, 11, 106 
Durga, goddess, 197. 
Dvadaéi-gana, 147, 158; 161 
Dvarapala, 119. | | : | 
Dviróchana, myth. Mashaka k., 110. : 
E. 
Edappalli, vi., 38. 
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Edirettu-valkkai, 166. 
Ekamranathasvimin, te., 124. 
BkasilanagarT, s. а. Orangal, 55. 
Elippunam, land, 166. i 
Elumalai, land, 155. 
Elumunai land, 166. 
Fluniyyar, land, 151, 166. 
Eluntizrukkar, Christian Community, 
75. 
emberuman ( pl. emberumakkal), wor- 
shipper, 47, 48, 149, 152, 154. 
embràn, s. a. emberumün, 48, 149. 
énikkanam, taw on toddy drawers or 
pepper collectors, 63, 64, 69. 
era:— 
Chalukya, 78. 
Gupta, 78. 
Hoysala. 78. 
Kah, 28. 
Kollam, 5, 22, 26, 27, 28, 80, 
78, 76, 77, 78, 79, 195, 197, 
129n, 145. து 
Puduvaippu, 78. 
_ Salivahana-baka, 53, 57, 78. 
Enadi-valkkai, land, 166. 
Eran Sankaran, m., 141, 162. 
Ernakulam, ve, 38. 
Eyrukkannaiyarddi, (апа, 166. 
Erumaittanam, land, 148, 166. 
Ettan Sattanar-kari, land, 166. 
Ettiyarmulangai, land, 166, 167. 


F. 


Ға Hian, Chinese traveller, 184, 125. 
Fortnight:— 
dark, 144. 


G. 


Gadhipura, s. a. Mahodaya, 10, 11. 
Gambhira, Müshaka k., 112, 116. 
Ganapati, Kakatiya k., 55, 56, 57, and 

add. - 
Ganapati-nadai, te., 26. : 
ganattàr, members of assembly, 40, 155, 

161. | : : 
Gandhara, co., 117. 


v 


Gandharva, form of marriage, 11. 
Gandharva, 130. 7 


` Ganga, family, 106, 111, 


Gangadharavrati, Advaita teacher, 10, 
Gangapadi, di., 8. 

garuda, banner, 59, . 

ghata, a pot, 107. 

Goda, Kérala prince, 111. 

Gokarnam, vi., 38, 106. 


‘gotras & sutras:— 


| Rasita, 15, 20. 
Govarddhana Marttandan, Venddu ch., 
33, 40. 
Govatala-chetti, 
74. E 
Govinda, god, 26, 27. 
Govindabrahmananda-Tirtha, m., 5. 
Govindan Achyutan, m., 154, 160. 
Govindanar, m., 151, 168. 
Govindanarkari, laud, 152, 169. 
piri Kunrappolan, m., 47, 48 and 
add. 
Govindan бадар, m., 49. 
Govinnanar-kari, land, 24. 
Gunavira Pandita, m., 198. 
Gupta, dy., 78. 
guru, 160. 
Gururatnamalika or Jagadgururatua- 
malastava, work, 10, 144. 


H. 


trading community, 


. 


Haihaya, family, 108, 109, 111. 
Hala, author, 10. 

hàra, a garland, 129. 
Harigchandra, author, 10. 

Hindu, 115, 117, 127, 128, 130. 
Hoysala, family, 55, 57, 78, 115n, 
Hwang-ho, ri, 117. 


1. 


Tdaichcheri, place, 148, 149, 156, 159, 
165. : : 

Idaichchériyavan, m., 149. 

Idaikkari, land, 158, 165. 
Idaikkattarodi, land, 165. 
Idainattuwvarisai, 165. ` 


Idaittittal or Idaittittai-valkkai, land, 
165, 169..- 

Iduivañji, land, 165. 

Idaiyadi, land, 153, 165. 

Idaiyaryyumangalam, vi., 18. 

Idaiyaxrumangalattu Nambi, sur. of 
Narayanan Sendam, 15, 20. 

idaiyidan, 148, 153. 

idaiyTdu, 151. . 

Idaiyiravam, place, 165. ' 

Idakaramanal, place, 165. 

idaneali. or edangali, grain and liquid 
measure, 33, 47, 48, 186, 140, 147, 
150, 151, 152, 158, 155, 157. 

Tdappalli, vi., 123. E 

Idarattaru, land, 168. 

Tlagaikkadu, place, 165. 

Flaiya-Iraiyummakkuttiyammai, con- 
sort of Viraravi-Ravivarman, 28, 30. 

Tlakkaiyar, Lava family, 63, 69. 

Tam, s. a. Ceylon, 17, 68, 166. 

Tlaman, vi, 148, 165. 

Tlamuri-desam (Samuri-désam?), co., 
116. 

Tlanduruttikkari, land, 154, 165. 

Палоо, yuvardja, 143, 172. 

Ilabgunyn-nádu, di., 148, 159, 165. 

Tlavadaisérippur&y, land; 153. 

Tlavanolukkam, land, 158, 172. 

Пауаг, foddy-drawer, 48, 68, 64, 67, 
69, 14, 78. | 

Tlavariyakari, place, 157. 

Iavariy&ykari, (апа, 165. 

Ila- Venbaikkudi, vi, 16, 21. ` 

Ilinñinam, place, 158, 154, 165. _ 

Imayavaramban Nedunjéral Athan, 
Chara ka, 6. 

Indra, god, 20. 

Indranilan-kari, land, 24. 

Iñjaitturutti, land, 153, 165. 

irai, 135, 165, 166. 


Traiyumaikkuttiyamma, consort of VE | 


raravi Ravivarman, 28, 30. А 
Iraman, 8. а. Raman, 188, 160. . 
Tramappadugam, place, 165.: = 7 
Trañakarpan (Hiranyagarbha), т. 156, 

162. | 
Iranyagarbha Vikraman, m., 141, 163. 


vi 


Irappulai, place, 165. 

irattai-per, double name, 140, 141. 

Iravi, m., 40. ) 

Iravi, s. a. Ravi, 133. 

iravichchoru, tax, 63, 64, 69. 

]ravi Kanni, m., 44, 45. 

Iravi Кода, m., 42, 44. 

Iravi Korttan, m., 11n. 

Iravi Kumaran, ch., 42, 44 and add. 

Iravinallür, vi., 155, 156, 165. 

Iravi (Ravi) Srikandan, ch., 164. 

iravu, 135, 165. m 

IráyakéSavan, m., 141. 161. 

Trayasékharan, s. а. Rajasékhara, 133, 
160. 

Irayingattan-veli (Rajasingattan-véli), 

_Фата, 152, 172. | 

Irayiran Siriyan, m., 11n. 

Irudiyarkadu, place, 165. 

Taumbü]livalkkai, land, 171. 

Irupallippuraiyidam, land, 152, 165. 

Тѕапа I., Müshaka k., 110, 111. 

Is&namangalam, vi., 152, 165. E 

Ts&navarman IJ., МйғЛаба ம்‌, 111. 

155 Tapir or Еѕо dà Tapir (Tapirayi), 
m., 63,60, 69. 

itihasa, 85. 


` Ittiyaman or Ittiman, land, 156, 157, 


165. 
Iyadi, place, 165. 
Туаккаћ ..... ,m., 45. 


lyakkan, s. a. Yakshan, 138. 

Jyakkan (or Yakkan) Govindan, m., 
147, 160. | 

Tyakki, I$akki or Ešakk;, f, 159. 


J. 


JagadaSva, Müshaka k., 109. 


Jaina, 65, 115, 116, 118, 121, 199, 
193, 195 126, 127, 198, 199, 130, 
139, 144. 


Jaina, 8. а. Bauddha, 113. | 


Jainism, 125, 130. 

Jana sic Jina, 119; 
Janamàni, Mishaka k., 118, 
Jananatha-mandapa; 138. 


on? 


Janavrate, myth. Mashaka k., 110. 


Jatavarman, Pandya title, 15. .. 


Jatavarman Sundara-Pandya, Pandya 
k., 15, 18, 55, 57, 115. 

Jatavarman Vira-Pandya, Pandya k., 
16, 17. . 

Jatilavarman, sur. of Parantaka-Pa- 
ndya, 8. 

Jayaditya, Mashaka k. 109. > 

Jayamani, myth. Mashaka k., 110. 

Jayamani 11, Mashaka ka, 112. — 

J ayahgandachola-mandalam, vi, 8n. 

Jayaraga, sur. of Raghupati, 111. 

Jayasimha, sur. of Virakéralavarman, 
26, 27, 53, 54, 59. 

Jayasimba-(JayaSihga or Jayatunga)- 
nadu, di., 28, 54, 143. 

Ј ayasihganattu-mütta-Tiruvadi, title of 
Vanadu and Kapaka kings, 54. 

Jews, 14, 80n. 

Jina, god, 118, 119. 

Jina, s. a. Buddha, 112, 116. 

Jivakarudaiyan, son of Kamalavahana- 
Pandita, 128n. 

Joseph Rabban, m., 74, 80. 

jwala, halo, 121, 122, 129. 


| K. 


kachcham, 23, 24, 25. 

kadainar, 72. | 
Кадаїррапаїйїйдїп, place, 152. 
kadaiyidu, initialling, 16. . 
Kadamankari, land, 152, 169, 171. 
XKadamba, dy., 1150. 
Kadambamidévi, queen, 77. 
Kadambanéénnakudi, place, 166. 
kadambu, tree, 16, 21. 
Kadamman, s. 4. Kadamban, 134. 
kadan, kadam 07 kadamai, dues, 72. 
Kadanpulli, land, 166. 
Kadan-Tattanar-odi, land, 166. 
Kadaveli, Zand, 158, 165. 

Кадети, land, 86. | 
Kadigaipattinam, Vi, 4. - 
Kadittanam, $28 Tirukkadittanam. 
kagalam, musical instrument, 147. 


UC 


Kaidaikkodu, land, 152, 167. 
Kaidaipparal, vi., 151, 167. 

Kaidaivélivalkkai, land, 167. 1 

Kailasa, shrine, 1, 9, 14 and add. 

Kakatlya, family, 55, 56, 57. 

Kakkaivalal, land, 166. 

kakkaiyiravam, 153, 166. 

Kakkaiyur, land, 154, 166. 

kala, art, 59. : 

Kalachuri, dy., 12. 

kalagam, service, 42, 43. 

kalam, horn, 8. 

kalam, grain and liquid measure, 9, 14, 
24, 25, 33, 45, 86, 140, 147, 151, 
159, 153, 154, 158. Эм 

kalamar, workers in fields, 72. 

Kalangalvéli, place, 157, 166. ` 

Kalan Govindan, m, 40. a 

kalafiju, gold weight, 8, 22, 23, 24, 25; 

35, 37, 39, 41, 42, 47, 48, 186, 138, 

146, 148, 151, 153. 

Kalappalarajar, ch, 9n. 


` Kalarodi, land, 165. 


Kalaséna, myth. Mashaka k., 110. | 

Kalingattuparani, work, 2, 5. | 

Kaliru, land, 157, 166. 

Kaliya, serpant, 143. 

Kaliyuga, 112. о 

Ка Ката - пад, di., 42, 43. 

Kallakkari, land, 152, 166. 

Kallattuvaveli, land, 9, 14. 

Кај |, vi., 130. | 

Kallarpunam, land, 157, 166. 

kalpaka, tree, 120. 

Kalveli, land, 152, 155, 166, 170. 

Kamakkalpalli, place, 166. 

Kamakoti-pitha, mutt., 10, 144. : 

Kamalavahana Pandita, m., 128. ' 

Kamaprada, myth. Mashaka 5. 110. i 

Kamapuram, vi., 121. 

Kamuginpuraiyáru, land, 152, 166. 

Kamugudaiyanvéli, land, 157, 166. 

kanam, a gold coin or weight, 22, 24, 
35, 37, 63, 86, 146, 148, 149,151, 
159, 154. 

kanam, horse gram, 63. 

k&nam, land tenure, 64. 


Kanchi, or Kañchipura, s. a., Conjee- 
` veram, 11, 17n, 53, 55, 56, 57, 124. 
Kandalür or Kandalar-Salai or Chalai, 
vi, 1, 2,3, 4, 5, 6, 8. 
Kandailtr-Salai- Mahadéva, te., 4, 5. 
ivandan, m., 151. 
Kandan lravi, m., 164. 
Kandankari, lund, 153, 165. 
Кардар Kumaran, ch., 147, 159, 163, 
167. 
Kandap Narayanan, m., 42. 
Карар Rajakesarivarman, sur. of Adi- 
буа L, 77 
kandi, ground or share 65. 
kandi (kanthi) a necklace or a vessal 
with spout, 147. 
Kandiyanarvidu, place, 166. 
Kandiyür or Tirukkandiyür, vi, 78; 
189, 1392, , 
kandu, constructing or founding, 72, 
73. 


kani, land measure, 39. 
"Kanjikka, land, 9, 14, 166, 
Каћугакка, Kanjirakkádu-paduvam 
“kénattu-valkkai, ?ttinalodi, 152, 166, 
168. 
Kanjülarai, land, 158, 166, 
‘kankana, ornament, 199. 
kankanichchu, 48. 
Kannaiyar-aliyam, land, 154, 166. 
Kannamarigalam, place, 42, 48, 
Kannanadu, v, 152, 153, 155, 166, 
‘Kannankari, land, 157, 166. 
Kannankadu, place, 166. 
Kannankuli, place, 157,166. |. 
Kannan Sankaran, m., 9, 14, and аад, 
Kannan Sénday, m., 49. 
Kannanéénnankari, land, 166. ` 
flannantr, 8. a. Samayavaram, 55. 
Konnaradéva, s. а. Krishna IIJ., 18. 
Kannetti, vi., 106. 
Kanrunilai-kulangarai, land, 166. 
· Kanyakubja, s. a., Mahodaya, 10, 11. 
Kapalimangalam, w., 156, 166, — 
KapallSvaram, te., 142, 172. 
Каррар, 65, 69. 
Karadi-Kumbal, land, 16, 21. 
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1 
Karai, land, 158. 
Karaikkadu, (ала, 158. 
Karaikkal, land, 151, 167. 
Karaikkandisvaram, te., 4. 
Karaippuraiyidam, place, 152, 153, 


- 158, 167. 
kārālaņ 49, 72, 84. 

Karanagama, work, 188, 

karanattan, аљ acceuntant, 8. 
kàranavan, maternal uncle, 140. 
karandamakuta, a crown, 127. 
Karanikadar-puraiyidam, land, 151, 


kārāņmai, 16, 21, 48, 49, 72, 
186, 139, 151, 154, 156. 

karanmaikkayu, 186. 

kari, land, 135, 150, 151, 

Karikkadu, vi., 39. : 

Kariyanadu, di., 148, 169. 

Kariyodi, land, 166. 

Kaxkarai-vayal, land, 16, 21, 

Karna, hero, 58, 59. 

Karnataka, со.) 11. 

Kaypulai-paral, “Кан or pallam, land, 
151, 157, 166. 

Kaxpüramahjari, work, 10. 

Кактап, ears of corn, 158. 

Kayxrañeeudi, vi., 18. 

Karumadi, w., 121. 

Karumbamadi, land, 157, 166. 

Karunandadakkan o> Kokkarunanda- 
dakkan, Ay k., 3 6, 117, 198. 
Karunda]aimudai, land, 166. 

Karuigula-valanadu, di., 199n. 

Kashgar, vi., 132. шиг, 

Каби, coin, 71, 84. 


7T > 
(7, 79, 


. kataka, ornament, 199, 


Kattaikkalveli, land, 158, 

Kattampalli, te., 196. 

kattukalchchai, Jestival, 124, 125. 
Kattuman, place, 152, 166. 

Kattumel, place, 166. 

Kattar, vi, 148, 158, 166. 

Кааг-ба! or "vayal, land, 155, 166. ` 
katyalambita-hasta, pose, 127, 129. 
Kauravas, 6. 

kàvadi, an accountant, 8, 14 and add. 
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Kavadiyarpuray, land, 157, 167. 
Kavalahchennanarkari, land, 166. 
Kavalchchari, land, 155, 166. 
kaval-virutti, land, 154. 

Kaveri, rí., 18. 

Kavibhüshana, poet, 54. 

Kavikaykaga, myth Müshaka k., 110, 

Kaviraja, author, 10. 

kayal, (kayil), back watre, 70, 88. 

Kayañeulam, vi., 79. | 

Kasil adamudaiyan, m., 13, 14 & ааа 
% сот. 

Kayilayam, place, 156, 166. 

Kayinxodi, land, 166. 

kayirrunilambo, 185... 

Kerala, co., 9, 10, 11, 12, 17, 96, 27, 
38, 58, 55, 59, 79, 106, 111, 118, 113, 
116, 142, 144, 145, 

Kêralan Polan, m., 48, 49. : 

Kéralakétu, Kerala k. 111. у 

Kéralaputra co., 115. 

Karalaraja /., 111. 

Keralolpatti, work, 106. 

Kesavan Kandan m., 160. 

kettinattavar, wives, 80. 

Keya-Perumal, k., 106. 

Kévavan (Көбах ап) Narayanan, m., 
156, 160. 

Kidahguparal, vi, 142, 

Kidankuli, land, 167. | 

Kilachchéri, vé., 155, 159, 167. 

Kilachcheri-valal, (апа, 167... 

Kilakkulakarai, vi., 34. | 

Kilanadigal or Ko-kKilan- Adiga, 141, 
149, 159, x 

Кап, ond 167. 

Kilappérür, vi., 28, 80. 

Kilappunan, land, 167. 

Kilavan Tayanarodi, land, 167. 

kilidu, 146, 158. 

. Kilimánür ‚ place, 158, 167. 

Killa ri., 107, 118. 

killedar, 65. Ў 
Kilmangalam, place, 172. 

Kilmili, land, 167. 
kil-samañjitan, assistant accounts 149. 

kij-santi or kilsantikkar, assistant to the : 
worshipper, 136, 138, 146, 149, 163. 


159, 167. 


Кауај, (Krishna) m., 151. 

‘Kiruttan, (Krishnan) Devan, 

· 164. 

‘Kochchappuram, place, 156.' 
“Кодті Aiyyan, m., 42, 44. 


Kilumalai, vi., 
167. 
Kilvellar, place, 167. 


147, 159, 160, 163, 


Kiran- Kadambanar-kari, land, 9, 14. 


kirita, crown, 121, 129. 


Kedai Govindanàr, m., 151 167. 
Кода Iravi, ch., 154, 164. 


Kodaikannarkadu, land, 158,167. 


Кодаікам, land, 159, 167. 
Kédai Keralan; m ‚ 49. 44. 
Kodaikulangarai, place, 172. 
Kodaimangalam, 167. 

Kodai Narayanan, m., 42, 44. 
Kedai Sennanarkadu, land, 167. 
Ködai Srtkanthan, ch., 141. 


p இதப்கல்‌ or “kulam, 154 
46. cr 


Kédikulam, vi., 147, 160. 167. 
Kodiyanarpuray, land, 167. 
Kodungolir, s. a. Cranganore, 11. 
Kokkokkari, land, 167. 
Која or Kolam, vi., 107, 108, 109, 111, 
118. . . 
Kolagam, land, 153, 168. · 
Kolakkudivalal, land, 158, 168. 
Kolamba, s. a. Quilon, 26, 27, 
:59. | 
Којаћећет, place, 168. 
Kolankudi ата, 158, 166, 168. 
Kolattir, tile of kings, 54, 106. - 
Kollam or Kurakkeni-Kollam, 8. à. 


53, 54, 


Quilon, 16, 17, 54, 55, 65, 66, 69, Шы 


‚76, 77, (9, 83, ' 84. 

Kolumilaingal, land, 167. 

Komakadu or kodu, vi., 141, 160 167. 
Konam, place, 153, 166. 

Kongu, co., 17. 
Konkana, со., 58. 
Kanayimainkondan or 
kondan, title, 44. 
Коррегаййлаа, Pallava k., 55. 
шин place, 153, 168. 


Konérinmai- 


» 


m. 153, | 
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Koxrañkannar, m., 151, 167. 

Korrankari, land, 171. 

Кошба, author, 10. 

Кама, ri., 106. 

Kottakarapalañii, land, 158, 167. 

Kottàru, vi., 1281, 129n. 

Kottayam (Cottayam) vi., 140, 48, 60, 
61, 62, 70, 74, 76, 77, 78, 147. 

kottigal, drummers, 134. 

Kottar, vi., 16, 18, 21. 

Kottir-purayidam, land, 167. 

Кофи оја, place, 153, 167. 

Koyiladhikari, oficer, 45, 62, 70, 71, 
83, 84, 148. 

Koyilkkadu, land, 158, 167. 

Koyilkkari, land, 154, 167. . 

Koyilmarram, (апа, 167. 

Kovirpuram or Koyirpurattu-puraiyi- 
dam, place, 154, 156, 160, 167, 168. 

Krishna, god, 22, 25, 148, 148, 149, 
161. 

Krishna I, Rashtrakata k., 12. 

Krishna П, Do. Do, 12. 

Krishna ПТ, ` Do. Do., 12, 18. 

Krishnan னவ, m., 157. 

Kshatrapa dy., 133. 

Kshatriya, caste, 107. 

kuda, 135. 

Kudamalai-nàdu or Kudagumalai-nadu, 
di., 6n, 8. 

kudanáli, faz, 63, 64, 69. .: 

Kudavalagam, land, 154. 

Kudavaéal, vi., 146. 

Kudavu, vi., 146. 

Kudavur, place, 167. 

kudirai, 124, 125. | : 


Kulakkadu ог Kulakkattutarai, land o 


village, 148, 155, 156, 160, 167. 
Kulakkilchai, (ала, 108, 167. 
Kulam, s. а., Quilon, 117. 
Kulamangalam, vi., 44. 45 and add & 


соғ. 

Kulappallivalal, land, 152, 167. 
Kulagékhara, Pandya k., 16, 17, 18. 

Kulastkhara or  Kulasékharadévar, 
Vaishnava saint and author, 10, 12, 
143. мг 

Kulikari, land, 167. 


Kulikkadu, land, 153, 167. 


"Kulikkal, v/., 42, 44. 


Kuliyodi, land, 167. 
Kuldttunga 1 or Kulottunga-Chola 1, 


` Chala k., 6, 15. 


Kulottunga-Chola III, Chola k., 16. 

Kumankari, land, 152, 167. 

Kumanpaduvam, land, 158, 167. 

Kumànveli, land, 167. 

Kumaradi, m., 141, 163. 

Kumara Narayanan, m., 44, 45. 

Kumaran Lyakkan, m., 154. 

Kumaran Lyakkan, Chief of the Tekk- 
ankaru, 147, 164. . 

Kumaran Sendan, m., 156, 162. 

Kumari or Kanyakumari, vi., 4, 64, 
134, 138. 

Kumbanàrkari, land, 167. 

Kumbhakónam, vi., 10, 148, 144. 

Kumbbiévara, źe., 143. 

Kumbikulam, vi., 129. 

Kananvalkkai, land, 151, 168. 


` Kunchivarman, myth. Мазћаћа ky 


111.. 
Kundaiyiru, (ала, 167. 
kundala, ear ornament, 197. 
Kundavarman, Méshaka k., 112. 
Kundiyürodi, land, 167. 
Kün-Pàndya, Pandya k. 115n. 
азады (апа, 151,. 

67. . 

Kunramudaivàr, т., 141, 160. 
Kunran Govindan, m., 40, 151, 162. 


- Kunran Iravi, m., 151, 162. 


Kunzan Raman, ch., 154, 168. , 

А vi, 156, 158, 160, 167,. 
70. 

Kunrattarvalal, land, 153, 167. 

Kunrinilai-kulangarai, place, 155. . 

Карака, co., 16, 17, 58, 54, 59, 106... 

аи -puraiyidam, land, 151, 
7. 

Kurakkottavatji, land, 167. 

Kurandiyodi, land, 156, 167. 

Kuravan, 149, 160. 

kuri $. a., sabha, 8. 

Kurichchi, place, 148, 167. 

Кагісһеһа аш, land, 167. 


xi 


` 


Kuxiyilmuttam, place, 155, 167. 
küxrrukku-küru, 16. 
Kürrür, (апа, 167. 
Kurrtrarkarumbu, land, 152. 
Kuxrukkannarkanattàrmayrams 
155, 167. 
Kurukkulaiytr-Mannadu, land, 152, 
167. 
Kurumappalli, vi, 157, 167. 
Kurumappallikkari, land, 167. 
Kurumbiludaiyan, sur. of Тауап Pon- 
nay, 16, 21. Ë 
Kurumporainādu, di, 32. 
Kuruntšlaimudai, land; 157. 
Kuruvēli, /and, 152, 169, 
Коба, sage, 107. | 
küttambalam, а stage, 143. 
Kuttan, Buddha image, 121. 
Kuttan-Kaduakolirkari, lund, 167. 
Kuttankari, land, 165. — . : 
kattu, a dance от drama, 148. 
kattu-mandapa, theatre pavilion, 142. 
Küttumel, land, 158. . ў 
` Kuvalayani, vi.; 47, 48. | 
Kuyakkuli, land, 157, 167. . 


place, 


L. 


lagna:— f 
Vriśchika, 26, 27. | 
Lakshmi, goddess, 20. 

Language $ alphabet:— 

Brahmi, 132. 

Grantha, 9, 15, 26, 28, 40, -8, 66, 132. 

Hebrew, 61, 63, 70, 72. 

Kuffic, 61, 70. 

Malayalam, 5n, 26, 69п, 700, 72,78, 
139,193, 184, 185. . 

Nagari, 70,88. à 

Pahlavi, 61, 70,72, . 

Sanskrit, 9, 15, 28, 54, 58n, 184, 138. 

Syriac, 62. 

Tamil 1, 55, 6, 11, 15, 20, 22, 24, 33, 
34, 88, 40, 41, 42, 44, 45, 46, 58, 
62, 63, 69п, 70, 72, 106, 132, 133, 
134, 135,140. ' | 

Telegu, 56. 


Vatteluttu, 1,8, 22, 24, 33, 34, 38, 40, 
41, 49, 44, 15, 46, 60, 62, 66, 70, 85, 
125, 127, 131,132. 

Lanka, s. a. Ceylon, 113. 

Leiden, grant; 68, 73. 

letters, numeral, 139, 133. 

Lokesvara, god, 117. 

lunar, race, 58, 59. 

M. 

Mabaliyar, m., 152, 171. 

Madaman, vi., 148, 149, 153, 171. 

Madattadittudavai, land, 158, 171. 

Madattinkal, land, 158, 171. 

Madhavacharya, Advaita teacher an 
author, 9, 10. 

Madhavavarman, myth. M agadhak.,158 

Madhyama-dasa-tala, 119. 

madilnayan (Madinayakan), 63, 65, 69 
and add. ) 

Madura, vi., 15. 

Madurai; s. a. madura, 16. 
Magalarnilaikkalodi, land, 171. 
Magadha, со., 108, 109. 

Magilañjēri or Magalanjêri, wi., 141, 
148, 156, 163, 171. 

Mahabharata, war, 6, 15, 20, 
Mahābhārata or Bharata, work, 35, 87, 
196. 

Mahachanda, 119. 
mahadanas, the sizteen, 28. 
Mahādēva, s. a. Sarvajhatman, 144. 
Маћадеуа, s, а. Siva, 77. 


Mahakirtti, myth. Mashaka k., 109. 
`” Mahamaghotsava, festival, 143. 


mahaméru-maligai, gate, 130 
Mahanavika, ch., 107, 108, 109. 
Maharaja, title, 58, 59. ` 
Maharajadhiraja, tide, 59. 


. Maharashtra Chudamani, sur. of Akā- 


lajalada, 10, 11, 12. 
Mahasvan, myth. Mashaka k., 110. 
Mahavira, Jaina Tirthankara, 195, 
198, 129, 132. 
Muhayakshi (Mayiyakki), 149. 
Mahe$varas, 77. o 
Mahéndrapala, #., 10. 
Mahéndravarman J. Pallava k., 18. 


+ 


Mahishmati, e, 107, 108, 109. 

Mabodaya, co., (N. India), 11. 

Mahodaya, оғ Mahodayapattanam, 8. 
а. Cranganore, vi., 10, 11. 

Mahodaya, myth. Mashaka Е, 110. 
Mahratta, dy., 143. 

makar akundala, ear ornament, 129. 
Makkandarpalli, vi, 42. ' 
makkattāyi, 140. 

Makkutittai, vi., 152, 171. 

makuta, crown, 127, 129. 
Malai-küyram, dé., 16, 18. 
Mélaippalli, te., 126. Би 
Malai-nadu, co., 9, 11, 15, 17, 20, 21, 
82, 33, 88, 39, 54, 77, 78, 106, 131, 
134, 140, 141, 143, 160 and add. 
Malaiyilki], place, 158, 171. 
Malaiyilpuraiyidam, lund, 171. 

mallar, 72. 

Maluvakkên, sur. of Кардар Kumar ар, 
147, 159, 168. 

Mamballi, vi., 22. 

Mamu]ahgu, lana, 171. 

Manadu, vi., 47, 48. 

Manaiyarkar 'umbu, land, 171. 

Manali, land, 158, 171. 
Manaludaiyankari, land, 149, 171. 
Manalürodi, land, 154, 171. 
Мапаттага, place, 171. 

Manasara, work, 118, 120, 186, 129. 
Manavira, ch., 55, 57. 

Mandapam, land, 152. 
mandapatrarudagil, 135. * 


Mandapattu-puraiyidam, land, 155,. 
171. | ; 
"Mandila-kalam, lend, 9, 14, 155, 171. 


Mangalachchéri, ví., 148, 171. 
Mangalakkalodi, (апа, 158, 171. 
Mangalappaduvam, land, 156, 171. 
Mangalééa Ranavikratna, W. 
kyas k., 106. 

Mani cr Manichean, 74, 78. 
Manigramam, trading community, 71, 
78, 74, 75, 76, 78, 79, 80, 83, 84, 
85. 

Manikkadai, land, 172. 

Manikkamangalam, vi., 140, 148, 168, 
171. 


Chalu- ` 


хі 


Manikkavachaka, saint, 74. 

Manimulangadu, land, 157, 171. 

Maniyirakkumpuraiyidam, land, 151, 
171. 

Manjanapaduvam, land, 171. . 

Mannagandagópaladéva, Telugu-Choda 
chief, 55. 

Manmasiddhi, 56, 
57. 

Mannadu, Шат, 42, 44. 

Mannamangalam, Vi., 
171. 

Manhan, m., 151. 


Telugu-Choda ch, 


149, 151, 168, 


.Maññanayaduvam, land, 152. 


Mannankari, land, 170. 

Manninchéri-puratyidam, land, 171. 

Mannintodu, land, 152, 171. 

Manram, illam, 42, 44. 

Manu, mythical k., 144, 146. 

Manu, myth. Mashaka k., 109. 

Manukuladitya: or Manukuladichchan 

or Manukuladityadéva, £., 45, 46, 

148, 144, 145, 136, 163. 

Manzi, 8. а. China, 117. 

marabu, idiom, 134. : 

Marahi, vi., 113. 

Maravanür, vi., 18, 21. 

Maravarman, ош title, 15, 58, 59. 

е Kulasekhara I., ` Pandya 
55 

Mayavar man Sundara-Pandya I., Pa- 

ndya k., 18, 55. 

Mar avijayottungavarman, 

115. 

Магсо Polo, 117. 

Maryam, vi., 154,156, 163, 171. 

Mar Thomas, m., 70. 2. 

marudar, class of land, 72. 

Marudafichéri, vi., 151, 163, 171, 

Marudarkkulahgara, vi., 192. 

marumakkattayi, 140, < 

marupura, vi, 112. 

Maruttuvakkuda, place, 171. 


Kataha k. 


maryadai, 3. 


matha, 141. 

mathédhipati, the head o fa religious 
institution, 139. 

Mátribhütesvara, te., 65. 


Mavelikkarai, w., 199, 124, 195, 141. 
Mav-iyakki, goddess, 163. 

Mayilan-0di, land, 152, 171. 
mélai-&rlkoyil, the Vishnu temple, 137. 
Mélaünippulai, land, 46. 

mé]iyàr, 72. 

Melkkollür, place, 158. 

mélodi, 135, 156, 173. 

méléinti or méléàntikkàr, chief wor- 


shippers, 48, 49, 138, 146, 149, 154, 
156, 157. | 

Mél-vangam, land, 171. 

Ménilam, land, 179. 

ménippon, taz on Shanars, 63, 64.00“ 


Menmanal, place, 156. 

Mentha, author, 10. 

Mérchéri, place, 156, 164, 178. 

Méru, mo., 15, 20, 113. 

Mettodi, land, 17%. 

Mikunyam, vi., 148,171. 

mila, 185, 171. 

Milalai-karram, 21 and add. and cor. 

Milamudakku, land, 171. 

Milavinal(nar)odi, land, 171. 

Minachchai, vi., 158... 

Mitranandapuram, 
ndrum, 189n. 

Mitrasoma, Afüshaka k., 109. 

Miykunram, s. a. Mikunram. 

Mogili, place, 172. | 

months solar: 


Dhanu, 140. · | 

Kanni, 1, 8, 40, 140. 

Karkatakam, 42, 48. 

Kumbham, 124, 147. 

Makaram, 28, 41, 42, 46, 49, 50, 
52, 78, 147. | 


Mina (Panguni), 81, 32, 84,41, 


49, 50, 51, 5%, 1990. 
Mithuna, 26, 28, 30, 42, 43. 


Rishabha (Vrishabha, Idavam or 


Vaiydsi), 35, 37, 44, 52, 158. 

Simba (Sravana; Sihgam or 
Avani), 42, 43, 46, 59, 73, 85, 
86, 149, 151n, 153. 

Tai, 149. 

Tula, 5, 34, 37, 46, 52; · 


а 


quarter of Triva- 


xiii 


Vrischika (Karttigai), 29, 28, 35, 
37, 38, 39, 40, 42, 43, 52; 142, 
143, 145, 151n. 
months, lunar: 
Ashadha, 194, 
Vaisakha, 146. ; 
Mount Eli, то,, 107, 110. 
Mrigankalekha, work, 10. 
mudai, 135. 
Mudakkalidai, place, 171. 
Mudigondasolapuram, vi., 55. 
Mudupālaiyūr, vi., 158, 172. 


` muhürtta, measure o f time, 137. 


mukavettinayakam, ofice, 16, 21, and 
add $ cor. 

mukkalvattam, a temple, 147. 

Mukundananda - Palàra - Tiruvadi, m., 
139n. 3 J^ 

Mulaimanai-puraiyidam, land, 156, 172. 

Mulaippulaiman, place, 172. 

mulai-vilai, 75, 83. 

Malaiyil, vi., 155, 163, 164. 

mülaparadaivàr or Paradai, 1, 8. 

Mülavàsa or Sri-Mülavàsam, vi, 113, 
116, 117, 123, 125. 

Muülorpaduvam, vi., 151, 172.. 

Malikkalam or Tirumülikkalam, vi, 
23, 24, 25, 32, 88, 45, 46, 1811, 143, 
148, 179. 

Mulmanai, land, 170. 

Mundagam; land, 166. 

Mundaippalli, vi., 148, 172. 

Mufjimarayar, ch., 154, 163. 

Mutijipparai, land, 151, 171. 

Münnaittudavai, land, 158, 172. . 

Munni-nadu, di., 149, 153, 154, 163, 
171. : 

Munnanali, measure, 47, 48. ` 


‘Minronru-kari, land, 155. 


munnürruvar, the three hundred, 75. 

Muppidi-Nayaka, ch., 55, 56, 57. 

Murakkidu, vi, 45. 

Магарри-пади, di., 16, 17, 18, 91. 

Murippu or Murippinalodi, land, 135, 
172. . 

Müshake or Mushika, со. 54, 106, 
107, 109, 111, 112, 113, 116. 

Muüshikavaméam, work, 106. 


Mattadu, 147. 

Muttalakkurichchi, vi., 28. 

Muttam, land, 153. 

muttappali, ceremony, 9, 14. 

Muttaru, land or village, 140, 147, 
153, 171. 

Muttaru, do., 179, 

muttiratti, а fine = 
of default, 189. 

Muttürru-mülai, ஈட்‌, 141, 168. 

Muttarruttappaduvam, 172. 

' Miividattumerchéri, ilam, 60, 85. 


N. 


double the amount 


nadalvan, the headman of a district, 
65, 
пада, division, 9, 14, 75. 
· niduvali, а provincial governor, 32, 
69n. ү : 
Naduvam, Шат, 155, 160, 169. . 
Naga, 5. а. Nayar, 11, 12, 66. 
Nagamangalam or Nagamangalap - 
puraiyidam, land, 152, 168, 169. 
Nagapattanam, %., 115, 117. 
Naganarpunam, land, 169. 
Nagaraja or Naga, te., 197, 128, 199. 
Nagarkoyil, vi., 127, 128. j 
Nagar - Tiruvanantalvan, 
Ananta, 129n. 
Nagavareri Nagappalli, Шат, 42, 44 
and add d cor. j 
Nakkan Iravi, m., 42, 43. 
Nakshatras == 
Апагадћа, 26, 27. 
Ardra, s. а. Tiruvadirai, 161. 
Авуай, 22, 
Bharani, 5. 
Dhanishtha, 38, 40. 
Jyésbtha, 28. 
Onam or Tiruvénam (Sravana) 
35, 37, 47, 48, 85, 86, 161. 
, Punarvasu, 28, 30, 34, 49, 50. 
Pürádam (Pürvashadha), 47, 48, 
. Püram,169. , 
Pürvabhadr& (Puravirattadi), 1, 
8 and add d cor, 
Pushya, 9, 14. 


the Naga 


xiv 


Rohini, 28, 129n, 148, 147... 
Satabhishaj, (Sadaiyan) 5, 48 and 
add. 
Svati, 153. 
Uttara or Uttara-Phalguni, 31, 
89, 41, 49, 50. 
Visakha, 146, 147. 
Nalarpalli, vi., 154, 161, 168. 
nali, grain ала liquid measure, 9, 14, 
29, 94, 40, 47, 48, 64,86, 136, 140, 
141, 149, 143, 148, 149, 150, 151, 
159, 153, 154, 155, 156, 157 
naligai, measure of time, 136, 137. 
Naluveli, fand, 157, 169. 


mambirattiyar, the queen, 141, 161. 


. Nambiyàr, m., 159. 


Nambiy-Iraman, m., 160. 

Nambu, 48. ` 

Nambüdiri or Nambüri, caste, 48, 67, 
130, 140. 

Nambu Kaliyar, m., 141, 161. 

Nambu Naranan, m., 153, 162, 163. 

Nammalvar, Vaishnava saint, 5, 88, 
69n, 181. n 

Nandalar, vi., 57. 

Nandana, myth. Mishaka prince, 108. 

Nandi, m. 119... 

Nandiehandra, author, 10. 

Nandini, dfzshaka princess, 111. 

Nandivarman Pallavamalla, Pallava 5... 
би. 

Nangaiyarvalal, land, 179, 

Nanji-nadu, di., 8. 

паћћа), s. а. nangai, 134; 

Хаййагуйг or № angalyar, 148, 159, 
161, 169, ший 

Nanpurai-Kayilayam, vi., 156, 169. 


| Nanrulai-nadu, di., 22, 24, 95, 32, 33, 


34, 40, 45, 75, 
Narada, sage, 119. 
Naralkadu, land, 168. 
Naraltrkkal land, 168. 
Naraññatturai, land, 157, 169. 
Varasingaman alam, vi., 156, 169, 
патауа іе 143. . Š 
0 arayana, god, 59. · 
arayanamanoala ў 
161 xe Баат, vi, 41, 143, 148. 


°, 


Narayanan, m., 164... 
Narayanan Dévam, т., 42, 43. 


XV 


Narayanan Hrishikëšan, m., 154, 169. 


Narayanan Kannan, m., 42, 44. 
Narayanan Kééavan, m., 16, 21. 
Narayanan Nachchan (Achchan), m., 
74, and add, 
Narayanan Nayinan sur. of Gunavira- 
Pandita, 128n. 
Narayanan Sendan, m., 15, 20, 148, 
164. | 
Narayanan Sridaran, m., 34. 
Narayanan ... ere... Tamilappallava- 
raiyam, m., 125. 
Narayanan Tirisampakan, m., 
161. 
Narayanapura, vi., 112. 
Narradi, land, 158, 169. 
Naruvavali, land, 152, 169. 
Natakas, 10. 
nattar or mabanattar, headmen of com- 
munities, 65. | 
Navagrahas :— 
Sani (Saturn) 5, 28, 30. 
Viyalan (Jupiter) 5, 22, 
98, 80, 31, 32, 34, 37, 38, 39, 
41, 42, 48, 44, 45, 46, 48, 49, 
50, 52, 140, 146, 147, 153. 
Nayadhana, myth. Mashaka k., 110. 
Nayar, race, 11, 66, 140, 141, 160. 
Nayatohgappallavaraiyan, ch., 140, 
161. | . 
Nayattiyar, m , 198, 160, 164. 
Nayavardhana, Mashaka k., 109. 
Nayittikkari, land, 153, 169, 
Nazaranies, Christians, (3. — 
Nediyanvalkkai, land, 169. 
Nediyatali, vi., 47, 48. 
Nedumaryam, land, 169. 
Nedumbala-nadu, di., 147, 169. 
Nedumburam, vi, 40. | 
Nedumpuraiyi-nadu, di., 42, 43. 
Nedungali-nadu, vi., 152, 169 
Nedunganpar, land, 46. 
Nedunganturutti, land, 169. ` 
Nedungolli, m., 40. | | 
Nedunkari, land, 39. 
Neduntaru, land, 149, 169. 


154, 


26, 27, 


Neduvéli, vi., 149, 148, 162, 169. 
Nelinnadu, vi, 149, 151, 168. 
Nellur (Nellore), vi, 59, 56, 57. 
Nenmali, land, 152, 153, 169, 171. 
Nenmalikari, land, 169. 
Nenmalisirai, land, 169. 
Nerkunram, vi, 3n. ' 

Nétrapura, s. а. Quilon, 26, 27. 
Nettàli land, 152, 169. 

Nettodi, land, 153, 168, 169. 
Nettür, vi., 16. 

Neydalmarigalam, vi, 49. 
Neydarchéri, place, 149, 162, 171. 


. Nilakandan, m., 163. 


Nilakandan Yakkarivan, m., 153, 164. 
Nipatavarman, myth. Mashaka k., 110. 
Niranam, vi, 152, 169. . | 
nirattippéru, absolute conveyance, 65. > 
nirattupalli, 135, 139, 157. i 
Nirbhaya, sur. of Mahéndrapala, 10. 
nirnakkal, class of land, 16, 20. 
Nittavindda - müvéndavé]àr,. sur. 
Ambalavanvélan, 16, 21. ` 
nittu, royal writ, 4. — Р 
Nityaprajfiamuni, m., 26, 27. _ 
Nriparama, Mashaka k., 111. - 
Nriparama, AMüshaka prince, 119. 
Nulambapadi or Nulambarpadi, di., 6n, 
8. 


of 


0.” 
Oda-nadu, di., 166.. 
odi, 135, 151, 153, 157. 


` Odivalanallür, place, 172. 


olla, s. a. ulla, 134. < 

Onam, festival, 38, 79,85, 148, 150, 
153. ` . 

Onpaduveli, land, 166. . 

-dralagu-kachchaiyittu, 185. 

Orangal, vi., 85. 

Отой, land, 153. . 

Orupuxakkadu, vi., 153, 166. 


P. 


Pachchinappay, place, 152, 170. 


padagaram, 147, 155n. | 
padai, liquid measure, 41. 


Padaiñayarmadattaññini, land, 151, 
168. зэ | 
Padamuli, 86. | 
Padarama-Bhalarar-Tiruvadi, т. 139. 
Padarikkal or Padariveli, land, 158, 
170. | 
Padari-tottam, (апа, 6, 20. , 
Padatalaitturutti, vt., 148. 


padavaram, koppadavaram оғ padip- , 
padavaram, king’s dues, 9, 14, 48, 49, · 


71, 84. | : 
Padikkirru, land, 155. 
Рафћау ухода, land, 172. 
Padifiayirru-sérikkarai; land, 169. 
Padmanabha or Padmanabhasvamin, 
te., 11, 98, 88, 58, 59, 189, 148, 
146. 
Padmanabhapuram, vi., 5n. 
padmasana jor padmapitha, 119, 122, 
128, 126,127,129... 
Padmàvatidevi, goddess, 195, 
127, 129, 130. 
Pagaivirutti, vi, 154. 
pagarchchai, 134. 
‚ pagarndu paduvidu, 185. 
Palahaka, Miashaka k., 109. 
Palaikkadu, place, 170. ` 
Palaikkalodi, land, 170. 


196, 


Palaippalaiijiyar-odi, land, 152, 170. | 


Palaittanattukkari, (апа, 170. 
Palaiya-nadu, %., 158, 170. 

Palaka, Mashaka k., 111. 

Palaka II, Mzshaka k., 119. 

palam, weight, 47, 154. 
Palamannaraikkal, land, 158, 170. 
Palankari, land, 171. 

Palappalli, land, 170. 
Palarar-Tiruvadi, s. а. Bhatarar-Tiru- 
vadi, 136, 139, 154; 

Palavéli or Palaivéli, land, 157, 170. 
Palavinalodi, land, 170. 
Palavirukkai, land, 151, 170. 
Pallam, vi, 151, 156, 159, 162, 170. 

Pallava, dy., 6n, 18, 77, 110, 115n. 

Pallavaraiyan, title, 140. 

palli, avaidiza places of worship, 65, 
70, 75, 78, 84n, 128n. 


xvi 


|: 170 


: 


pallichchandam, land granted to a palli 
65, 115, 128. 1 
РаШ.... иь KOkkGdai, mM., 40. 


· Pallikkal, vé, 122. 
^ Pallikkal-kulam, tank, 123. 


Pallikkàvu, land, 172. 

Ра ригаш, vi, 153, 170. 

Pallivirutti, vi, 154, 162, 170. 

Palliyarkari, (ала, 170. 

Pallivalagam, land, 170. 

Palloppalli-kottarai, land, 153, 170. 

Pallovéli, land, 152, 170. 

Palvvéttaraiyar Kerala k., 148. 

Panaiman, vi., 153, 169. 

Panaimbaral, land, 170. 

Panaiinddu or Panaingidu, land, 46, 
156, 166. . 

Panaiyarmudukai, land, 170. 

раћећа, 65. 

pafichakkandi or afjakkandi, 65, 69, 

‚71, 76, 84n, 85. 

pafichamahasabda, jive great sounds, 
147. 

Райсһауап, Pandya title, 15. 

Pandariyar, 154. 

Pandava, 6, 15, 20. 

Pandaviir, vi, 34. 

pandiradi, twelve-feet time, 39, 40, 47, 
86, 136, 187. 

Pandya co., 1, 4, 6, 8, 12, 15, 16, 17, 
18, 58, 55, 56, 57, 58, 77, 106, 110, 
115, 127, 188, 141. 

pangu, а share, 147. 

Panichchavirutti, land , 154, 155, 

шш. vi., 49, 48. 

paradaiyàr, paridaiyar or parudaiy& 
8587,04». ы ыы а 

рата, grain and liquid measure (=9 
ae nim En 136, 141, 149, 146, 

d, 5 : 5 : 9 p қ ~ 
156, 157, 158. . 152, 158, 154, 155, 

Paraiyanpuray, land, 170. 

Paraiyanvalal, land, 157, 170. . 

Pasakrama-Pandya, Pandya k, 16; 

, 73. 


paral, 157, 170. 


xvii 


Parambür, vi., 148, 170. 
Рагалаббуага, title, 9, 14, 59. 
Paraméévaramangalam, vi., 162, 170. 
Paramēśvaraņ Soman, m., 154, 163. 
Paramēśvaravarman IL, Pallava ka 
би, 
Parjanya, myth. Müshaka k., 110. 
Parantaka I. Chala k., 18 141, 142. 
Parantaka IL, Chola £., 142. 
Parantaka-Pandya, Pandya k., 6, 8, 
15. 
Payappu, land, 153, 170. 
Parásara-Bhatta, Vaishnava teacher, 
138. 
Parasurama, saint, 32, 107, 108. 
Paravanarkari, land, 94. ` 
parayanavirutti, land, 148. 
parishad, 8. a. sabha, 35. 
pàrkkol, sceptre, 64, 69, 71, 76, 85. 
Payrarvalkkai, land, 170. 
Parsvanatha, Jaina Tirthankara, 135, 
126, 129, 180. 
Parthivasékharapuram, vi., 117. 
Parudaittittai, vi., 152. 
Parushni, ri, 111. 
Paruttikkadu, land, 155, 170. 
Paruttikkonam, land, 170. 
Paruvaittittaiyarruvali-pudukkari, land, 
170. 
Parvataraja, 107. 
рай, а chief, 48, 71, 78. 
Patna, vi, 124. | 
Pattakkari, land, 170. 
pattam, tenure, 148. 
pattamalar (pattali), tenants, 24. 
*Pattarddi, land, 170. 
Pattarvalkkai, land, 170. 
Pattarveli, land, 169. 
Pattinibhatarar, m., 196, 197. 
Pattirakaranigal, m., 162, 
Pattiraéaranigal, m., 141. 
Pattiyarkari, land, 25. 2 
Payyanür Pattola, poem, 73, 74. 
Pekin, vi., 194. 
Penañeadu, vi., 162, 170. 
pendal, 135, 170. j 7 
Perarulalankayrangudaiyan, m., 16, 
21.- 


Periyalvar, Vaishnava saint, 75. 

Periya- Tirumoli, work, 69n. 

Periyavachchanpil ai, 69n, 76. 

Peruküram, land, 170. 

Perumal, the king, 141, 169. 

Perumal Kulasékharadéva , 
Pandya Е., 141. 

Peruma]nadai, 171. 

Perumanadigal, 163. 

Perumanaikkottam, illam, 42, 44. 

Perumapelikkari, land, 171. 

Perumbagrappuliyar, s. a. Chidamba- 
ram, 17. 

Perumbaviir, vi., 130. . 

Perumbidugu Muttaraivan, ch., би. 

Perumbinrurutti or Perumbanturutti- | 
kari, land, 171. | | 

Perumparambu, land, 46. 

Perumpula, vi., 106. — . 

Perumudiyan, m., 89, 48, 49. 

Perumattavan, m., 42, 43. 

Peruneydal or Peruneydalür, s. a. 

Peruneyil, 34, 44, 45, 171. 

Peruneyil, vi, 32, 34, 44. 

Peruhgalveli, land, 152, 170. 

Perungallarai, land, 158, 170. 

Peruhgolam or Peringolam, vi., 148, 
170. : 

Perungir, place, 154. 
Peruüjórru Udiyan Seral 
Chera k., 6. 

Peruntóttam, land, 171. 
Pérür-nàdu, di., 3n. 

Peruvayalür, vi, 141, 163, 171. 
Peruvür, ஈர்‌, 171. 

pidi-nadattal or pidi-Sü]dal, ceremony 
of fixing boundaries, 70, 73. 


Later 


Athan, 


, Pilikkottu-puraiyidam, land, 9, 14. 


Pillaimars, 148. 

Pillaiyar V lrakéraladévar, prince, 16, 
17, 20. 

Pillanpaduvam, land, 170. 

Pingalandai-Nighantu, work, 72. 

Pisharadi, caste, 130. 

poduval, 24, 84, 85, 37, 40, 44, 45, 
46, 48, 49, 147, 153, 154, 171 

Poduvattikari, land, 171. 


xvii 


Pokkandan or Pokkandanar, m., 149, | 
164, 168. 
Polan Kumaran, m., 42, 43. | 
Polan Narayanan, m., 40. 
poli, heap or interest, 64. 
polippon, faz, 63, 64, 69. 
Polar, vi., 180. 
Ponikkari or Poññikkarai, place, 154, | 
168, 171. | 
Ponkoduttansala, (апа, 152. | 
Ponniyakka-Nayan, m., 142, 159. | 
Ponraviyar, m., 162. 
Ponvéli, land, 155. 
Рога], land, 152, 168. 
Porkanapatiyar-valkkai, land, 171. 
Péttanéhgal or Pottanéhgalam, land, 
155, 171. 
- PottahganArkari, land, 155, 171. 
Pottangumanarkari, 171. 
Potti a Tuluvu Brahmin, 128. 
prabhavall, hallo, 119, 129. 
Prachandapandava, work, 10. 
Pradyumnabhyudayam, Sanskrit 
drama, 53, 54, 143. 
Prajhadhyaksha-Palarar, m., 189. 
prakriti, 69, 71, 83, 84. 
Pramana-lakshana, work, 145, 
Prathana ri., 110, 112. 
Prataparudra, Kākatīya k., 55, 56, and 
add, { 
Prithudyumna, myth. Mashaka k., 109. 
Prithukirtti, myth. Mashaka k., 110. 
Padikkodu, vi., 155, 170. 
Pudukkari, /and, 152, 157, 170. 
Puduppattanam, ri., 106. 
Padtri, land, 170. 
Puduvarisai, land, 170. 
Puduvayvalal, place, 152. 
Pugalür, vi., 3n. 
paja, worship, 9, 35, 36, 38, 47, 128, 
129n, 130, 136, 137, 138, 141, 155. 
pajari, worshippar, 154. 
Palaikkudipati, chief, 48, 66, 71, 78, 
83, 84. s < 
Pulaikkarai-mayyam, vi., 156, 170. 
Pula...... e ea. ee valaichehëri, vi., 24. 
Pulaiverupatti, land, 46. 
Pulaiyan, а low easte man, 121. 


. Patankudi, ví., 
. Pushkala, myth. 


Pulaiyanmudai, land, 152, 170. 

Puligai, vi, 153, 162, 170.: 

Pulikkonam, land, 170. 

Pulikkuttuvayal, lana, 170. 

Pulivélipunam, place, 152, 170. 

Paliyan, Pandya title, 15. 

Puliyapür, place, 170. 

Puliyur-kóttam, di., Ən, 

Pullalankurichchi, vů, 16, 18, 21. 

Pullittaru, land, 170. 

Punalimudai, land, 170. 

punam, 184. . 

Pündottam, place, 152, 170. 

Panga (Panaingavu), 76, and add, 

Pufjaippadagaram, ví, 148, 154, 162, 
170. 

Punnaichéri, %., 148, 156, 162, 170. 

Punnaikkulam, place, 152. 

Punnaikkanram, %., 151, 152, 170. 

Punnaimaryam, place, 172. 

Punnaittalai, Шат, 70, 83. 

Punnaittalaippati, chief, 48, 66, 69, 71, 
78, 88, 84. i 

Punnaiveli, place, 152, 170. 

Punsey-ppadagaram, 85, 86. 

Pappaduvattodi, land, 159, 170. 

Рида: (or Pusa) Келеди, di, 32, 141, 
162, 170. 

Puraiyan Kalkkarai, m., 47, 48. 


* Puraiyan Sénnay, m., 42, 44. 


puraiyidem, garden attached to houses, 
9, 14, 156, 157. 

Parakkanattar-0di, land, 155, 170. 

Puraiyodi, land, 170. 

Purana, 95, 106, 138. ^ 

Purannolinadu, vi., 152, 170. 

Puyattaru, land, 157, 170. 

Puyattaya-nadu, di., 16, 18, 20. 

Poravari-tiņaikkala-nāyakam, ofice, 16, 


purāy, 185. 
ашы, pitcher with water, 
n. + | 


16, 18, 20. 

la, m ashaka k., 110. 

Puspanjali, office, 5,199,” 
uttarachchaD, s. a. Buddha, 199, 

Puttarkadu, land, 1990 122 


Puttarkulam, tank, 122n. 
Ри ап, family, 42, 43. 
püvari, 135. 
Puyattuparamky, land, 46. 


0. 


Quilon, wi., 16, 26, 54, 66, 70, 73, 74, 
79, 118, 124. 


R. 


Rabban (Ramban), Christian Priests, 
80n. 

Rabby Joseph, Jew, 80n. 

Raghupati, Kerala k., 111. 
Rajadharman, Müshaka prince, 112. 
Rajadhiraja, Chola k., 2, 6, 16, 17. 
Rajádhir&ja, title, 9, 14. 

Rajaditya, Chola prince, 141, 142. 
Rajakesarivarman, sur. of Aditya J. 
74, 76, 71. 
Rajakésarivarman, sur. ој Rajadhi- 
гаја I., 2. 

Rajakêsarivarman, ‘sur. ој Sundara- 
Chola, 142. | 
Rajaraja I. Chala k., 1, 3, 4, 5, 6, 82, 
36, 63, 115, 116. 

Rajaraja III. Chola k., 18, 55, 56. 
Rajarajakésarivarman, sur. of Raja- 
raja 1. S. 

Rajarajappandi-nadu, co, the Pandya 
country, 4. : 
Rajaraja-perunjalai, 4. 

Rajaraja-valanadu, di., 8. 

‘Rajasekhara, poet, 9, 10, 11, 12, 13, 
48. 

Rajasekhara, Chéra ke, 9, 10, 11, 12, 

418, 14, 142, 160 and add & cor, | 

Rajasimha, Pandya, k., 15. 

Rajasimha II. Pandya k., 115. 

Rajavarman, myth. Müshaka k., 110. 

Rajendra-Chola I., Chala k., 92, 73, 


116. 
Rajendra-Chola III. Chola k., 55, 57. 
rakshabhoga, 146, 151, 158, 154. 
Rama, saint, 11, 113. 2” 
Ramacharitam, work, 194. 


хіх 


Ramaghata, myth. Mashaka k., 107, 
108, 109. 
Ramaghata П. sur, of Jayamani, 112, 
118. 
Raman Kódaivarman, ch., 158, 163. 
Ватоаџтадем, queen, 153, 168. 
Ramanuja, Vaishyava Асћатаџа, 138. 
Rama-Tiruvadi, chief of Vénddu, 70, 
71, 83, 84. 
Ramavarman, prince, 28. 
Ramayana, work, 113. 
Kanabhadra, myth. Mashaka k., 110. 
Ranamani, sur. of Їѕапағагшап П. 
111. 
Ranavigraha, sur. of Sankaragana, 10. 
12. 
Ranga or Ranganatha, #., 53. 
Rashtraküta, dy., 12, 18, 115n. 
rasi:— | 
Dhanus, 42, 45, 53, 153. 
Kanya or Kanmi, 28, 30, 159. 
Karkataka, 193. 
Kumbha, 41, 42, 52. 
Makara, 34, 38, 39, 49, 52. 
Masha, 146, 153. 
. Mina, 5, 22, 46, 48. 
Mithuna, 27, 146. 
Rishabha or Vrishabha, 34, 37, 
44, 45, 46, 59. 
Simha, 48, 49. 
Tula, 96, 27, 98, 30, 31, 82, 
45, 49, 50, 147. 
Vrigchika, 37. 
Ravi (or Iravi) Koxran, m., 74, 80. 
Ravi Raman, m., 40. 
Ravi (or Iravi) Srikanthan, Chief of 
Venpoli-nadu, 140, 146, 147, 159. 
Ravivarman (or  Viraravivarman) 
, Kulasekhara, Kapaka k., 28, 30, 58, 
54, 55, 56, 57, 58, 59, 143. 
Reva, ri., 108. 
Ripurama I. Mūshaka k., 111. 
Ripurama Il., Mashaka k., 112. 
Rudramba, Хабаћуа queen, 55, 56 
and add. | 
Rudravarman, Mashaka k., 109. 
Rupavatara, work, 138. 


S. 


sabha, sabhai or mahasabha, а village 
assembly, 1, 8, 34, 35, 85, 86, 189, 
148. 
Sadasivabrahmendra, Advaita teacher, 
10, 144, 145. 
Sadasivéndra-Sarasvati, author, 10. 
sadhus, 40, 42, 44, 48. 
` Sahajiraja, Майғаша k., 143. 
aiva, 115. 
aivtiyanveli, land, 168. 
Sakti, s. a. Durga, 1927. 
Sakyasimha, s. a. Buddha, 116. - 
salabhogam, 3. | 
Salaiyarkuli, place, 152, 168. 
kalam, 1, 2, 3, 4. 
ala, Valiyasalai or Salaigramam, vi., 
. Oe : ` 
Salaveli, vi., 49. 
Salappulai, vi., 151, 168. 
Samañjita, 136, 139, 146. 
sāmanta, 146. 
Samarasaha, myth. Mashaka k., 110. 
amayavaram, vi, 55. : 
Sambakakottam, place, 159. 


sambandham, Gandharva form of | 


marriage, 11. 
ambarapura, %.; 119, 

Samkshépa-Sariraka, work, 144, 145, 

: 146. | 

Samudrabandha, commentator, 54. 
andanappuram, place, 168. 

sangattar, 115. 

Sangha, 115, 117. 

Sangramadhira, sur. of Ravivarman 
Kulasekhara, Kapaka $., 17n, 26, 53, 
54, 55, 56, 57, 58, 59, 143. 
ankaracharya, Advaita teacher, 10, 

` 12, 18, 144, 145, 146... 
ankaramangalam, vč., 146, 155, 160, 


Sankaran, m., 156, 160. 
Sankaran Sattan, т., 140. 

añkaran Damodaran, m., 42, 44. 
Sankararkadu, land, 157, 168. 
Sankaravarman, s. a. ahkaragana, 18. 


Sankaravarman, author, 10, 12. 
Sankaravijaya; work, 9, 10. 
Sankhavarman, Mishaka k., 119. 
Sankranti, um 37, 140. 
annyasin, 144. 
Дал, 5 а. Shanar, 63, 64, 69. 
байкат, 24. х E 
Santi, s. а. paja, 9, 14, 35, 36, 37. 
Santimat-tivu, island, 88. 
santikkar or $antiyadigal, worshipper, 
134, 186, 154. NA 
Sapir Iso or Maruvan Sapir Iso, m., 
62, 64, 66, 70, 71, 73, 74, 75, 76,77, 
78, 79, 88, 84, 85. 
Sarangapani Kesavan Тауар, т., 149, 
168. 
Sariputra, work, 191, 
Sariputra Pandita, m., 115. 
Sarmadatta, myth. Mashaka k., 109. 
Sarvajñatman, author, 144, 145, 146. 
Sasidatta, myth. Mashaka k. 110. 
Sasta, god, 113, 193, 149, 157. 
astra, 35, 188, 151. 
atasoma, myth. Mashaka k., 109,119. 
Satavahana, author, 10. 
sati, 107. 
Satruntapa, myth. Mashaka k., 110. 
attahkamanveli, place, 168, 
айап Kumaran, m., 40. 
Sattanpalli, place, 168. 
Sattar, 3. ` 
Sattikkari, land, 168. 
Sšttirar, s. a chhatras, 134, 188. 
Satyavrata, myth. Mazshaka, k., 110. 
auddhodani, s. а. Buddha, 117. 
édingamangalam, vi., 156, 168. 
Ségandi, musical instrument, 147. 
x Тэр 152, 168, 
selavu (šeppu) pattiram i 
,91 and FU Ё кыр 
Sellarodi, land, 168. - | 
Seliya, 8. a. Pandya, 8. 
Solvakkaduigovafiy-A thay, Chéra k., 


Sembagakottam, place, 168. 

Sembil-nadu, di., 16, 18, 81. 

Sembinki]odi, place, 168. 
embinturutti, land, 168. 


Sembinveli or Sembuveli, land, 157, 168. 


Sembiyan Tamilavel, sur. of Vikki 
Anpan, 77. 

Sn ава рота யு land, 151, 

Senbagaveli, place, 156, 160, 168. . 

Sendai, musical instrument, 147. 

Sendamahpalam, vi; 55. 

Зелда, m., 164. 

Sandan Kesavan, m., 149, 159, 

Sendan Kumaran, m., 154, 160. 

Sanday Sankaran, m., 85, 86. 

Séndan-Sendanar-kari, land, 86. 

Senkarai, land, 165. 

Sipan, m, 156, 

Sênnankari, land, 151, 168. 

Sennerrurutti, land, 168. 

Sennittalai, vi., 153, 160, 168. 

Sévaikari, land, 168. 

Séralan, the Chéra king, 2. 

Sérikkal, place, 170: 

Seriya Alakkalpunam, land, 15 

Seriyapunam, land, 157, 168. 

Seriyudaiyarkadu, land, 152, 168. 

Seru, land, 154, 165. | 

Serukadaitturnuttt, land, 168. 

Seramankarai, Јата, 168. 

Serumurrappulai, land or village, 42, 


~ 


і. 


geruval, land, 168. 

Seruvalal, land, 166. 
Settikkulangarai, ví., 124, 125. 
Shanar, caste, 64. 

Siddha, 119. 
Siddhésvaracharitam, work, 56. 
Siladar, 72. 

Silandrayanan, M., 40. 
Silappadigaram, work, 2, 685, 19. 
Silpa-sastra, science, 121. 
Sunhakétu, myth. Müshaka k., 109. 


Simhala or Sibgha]adesa, s. a Ceylon, 


11, 15, 16, 63. 
Simhalafchana, 129. - 
Simhasana, 119, 120, 126, 127, 129, 
130. ; 
Simhasëna, myth. Mashaka k., 109. 
Signamanür, vi., 15, 115. . 
Siraikkaraippuraiyidam, land, 154, 168. 


ххі 


Siyaiyagam, place, 154, 168. 
Siyatyattuvalal, land, 168. 
Siriramanpalli, place, 168. 
Sizukadaitturnttu, vi., 151, 168. 
Sirukaduppu, land, 154, 168. 
Sirukalvéli, land, 159, 168. 
Sirukannarkuli, place, 168. 
Sirukarambu, land, 168. 
Siyukolmayram, place, 152, 168. 
Sirumanpuraiyidam, land, 151. 
Sixyodi, land, 151, 157, 168. 
Sirvidu, land, 152, 168. 


, Sità, А, 11. 


Siva, god, 53, 54, 58, 76, 78, 85, 110 

2111, 112, 113, 115, 137. 

Sivacharita, myth. Mashaka k., 110. 

éivayogins, 5, 

snapana, 146. 

Sodimahgalam, place, 168. 

Solamandalam, the Chola country, 17. 

Somadiri, 48, 

Somasiyar, s. а. Sdmayaji, 149, 162. 

Somasiddhanta, work, 138. 

Somayaji, m., 142, 162. 

Soravellur (ҮеЦаг), 44, 45, and add 
& cor. 

sphatika, crystal, 119. ` 

Srêshthananda-Pada, Advaita teacher, 
145. 


&ribali, offering, 22 
i 


22, 24, 147, 150, 154, 
Srikantha, s. а, Siva, 113. 

Srikantha, Mashaka k., 118. 
Srimülavàsam, see Mülavásam. 
Sri-Nàja, 44, 9. 


- буїгайваш, vi., 15, 53, 54, 138. 


Srivaishuava, 12, 22, 40, 47, 48, 131, 
140. 

Srivallabha, Pandya k., 4, 198. 

Srivallabhangodai, Venádu 2, 22, 24, 
25, 73n. 

Srivallabha-peruijalai, 4, 188. 

Srivatsa, mark, 119, 127n, 129. 

Sthanattar or Sthinikar, 37, 128. 

Sthanunathasvamin, £e., 1, 15, 11. 

Sthànu Вам, or Tamu Ravi, Chéra k., 
48, 60, 62, 68, 69n, 74,76, 77, 78, 
85, 86. 


Subhadradhanañjaya, drama, 143. 
Suchindram, vi., 1, 8, 15, 20, 21, 36. 
Sudhanva, myth. Müshaka k., 110. 
байга, caste, 48, 74, 75. 
Sudukandalkkari, land, 152, 170. 
sudumurai, 146. 
Sugandhas (Sugatas), 119. 
Sugata, s. a. Buddha, 115. 
Suketu, myth. Mashaka k., 110. 
Suktimuktàvali, work., 10. 
Summi, myth. Mashaka k., 110. 
Sandara-Chola, Chala k., 73, 142. 
Sura, myth. Müshoka k., 110. 
Suradyumna, Mashaka k., 109. 
Stralmudai, land, 155, 168. 
Süralpadivalkkai, land, 168. 
Surananda, k., 10, 11. 
Surappukkadu, ví., ón. 
Suresvara or Suresvaracharya, 
teacher, 144, 145. 
Saryavaméa, the solar race, 57. 
Sushuma, commentary, 144. 
Sattarei, land, 158, 168. 
sūtra: ! 
Asvalayana, 16, 20. 
Suvaran Матар, sur. of 
“Майатагуал, 6n. 
Suvaran Tuppan, m., 49, 44 and add 
& сот. 
Syarbhanu, myth. Mashaka k., 110. 
svastika, symbol, 127. 
Syrien Christians, 60, 61, 70, 73. 


T. 


Tachchan, caste, 48, 70, 74, 78. 

Tachcharai, land, 169, 

tadam, liquid measure, 153. 
Tadigaipadi or Тафуаграф, di., бп, 
8. 

talai, ring made of palmyra fibres or 
fetters, 63. 

talaikkanam, fae, 63, 69. 
Talaikkulam, vi., 4. 
‘Valaimanaivalkkai, land, 169. 
Tà]aimudai, place, 169. 

talai-vilai, 75, 89. 

Talaiyaxu, place, 156, 169. 

Talaiyodi, /and, 169. 


Advaita 


Perumbidugu- 


ххї 


Talangal, place, 155, 169. 
Talappaxxinvalkka, land, 169. 
tallai, а mothers 184. 
Tallippur&y, land, 157. > 
Tallipparal, land, 157, 169. 
Tamaraichcheri; land, 170. 
Tamaraikkulam, vi., 148, 169. 
Támarainallür-kari, land, 151, 169. 
Tamayranadu, vi., 152, 169. 
Tammusiddbi, Telugu-Choda, ch., 56. 
Tamraparnl, ri, 144. 
Tanjore, vi. 3, 32, 143. 
Tapati-Samvarana, work, 
Tapparal, 24. 
tarai, land, 154, 156. 
Tarala, author, 10. 
Taranparal, land, 151, 169. 
Tarisappalli, church, 63, 67, 69, 70,71, 
13, 76, 19, 89. 
Tarruvali, land, 151. 
tattai, а parrot, 134. 
Tattaiyartarai, land, 157, 169. 
Tattalippuram, Јата, 157, 169. 
Tattamparaivalkkai, land, 152, 169. 
Tatvopadésa, spirutual initiation, 144. 
Шотана land, 169, 
(1. 
Тауап Ponnan, m., 16, 91. 
Тауап Vikkiraman, m., 155, 159. 
Tekkanattumudalam, place, 169. 
Tekkinayyuvali, place, 169. 
Tekkipküpu, di, 32, 106, 141, 147, 
164, 179. 
Telugu-Choda, dy-, 17n, 55, 56, 57. 
Tengaman, vi., 148, 166, 111. 
Tengavéli, vi., 154, 169. ` 
Теркаћ, land, 169. 
Ten-kürru, di., 15. 
TepnavaSikhamani-Müvendavelàr, sur. 
of Narayanan Keéavan, 16, 21. 
ter, 194, 195. ШЕ 
. D IN of Venadu, 71, 83, 
The three hundr : Nanrulai-nà 
24, 85, 40, 75. ed of Nanrulai-nadu, 
иан Somayaji, Telugu-poet, 56, 
Tiladamangalam, vi., 149, 169. 


10, 12, 143. 


e 


Tillaisthanam, vi., 76, 17. 

time, measured by Jeet, 148: (вес also 
pandiradt.) 

timilai, musical instrument, 147. 

tiri, corruption of tiru, 48. ! 

Tirthañkara, 118, 199, 195, 196, 187, 
180. 

Tiruchchanattumalai, hill, 125, 126, 
127, 128. 

Tiruchchenguarir, 8. 4. Chengannüur,. 
181n. 

Tiruchehérppattódi, land, 153, 169. 

Tiruchchopuram, vi., 115. | 

Tirujñānasambandha, Daiva 
115n. | 

Tirukkadavar, vi., 16, 17. 

Tirukkadittayam, vi» 32, 33, 35, 37, 
40, 45, 131n, 158, 159, 166. 

Tirukka-(kal or kat)kkarai, vi., 14, 32, 
38, 39, 40, 41, 42, 48, 46, 47, 48, 49, 
131n. 

Tirukkalayapuram, vi., 22. 

Tirukkattuppalli, vi., 65. 

Tirukkulasêkharapuram, vi, 78. 

Tirukunmnappulal, vi., 129. 

Tirukkurundapperumal, że., 1291. 

Tirumalai, vi., 130. 

tirumandiravolai, secretary, 16. 

Tirumangai-Alvar, Vaishnava saint, 


saint, 


Tiyumukkadal, vė., 138. 
Tirunakkarai, vi, 78. 
Tirunāmanallūr, vi., 142. 
Tirunandikkarai, vi., 5. 
Tirunarungondal, Vi; 115, 125, 126. 
Tirunavay, vi., 1811. 
Tirunayinarkurichchi, vi, 4. 
Tirunedumbarai, vi., 126. 
Tirunelli, vi., 31, 32, 88, 45. 
Tiruneyttanam, 8. 4. Tillastinam, 77. 
Tiranilarkari, land, 169. 
Tiruppallandu, poem, 15. 
Tiruppahgili, vi- 2. 
Tiruppüppür, vt. 98, 50. 
Тїгаррай, hill, 134. ) 
Tirupperundurai - padaļamāyi, 
169. 
Tiruppuliyar, vi., 131n. 


xxiii 


land, . 


Tirupputtür, ஈட 18, 20. 

Tiruvadi, vi., 53, 54. 

Tiravadimàár, title, 141. 

Tiruvadivai, festival, 157, 161. 

Tiruvallam, vi., 139n. 

Tiruvalla or Tiruvalavàl, vi, 9, 60, 
61, 70, 85, 131, 140, 141, 142, 146, 
153, 161, 169. 

Tiruvallaval-Appan or Tiruvallavaya- 
ppan, 181, 146, 147, 151, 155, 154, 
158; 161. 

Tiruvaludi-valanadu, di, 16, 18, 21. 

Tiruvanaikkal-Perumanadical, te., 3n. 

Tiruvanandapuram, 8. а. Trivandrum, 
5, 131n, 189. 

Tiruvahjaikkalum, 8. а. Craneanore, 
11. 

Tiyuvanparisaram, vi., 1811. 
Tiruvanvandür, vi., 22, 24, 40, 131n. 
Tiruvaranvilai, vi., 131n. த 
'Ciruvarruvay, vi., 9, 13, 14, 85, 86. 
Tiruvattaru, w, 28, 1818. 
Tiruvayambadi, temple of Krishna, 22, 
94, 95, 148, 149, 157, 161, 169. 
Tiruvellarai, vi., 3n, 74. 
tiravilakkinullo, 135. 
Tiruyittuvakkodu, vi., 181. 
Tiruvonakkari, land, 149, 171. 
Tiruvonam, festival, 161. 
Tiruvorriyür, vi, 138. 
tithit— 

eleventh, 151n. 
fifth, 5, 129n. 
fourteenth, 144. 

Tiyamalvan, 63, 65, 69. 
Tiyar, islander, 6%, 64. 
Tõdu, land, 157, 169. 
toliyamalai-kuraivu-tirttu, 185. 
Tolkappiyam, Тата grammar, 135, 
Tomanal, land, 169. 

Tomburkari, land, 150, 169. 
Tondai-nadu or mandalam, co., 55, 56, 
76, 77. TE 
Toranattottam, land, 70, 89. 
Tottippu........ gai, land, 46. 
tribhanga, 129. < 
Trichinopoly or Tirichchirappalli, vi., 
65, 74. | 


, 


Trivandrum, vi, 4, 5, 28, 38, 58, 58, 
19, 189, 148, 146. 

tudai, land, 151. : 

Tudandalaikkal, vi., 142, 161, 169. 

tudavai, liquid measure, 86. 

Tudavai, land, 159. : 

tudi, s, a. damaru, 73. 

tulakali, 71. 

tulàm, weight, 149. 

tulapurusha, or tulabhara, ceremony, 
29, 30. ^ 
Tulaturai, eL, 158. 

Tulatturai-Eriman, place, 152. 

Tulu, co., 106, 128. 

Tumbaimanal, land, 157, 169. 

tani, grain and liquid measure, 9, 14, 
153, 155, 157, 158. 

Tuppan Krishnan, m., 39, 40. 

Tuppan Narayanan, m., 39, 40. 

Turasvan, myth. Mashaka k., 16. 

turutti, %., 152, 169. 

Turuttikkarippuraiyidam, land, 158, 
169, 

Tüyodi, land, 169. 


U. 


u, dative sign, 134. 

Udagai, s. a. Udayagiri, 5n. 
udarabandha, ornament, 199. 
Udayaditya, myth, Шавһаба 8.,110.: 
Udayagiri, vi., 5. 

Udayavarman, myth. Mashaka k., 110. 
Udiyar-mandalam, the Chara country, 


о. 
Ugra, myth. Müshaka k., 109. 
Ugrabahu, Jtüshaka /.. 109: 
Ugradhanva, myth. Mzshaka k., 109. 
Ugrasva, myth. Mashaka k., 109, 
Ukurriyarkadu, place, 156, 166. 


ulakku, grain and liquid measure, 64, 


86, 136, 138, 150, 156. 
Ulaseli, Јата, 9, 14. 
ulavar, tillers of soil, 72. 
ulgu, toll, 71, 75. 
Ulnadar-Idaikkadu, land, 154, 166. 
U]nattuttàru, land, 166. 
ulpagarchai, 135, 165, 166. 


е 


e 


xxiv 


Umadévi, mother of Ravivarman Kula- 
Sekhara, 58. ee 
Umaiyammai, queen, 22, 28. 
Unnatanvaippu, 24. 

Unninilisandééam, work, 134. 

арапа, base, 73. 

upavita, 122. 

upàyattükku, 185, 158. 

Uragam, place, 9, 14, 156, 166. 


. üralar, 99, 84, 85, 37, 136, 139n, 


1461, 148. | 
ürànmai, office, 146n. 
ayar, townsmen, 85, 46. 
ürdhvapadma, 199, . 
ürépádan, (sic., ulpadan) 49, 43. 
uri, grain and liquid measure, 149, 
urippu, 135. 
Uroyani, s. а. Rohini, 133. 
ushnisha, hair on the scalp, 121, 199, 
139. 
utpala, flower, 199, ! 
Utralaksha, myth, Mashaka k., 109. 


” uttama-daga-tila, measure, 119. 


Uttamakala, myth. Mashaka k., 110. 
uttaramantrin, 16, 17. 
Uttanandi-Adigal, m., 126. 
Uttarapatha, the northern region, 108. 
Uttirada, festival, 157, 159. 

டல, mess in temples, 148. 

uvachchan, а drummer, 141. 


V. 
Tis оғ Vadaiséri, vi, 153, 164, 
72. | 


Уада ги, di., 32, 147, 160. 
Vadamilam, vi., 164, 179, f 


| Vadatalai-và]kkai oy *turutti, land, 


154, 179, 
VidaSaripugiy or Vadasorikari, land, 
79. | 


р ° » 
: Vadu (Vasu)dêvan, т, 159, 160, 


Гао ЕЕ 7 
Y agaittanam, Place, 179. 
Vagaivirutti, land, 179. 

„Запг, vi., Зп, 


` Vaikundapuram, place, 155, 179 
I Vajradhara, Mashaka E110. 


Vajraséna, myth. Miishaka ம்‌, 110. 

Valabha I., Washaka k., 119. 

Valabha IL, Afiishaka k., 112, 113, 
116. 

Valabhapattana, vi., 113. 

Valachcharavéli, land, 153. 

Valagam, land, 135, 158, 172. 

Valagattàr-odi, land, 151, 172. 

Valaikkachchvalkkai, land, 172. 

Valaikkanivalkkai, land, 172. 

Valaippalli, vi., 9, 18, 14, 152, 172. 

Vi alaippallipottai, land, 17 72. 

Valal, 135, 154. 

Valamaiyar, those that bring about 
fertility, 72. 

Valan, caste, 48. 

Valanjiya, trading corporation, (4. 

Valavanar-odi, land, 149, 172. 

Validhara, Mashaka k., 111. 

МаНуаув or Valiyavélikaday, land, 
151, 168, 172. 

valkinya, 135. 

valkkai, tax jor protecting country, 33n. 

valkkaikaranmai, 185. 

Vallam, 135. 

Vallam, vi., 40, 172. 

Vallawan, land, 172. 


valpagarchchai or Karivalpagarchchai, 


135, 166, 168. 

Vanadévata, 107. 

Vanaprastha, 11. 

Vànamamlai- matha, Srivaishnava mutt, 
38. 

Vanavan-Valudikkon, sur. of Péraru- 
lalan Karxangudalyan, 16, 21. 

* Vanjikkal, place, 156, 157, 1179. 
Vafijiman, vi., 172. š 
vannan or mannan, а washerman, 63, 

67, 69, 74, 78. 
Vanralaichcheri, vi., 
Vapra, 7i., 107. 
Varaguņa, m., 126, 127. 

Varaguna, Pandya k., 77, 197, 
Varaguparal, land, 151, 179 
Varahappan, god, 149, 149, 164. 

varam, land tenure, 64. 
Varangadarpuraiyidam, land, 151, 172 
Varddhana, m., 144. 


154, 164, 178. 


XXV 


varisai, (ax, 185, 146. 

Variyar, 8. 

varkkol, see parkkol, 64, 84n. 
varttaittolilor, cultivators, 72 and add. 
Vasishtha, sag ge, 107. 

Vassa, 151n. 

Vasudévan, m., 156. 

Vattachchirai, land, 171. 
Vattakkari, land, 172. 

vattam, a group of villages, 148. 
Vatu, myth. Müshaka k., 108, 109. 
Vatukavarman, myth. Müshaka k., 110; 
Vatukéévara, £e., 110, 113. 
Vavanapuram, place, 172. 
vayal-kadu, arable land, 70, 88, 153. 
vayinam, 71, 75, 84. 
Vayppattukkadu, land, 154, 172. 
Vayiravavanan, m., 156, 163, 171. 
Védas, 112, 188. 

vedi оғ pedi, 71, 75,84. 

Végavatl, எட்‌, 58. 

Vel, a chieftain, 33. 


“Velakkadu or Velaikkadu, place, 1 ‚43, 


152, 157, 164, 165, 172. 

Yelamulañeu, land, 172. 

Velanadu, village or country, 57. 

Vélangni- -agalappaduvam, place, 179. 

V élanilai, la land, 154, 172. 

véli, measure 0 Лала, 9, 14, 16, 21. 

Velichchappadu, 150. р 

Veliyanarkadu, (ала, 149, 172. 

Vélkulasundaran, ch., 62, 70. 

Vellaiyur-nidu, 158, 172 9, 

Vellala or Valala, с caste, 70, 72, 74, 
78, 83. 

Vellimudakaivëli, place, 172. 

Velliyanpalli, vi,40. ^ . 

Velar, vi., 2, 142, 172. 

Vambanadu-kayal, backwater, 141. 

Vémbangudi, vi., 18. 

Venadu, со. 22, 24, 25, 28, 82, 33, 
84, 40, 49, 44, 54, 63, 69, 70, 76, 
79, 83, 134, 149, 173. 

Venangaittamanal, place, 172. 

Venapali-nadu, sic. Venpali-nadu, 141. 

Rem the Vénddu. king, 134, 

2, 164. 
Vontaikkudi, 8. a. Vembangudi, 18. 


` 


XXVI 


venbaikkudi-nadu, or Venbai-nàda, di, 
18, 21. 


Venba-nàdu, di., 141 


.Véngai-nadu, di, 8 


Venmanal, place, 179. 

Vennattandam, land, 172. 

Venpalai, place, 172. 

Venpalaichchanrarkadn, land, 149. 

Venpalaivayal, land, 25, 153, 172. 

Venpala-nadu, di, 154, 164. 

Venpoli- -nàdu, di., 32, 140, 141, 146, 
147, 164, 171, 172. 

Vettittural-i -ixai, land, 149, 172. 

ү iddhasalabhanjika, wor Ë 10. 

vidupéru, 68, 65, 69, 70, 79, 83, 84, 
85. 

Vidyadhara, 119, 126. 

Vijaya-Gandagopala, Lelugu-Chada ch., 
55. 

Үіјау ауа, Chola k., 18. 

Vikata, myth. Mashaka k., 110. 

Vikki Annan, ch., 77 ` 
Vikramaditya IL, 
144. | _ 
Vikramaditya Varaguna, Ay k., 116, 
117, 125, 126, 197. 

Vikrama- Narayana, т., 140. | 
Vikrama-Pandya, Pind yak. 16, 175, 
18, 55, 57: 

Vikramarama, ch, 1135. 

Vikramarama, Müshaka k., 111, 116. 

Vikramasena, myth. Müshaka Е, „ 110. 

у ilakkilimañealam, vi., 158, 155, 157, 
172. : 

Vilakkilimangalattadigal, ch., 154, 164. 

Vilakkilimangalattuvalkkai, land, 172. 

vilakkumbhümi, 84. 

Vilattàr, vé., 16, 18, 21. 

Vilakkumavargal, s. а. Velichchappadu, 
150. 

Vilvamangalasvamiyar, m., 121. 

Vinayavarman, myth. Mashaka к. , 110. 

Vindhya, mo., 108,109, 111. 

Virakérala- Pandiyakonar, 9%; 16, 1, 
21. 

Virakéralavarman, Yenadu, he, E 97, 
53, 54. ЧИ 

v irakeraléévara, 4e; Da Ой ый a 


Vira- Pandya, Pandya Ë, 


W. Chalukya ky 


Viramarttandan-gandi, service, 128n. 
Viranandi-Adigal, m., 126. 

Vira-Narasimha IL, Howsala k., 55. 

15, 16, 17, 
18, 20, 55, 55n. 

Virapandya - Müvéndavelàr, sur. of 
Chandrasékharan, 16, 21. 

Virar&ghava-Chakravarti, Chara ké 
62, 74, 80. 

Viraéó]ar or Chola k., 
141, 149, 164. 

Virasoliyam, Tamil grammar, 140. 
Virasomanatha (Somesvara), | Hoysala 
Ё. 55, 51. À 
Virattanasvara, te., 58. 

Virwarman, Mashaka k., 109. 
Viriyür, vi., 164, 172. 

Virochana, myth. Mashaka k., 110. 
Viruppuvalkkai, land, 172. 

virutti, land, 155. 

Visayan agadevar or Viyaragadévar, ch., 
62, 70, 71, 83. 


Ута-Сћоја, 


Wisala, myth. AMushaka k., 110. 


Vishnu, god, 22, 24, 33, 34, 88, 40, 
41, 42, 46, 48, 112, 117, 193, 1291, 
131, 137, 151n, 159. 

Vishus, the tw o, 149. 

Vishvakséna, god, 136. 

ViSvapála, myth. Mushaka k., 109. 
Vrataséna, Mushaka k., 109. 

ү yaghraséna, Mushaka k., 109. 
Vyakarana, 138. 

AY Масс Лиг Mushaka k., 110. 


W. 
Wynad, 32. 
. У.. 


Yadawa, TA 58, 59. 

Yadavéndranubhati- Palàrar-Tiruvadi; 
та 139n. 

Yadu, mythical hing, 54. 

Yadunandana or Yadubhtipati, Sur, o. 
Ravivarman Kulasekhara, 54. 

yága-mandapa, 140. 


xxvii 


Yakkan (Yachchan) Kódai, ni, 141, Yayavara, 8. a. Vanaprastha, 10. 

151, 163, 164. year of reign, 1, 9, 14, 31, 32, 33, 34, 
Yakkankari, land, 179. 97, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 
Yakkiyammai, f, 151, 48, 49, 50, 51, 52, 58, 55, 57, 62, 69, 
Yaksha, 119. 196, 197, 129. | 85,86, 144. 

Yakshé$vara, 119. year of the Cycle:— 
yantra, 130. Anala, 45. 
Yatrotsava, festival, 143. yogásana, 121, 130. 
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Addenda and Corrigenda, 


Раве--1, paragraph 2, line 3,—For “Purvabhadra’ read “Рагуађћадга." 


"s " 3, 7,—In “manakkolavéendun”, alter the final n 
into m. 
» 8, ” 1, 10,— оғ “kalattil” read kalattil. 


» 6, foot-note 1, line 1.—For “Suvaan” read “бцуаган”, . 

» Š, paragraph 1, line 9, — For  Párvashadha " read Purvabhidra- 
pada.” | 

» 9, 3 2, line-last but 1,— ог «баћкагї (the daughter) of the 
Kavadi Kannan” read “the accountant (Хава) Kan- 
nan Sankaran.” 

» 10, First Sanskrit quotation,—/or “Seda?” read “Arama”. 

mm Second Sanskrit quotation, ——PFor “fei” read “fra”; and for 
са аи read எனன இன? 

» эг item 2,—Rajasekhara is said to have been of the Chohan family’ 

. (Chahamana-kula), This is against the statement of 

the poet Rajastkhara according to which it was his 
wife that belonged to that family. 

„ 12, Sanskrit quotation, Jor “ஜனன ளன? read “அக. 
qut பணை. | 


13, Text-line 2—For “[ அர] 8%» read “вий” and alter the note 
цан ш ' (3) бы e குடிக்‌ ә. The first letter of this 
word is entered below the line; the ¢ sign which is 
engraved almost on the top of # properly belongs to 
g 


nalis” correcting “je into கோனாழி” (see foot- 
note 9). The proper way of separating the phrase is 
* உரிய்ச்கொளி ஆல and காழீகெல்‌?? which means 
“(опе) nali of paddy (as measured) by (the measure) 
holding uri”. : 

The meaning of “Оно вид அவகையால்‌” is omitted in 
the translation supply “by each person”. 

" 6,—In “கஇலா தமுடையானாத்கு குடுக்க? delete the first 
` கு ав it is not in the plate facing page 19, 

{Kayiladamudaiyan is the name of the donor and not 
that of a shrine as rendered in the translation and ad 
is the insurumental termination which by the rules of 
sandhi is altered into dr.] 


18, 


13, 


Addenda and Corrigenda, 


paragraph 2, line 3,—For “Purvābhāädra” read “Pūrvabhādra.” 


0 ?, 7,—In “manakkolavenduu”, alter the final » 
mto m. 
» 1, 10,— ог “kalāttil” read kalattil. 
foot-note 1, line 1.—Jor “Suvaan” read “Suvaran”, 
paragraph 1, line 9, — For “ Pūrvāshādha” read Pürvabbádra- 
E i 
5 2, line-last but 1,— ог “байкагт (the daughter) of the 
“Квуай: Kannan” read “the accountant (kāvadi) Kan- 
nan Sankaran.” 


1 
First Sanskrit quotation,— or “Waaa” read “Kamera”, 
Second Sanskrit quotation, —For Presta? read “frat”; and for 
“ата та read «ечен இன்ன”, 


item 2,—R&jaSékuara is said to have been of the Chohan family’ 
(Chahamana-kula), This is against the statement of 
the poet Rajasekhara according to which it was his 
wife that belonged to that family. 


Sanskrit quotation, — For “ஏனா எண்‌??? read எண்ன. 
gat கண்ணை? 

Text-line 2,—Jor “(255 | தகி” read “ergs” and alter the note 
(2) thus:—‘‘Read சாடிக்கு. The first letter of this 
word is entered below the line; the ¿sign which is 
engraved almost on the top of # properly belongs to 


rt 


Text-line 4, — for “முட்டிப்பார்‌? read “பணிமுட்டிப்‌ иті". 

The phrase ' *உரிய்க்கொளி அனாழி செல்‌”? has been taken 
to mean “paddy as measured by and made up to four 
nals” correcting “eo” into ‘ бт ey (see foot- 
note 3). The proper way of separating the phrase is 

, “உரிய்க்கொளி ஆல and காழ்ரெல்‌ which means 
“(опе) пай of paddy (as measured) by (the measure) 
holding uri” | 

The meaning of “மெய்வேற்‌ அவகையால்‌” is omitted in 
the translation supply “by each person”. 

" 6,—In “கஇலாதமுடையானாற்கு குடுக்க? delete the first 
* @ as it is not in the plate facing page 19. 

[Kayilàdamudaiy&n is the name of the donor and not 
that of a shrine as rendered in the translation. and 44 
is the insurumental termination which by the rules af 
sandhi is altered into йу.] 


ü 
Page 14. Translation of lines 5—6, subline 4 £,—Jnstead of. “to пш ян 
in the shrine named?) Kaildsa Substitute “Бу (t le 
| person named) Kayilisamudaiyam"; and for “Kadjik- 
| . ka" read “Kanjikkavu.” 
» 16, line 16,—After the word “end” insert the closing bracket ). 
» 18, text-line 3,—J,r *தெவாகா[மத கை айда” read - தெவாசு 
^ ரப்பகை Biga” and add the note “Jor இர்ச்தி read 
தீர்த்து,” 
19, ” 5— Por “sof” read தருளி; and for “was шти 
1 ene” read கைத்தன தரிமைச்‌,” 
т 20, " 28 end,—For "erue" read “ராயக[ம்‌*] மி,” 
| 94 beginning,— For மலை? read “லை, 
25,—For "(&)apsGentg" read “Bl p*¥ ]apaQan_y.”, 
27,—Insert “or” of “ருளாளன்‌”' in straight brackets 


817 


with star; for “qe தக்கோன்‌ Q யமன்‌!” read 


“aP iCar та yar, 
Translation, line 1,—Add “Най! Prosperity !" at the commence- 
ment. 


3-4 от [fought in the battle] between the dévas 
and asuras" read “removed the enimity of the dévas 
and asuras”. 
» 21, line 12,—Four “in the Malai-nàdu" read Milalai-küxram". 
» 13,—Add “Kil-” before *mugavetti" at the commencement 
of this line. 
» 24, line 3, Translation of lines 9-13, sub-line 3,— оғ “Govinnan” | 
| , read “to the king". 
26, Title Heading.—J'or “Мо,” read Ko." 
э 94, text-line 2,—Delete the “æ” in “தயையும்‌”. . 
“ә 85, line 4,—/nsert a bracket before “parishad”. 
s 14,—Jnsert а bracket before *pujaris". у 
» 36, text-line 2,—-/temove the punctuation make placed before “earr A 
aro” and insert it after the word “ыштет шыта”, С 
T 3,— Гог கந்தா?” read “sil ajar”; and Jor “பாதியும்‌ . 
ப்பியை” read “ur Buy மய்ப்பியை”, 
.. 4,— bor “BB (tperr er г]? read “இத்தனைக்கு முள்ள 
அ”, id Ñ. 
" S,—For “அனால்‌” read “அதனில்‌”; and for “கொடு 
க்கப்‌ பெரா£வசாக்‌”” read “கொடுக்கப்பட்டோரவராக”, 
| Л 6,—Alter the “சே” in “பர்கிரு கழஞ்சே” into “ву”. 
» 97, line l,—For “பாடுசாங்கிமவசையு மவருமி” read பாடுதாங்கிப்‌ 
: பறைய மவரு மித்‌”, 
text Jine 7—Hor முட்டிமவர்‌?! read “முட்டிக்குமவர்‌! and add 
the following note:— "The letters “க்கு?” are engraved 


“ 


ii 


below the line aud in the place where they ought to 
be inserted there is a + mark (See plate facing p. 36). 
The translation has also to be altered suitably. 
Page 39, text-line 1,— ог “Aிரவன்ம்ம” read “நிரவிவன்ம்ம”, 
2,—Fill up the gap orcurring before “60065” by the 
» у p gap. ring r юрер оу 
syllables “அக er @ „ди guia” and for “[ஞ்ஞிகால்ப்ப]” 
read ‘sy மாத்துப்‌ பொன்‌ கொண்டி, ம”, 
- 3,— Кот “Gu” at the commencement of this line read 
“பையூர்‌”; and for “Ге ]ரியும்‌” read “Га% fun”, 
š 4, Кот “பல[ முக்க ]யும்‌”” read “ப்பொமுக்கயும்‌”” and for 
T ; ар Ч முககயு 
“மக்கள்‌ [பல] ருளும்‌” read “மக்கள அவருளும்‌”, 
5 6,— For “பாதி இருவமிர்‌.து"" read Чот இயும்‌ இருவமிர்‌ 2”. 
For 'சிரிவயிண்ண [ வ] ர்க்கு[ம்‌] கு[]த்து” read “AA 
வயிண்ணவர்‌ கொண்டு us. 
n T,— For “அமைச்சேன்‌” read “அமைச்சோர்‌”” and fill up 
the gap after “பள்ளி” by the syllables “புறத்து இ 
гай”. | 
» 41, Т 3,— For “ஆயட்ட” read “அட்ட”, 
5,—For “ஞ்செய்‌[வ?].த ГИ"? read “60 зї as" and for 
முட்டிய read ஆட்டிய. 
» 42, item 7(d),—BEor “of the Nagava(?)reri ( Лат)” read “of Nagap- 
palli and Iravi Kodai of Kulikkatay”. — 
э T()—For “Iravi Raman” read “Iravi Kumaran”; delete 
» “Iravi Kodai of Kulikkal”; remove the words “of 
Serumaryappulai" after “Ayyan” and insert them 
after “Јода Kéralan”; and omit the sentence “Тһе 
epigraoh gives the names of four persons as having 


ordered the writer to prepare the document but says 
‘being ordered by these three’ ". 


» 43; text-line 3, subline 2,— от “இந்றெல்‌” read «Om. 


» 2 Syor “aD... aa (89) [u*]" read “ஏத்து 
விக்கும்‌”. 


. 


4, sub-line 1,—for “‘வாணநாரே” read *'вутейтвтеї?: 
Jor “உ[]சபாடனும்‌”' read “உள்பாடனும்‌?; for “Qu 
eps se sue” read «Овора ge’; and for “மிரு 
ந்து” read “யிருந்து”? ; | 

: 5 4, sublire 2,—For .“இப்பரியறியுஞ்‌” read **இப்பரி E 

2:42. 
Bue; x 

4, subline 4,—Zor "[sser]Gzf" read “காகப்பள்ளி”. 

» 4, ” 7,—For “முன்னிருந்து” тваа “முள்ளிருக்து” 

and remove the punctuation marks from sub-lines 3, 

4 and 5 and insert only one after “@Wéarar ure. 

Д y க 

கோதையும்‌, 4: 


» » 
” » 
» » 
2» E 

» ^ 

эх E 

» 45, 
ээ 46, 

” 47, 
» 48, 


~ 


iv 


_ [With these corrections, it will be seen (vide also amend- 
: ed translation against р. 45) that only three persons 
ordered the execution of the deed as expressly stated 
in the inscription and not four as has been taken 
(See р. 42, 7 (6) last. line-now deleted and -foot-note 
(1) on p. 44) also now deleted. ]. 


line 1,—In place of this line, read “Thus known to Suvaran 


Tuppan of Maman”. 
ә S,—For “Масдуагогі read * Nagappalli" and after “Knows” 
` add “Iravi Кода of Kulikkalay knows". 
„ 4,— Delete “Iravi Kodai of Kulikkalay”’. 
Introduction to I,—Jor “thirty-sixth year opposite the second” 
லஸ்‌ read “thirty-first year opposite the second” as in the 
‘text and plate; Delete the words “аф the end of the 
` solar month Rishabha”, for the reading "(gj maia 
ல்‌” is a clear mistake for 5 ду уште”; and for 
“Soravellur” read “Vellar” as the syllables “மேல்கா 
ட்டிச்‌ சோசவெள்ளூரிசவி”” have to be separated into 
“டீமல்காட்டிச்சோர்‌-வெள்ணார்‌ 4- இரவி?" (see correc- 
ыг tions to text given below.) 
text-line 2,—For “@ üa pale” read “Quia Hurk”. 
5, — For “மேல்காட்டிச்‌ சோசவெள்ளூ'” read “மேல்‌ கா 
| ட்டிச்சோர்‌ Garang”. 
Translation of Т,--от “thirty-two” read “thirty-one”. 
foot-note (1),—Delete this note. 


22» 


line 6,—For “богахе аг” read “Үер”. 


3 7 ,—A fer “Narayaqan” add “of Kulamangalam’’. 
text-line 1, sub-line 3— от “об” read “Amim”. 
1,—For “நாற்பதில்‌ 

22 


read “சாற்பக்தைஞ்ஞா 
மா : 


2— For “ш| ди |б? read “anir oh”, 
Pa 8,—For “இடங்க .நி. நால்‌ நாழி வுரி” read “இடங்கழியால்‌ 
நாழியுரி:” and fill up the first set of dots by the word 
“ya” and the second set of dots by “sa”, 
por 4,—Lor “[ம்‌] . வ தி[யி | өт னா тет [аи] 
22 теад சதயதிதின்னாள்‌ இரண்டு у”, 
line 3 end,—Between “from” and “Kunya” add “Govindan”. 
4,7—For “hills” read “fields”. ди 
» . Вог “tiruvilagidudal” read "tiruvalagidudal". 
11 f,— Delete “опе idangali”; 
c 12,— After the word "sut" add “as measured by the 
` здапјан ". : | 
T 12 & 13,—For “leaves; fuel and words are also to be 
supplicd for the feeding of the Brahmanas” substitute 


Page 49,. 


У 


; for bhüta-bali, опе nali, together with leaves and 
ood required. for: it, iu be supplied) on the 
‘day of Sadaiyam; two ..... 

Text-line 1,—Sub-line 3,— Рот “[ச]த்‌அ[ஞ]்த(2).. mr] 
ளும்‌ பூமிங்கம்‌ Ор read “ает பூமி Cin giles тірер 
ருத்தி”. 

5 Sub-line 5:—JFor தெவ[அ]ன்‌ பாடன்‌?? read “Q gas 
ருள்‌ பாடனு[ம்‌*]”, 
» 6,—For “бақтар шат” read பெருமுதியனு[ம்‌*], 
ma iv "umane en] [o*]" tead * £பதவாரம்மா 
[Leaving off the author's conception of the events of 
the period discussed in pages 85 to 57, the following 
few corrections are made]. 
Line 33,—Prataparudra is not “the Kakatiya Rudramba” but is 
` her grandson £e, the son of Mummadamba, the 
daughter of Rudramba. 
Се Foot-note (1), — Тһе alternative king suggested in this 
note flourished a century earlier. 

Paragraph 8,—line 6 Бесіппіпеу--Гоғ “Kakatīya Pratāparudra 
: "Ganapati? read “Kakatiya king Ganapati”. Pratápa- 

rudra was the great grandson of Ganapati. 

Paragraph 1,—line last but 2 For Rudramba (queen of Gana- 
‘pati who had then evidently taken up the regency 
after her husband's death)" read ‘“Rudramba (the | 

\ daughter of Ganapati who had become the ruler of 
the Какай ya dominion after her father’s an 


Text-line 22,—J’or Cem read "stia faa — 
Line 7,—Delete “ri? in "svasti Sri”. 


, 


-f£,—[Much of what is written under the ward “madinayan” be- 


` comes unnecessary for the plate clearly reads “шт 
usar” —not மதினயன்‌-(60 plate П а facing p. 66, 
line marked 17). - ^ 
Text-line 4,— Lor Pond [а о аа)” read [மணிக்சொம 
மும்‌ ன |” and note “The syllables are written over an 
. erasure" 


| - 8,—For «байан read “[கு]ம்மொரு? 

f 11, —For “பெற்‌ இடையன்‌” read “Сар wauw”, 

:17,--Еоғ “பெரும்‌” read “பெரு [வ]? and for “in 
eu өші? read “ш вше ать”, 

, — 18,—For “தரிஸா? read “தரிஸா??, 


» - Translation line 1,—At the beginning of this line 
add “Hail ! ү, 


wi 


Page 79, [வார்‌ சதைத்‌ தொழிலோர்‌ has been rendered into “those engaged 
i : 222 im words, “poets(?)”. As sarta means “cultivation, 
tending cattle or trade”, it would be more appropriate 
to take “varttai-ttolilér” to mean “those who are en- 
i | | caged in the work of cultivation, tending cattle or 
| trade” and such а translation, it may be noted, would 
| | suit well for a synonym of a “Vellala” (cultivator)”. | 
» 74, For “Nacheban’ read “Achchan”. ) 
» 76, Paragraph 3,—“Pangavinul” is amisreacing for “Panaingavinul” 
| (See plate facing page 235 of. Ep. Ind. Vol. ТА. line 8). ~ 
Text-line 1— от “பரவின” read “отдел” (See plate facing p. 
| 995 of South-Ind. Tnsers. Vol. ІП). | 
77, [Translation given on this page is not quite accurate. Vora 
| correct translation see p. 2211 of South Ind. Jnsers. 
Vol. Ш. It may, however, be noted that in the 
passage “தொண்டைநாடு பாவின சோழன்‌ பல்யானைக்‌ 
கோக்கண்டனாஇன ஈாஜகேஸரிவரனாஓஞ்‌ சேரமான்‌ 
கோத்தாணு இரவியாலும்‌”, though at first sight it 
looks as if the two epithets preceding ஆயின viz. தொ 
ண்டைநாடு பாவின .சோழன்‌ and பல்யானைக்‌ கோக்க 
“ண்டன்‌ seem to refer both to Rajakésari Varman 
which follows ‘them immediately after, it will be 
more correct to view that ஆயின is used m the distri- 
^s butive sense and that the two epithets qualify re- 
ин | spectively “ Rajakésarivarman ” and” “ Sérainan 
Sthanu Ravi”. When expanded, the passage would 
stand thus :— ` | 


தொண்டைநாடு பாவின சோழனாயின тер әрә னா 
அம்‌ பல்யானைக்‌ கோக்கண்டனாயின சேரமான்‌ கோத்தா 
ணு இசவியாலும்‌, . | 


Tn this connection, it is worth remembering that КоК- 
, Кардар or Kandan occurs as the name or tittle of- 
some early Chéra kings e. 0. Kokkandan Vira-Nàra- 
yana and Kokkandan Ravi (Nos. 147 and 148 of 
Madras Epigraphical collection for 1910), that the 
Sanskrit equivalent of Kokkandan 7. е. king Kantha 
actually figures in the Namakkal plates as the name 
of two Chéra kings (Madras Еріотарћіса] Report for 
1905-6, p. 74), and that Kokkandan, Kandan or 
Kantha has never been found in inscriptions applied 
` to'any Chola king. The adjunct “Palyanai” is used 
with another early sovereign of the Sangam period 
“Palyanai-Selkelu-Kuttuvan. The above facts lead 
to the inevitable conclusion that (1) தொண்டைநாடு 
பாவின isan ‘epithet of the Chéla king Ràjakesari- | 
varman Aditya Га fact which is consistent with what `. 


е 


34395 


үй 


is recorded of him in the Tiruvalangadu plates, that 
(ғ) Palyàpai Kokkandan is an epithet of the Cher. 
king Sthànu Ravi and that (iit) ஆயின has to be 
taken to mean ` ‘respectively called”. |. 


Text-line 6,—After “ай” at the end of this line add “wargan?” 


” 


» 


| Translation line 1 end,—Correct “this” into “that”. 


7,—Delete the syllables ‘ niso படு occuring at the 
e of this line: ; 


9 —For டத்‌ read T and for “தலைப்‌” 


‘veadi “தலைப்‌” 


16,—Note abi the letter "3" of “amarar”, there is 

, entered by way of interlineation, a symbol which may 
be taken for 27. 

16 and 23,—For “செலவு u ти read “செப்பு பத்தி 


சம்‌. 


95 — For “Gaari” read *இவகள்க்கு” and jor “ருள்‌ 


பட” read “குள்ப்பட””, З 

39, மீறு உல்கு(கூட்ஞோ? read “உல்குபடுஞ்‌? and jor 
“இவைகளைகூட.? read *இவைகளைக்கூட”, 

33,—Jnsert “@” at the end of this line. 

34,— Delete “Gy” at the beginning of this line. 

46, ,— For “அன்னியாம” твай “அன்னியாய?” and for 

*அன்ஞாயாயம்‌” read ““அன்ஞாய௩?, 

49 — For “செய்வதே” read “செய்வதேய்‌”, 

50, —For “மூன்னம்‌” read “முன்னம்‌”. 

58 “உலருஞ்சஞ்ச்இரா ” read “உலகுஞ்‌ (சைக்தி 


ял”. 


, 


ணை ம்‌ பல்‌ இவ்வாண்டு” read “அவ்வாண்டு”, 


Line-last but 5, commencement :— Alfer ‘for’ into “from”. 
Sanskrit text line 8„— Рот ‘aw read “ЧӘР. 
ТІ line 2,—For “செடும்பதை” read “о фр бо. 


` HII line 2,—or “ear” read. “டேன்‌”, ' 


Line-last but 6,— Delete “alias”. 
ze $,— Do. 
Line 10,— Рот “Karanagamma” read "Karanagama'". 


